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Allgemeine Hinweise

Sehr geehrter Kunde,

Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaifRe Verwendung

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger
ausschlieflich fir den Privathaushalt:

— zum Reinigen von Maschinen, Fahr-
zeugen, Bauwerken, Werkzeugen,
Fassaden, Terrassen, Gartengeraten
usw. mit Hochdruck-Wasserstrahl (bei
Bedarf mit Zusatz von Reinigungsmit-
teln).

mit von KARCHER zugelassenen Zu-
behdrteilen, Ersatzteilen und Reini-
gungsmitteln. Beachten Sie die
Hinweise, die den Reinigungsmitteln
beigegeben sind.

Symbole auf dem Gerat

Hochdruckstrahl nicht auf Per-
‘| sonen, Tiere, aktive elektri-
sche Ausriistung oder auf das
Geriét selbst richten. Gerét vor
Frost schiitzen.
Beschéadigungsgefahr! Gerét
darf nur in liegender Position
(horizontal) betrieben werden.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Use only horizontal!
Nur horizontal betreiben!

Symbole in der Betriebsanleitung

A Gefahr

Flr eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

N\ Warnung

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

Vorsicht

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden filihren kann.

Umweltschutz

&y Die Verpackungsmaterialien sind re-
%69 cyclebar. Bitte werfen Sie die Verpa-
ckungen nicht in den Hausmiill, sondern
fihren Sie diese einer Wiederverwertung
Zu.

Altgerate enthalten wertvolle recyc-
lingfahige Materialien, die einer Ver-
= wertung zugefiihrt werden sollten.
Bitte entsorgen Sie Altgerate deshalb ber
geeignete Sammelsysteme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)
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Sicherheitshinweise

A\ Gefahr

Netzstecker und Steckdose niemals mit
feuchten Handen anfassen.

Das Gerét nicht in Betrieb setzen, wenn
die Netzanschlussleitung oder wichtige
Teile des Geriétes, z.B. Hochdruck-
schlauch, Handspritzpistole oder Sicher-
heitseinrichtungen beschéadigt sind.
Netzanschlussleitung mit Netzstecker
vor jedem Betrieb auf Schéden priifen.
Beschéadigte Netzanschlussleitung un-
verziiglich durch autorisierten Kunden-
dienst/Elektro-Fachkraft austauschen
lassen.

Hochdruckschlauch vor jedem Betrieb
auf Schéden priifen. Beschédigten
Hochdruckschlauch unverziiglich aus-
tauschen.

Der Betrieb in explosionsgeféhrdeten
Bereichen ist untersagt.

Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrbe-
reichen (z.B. Tankstellen) sind die ent-
sprechenden Sicherheitsvorschriften
zu beachten.

Hochdruckstrahlen kénnen bei unsach-
gemélem Gebrauch geféhrlich sein.
Der Strahl darf nicht auf Personen, Tie-
re, aktive elektrische Ausrlistung oder
auf das Geriét selbst gerichtet werden.
Den Hochdruckstrahl nicht auf andere
oder sich selbst richten, um Kleidung
oder Schuhwerk zu reinigen.

Keine Gegenstdnde abspritzen, die ge-
sundheitsgefdhrdende Stoffe (z.B. As-
best) enthalten.
Fahrzeugreifen/Reifenventile kébnnen
durch den Hochdruckstrahl beschédigt
werden und platzen. Erstes Anzeichen
hierfiir ist eine Verfarbung des Reifens.
Beschédigte Fahrzeugreifen/Reifen-
ventile sind lebensgeféhrlich. Mindes-
tens 30 cm Strahlabstand bei der
Reinigung einhalten!
Explosionsgefahr!

Keine brennbaren Fliissigkeiten ver-
spriihen.

Niemals I6sungsmittelhaltige Fliissig-

ol
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keiten oder unverdiinnte Sduren und
Lésungsmittel ansaugen! Dazu zéhlen
z.B. Benzin, Farbverdiinner oder Heiz-
6l. Der Spriihnebel ist hochentziindlich,
explosiv und giftig. Kein Aceton, unver-
dlinnte Sduren und Lésungsmittel ver-
wenden, da sie die am Gerét
verwendeten Materialien angreifen.
Warnung

Netzstecker und Kupplung einer Ver-
ldngerungsleitung miissen wasserdicht
sein und dlirfen nicht im Wasser liegen.
Ungeeignete Verldngerungsleitungen
kénnen geféhrlich sein. Verwenden Sie
im Freien nur dafiir zugelassene und
entsprechend gekennzeichnete Verlan-
gerungsleitungen mit ausreichendem
Leitungsquerschnitt:

1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Verldngerungsleitung immer vollstéan-
dig von der Kabeltrommel abwickeln.
Hochdruckschlduche, Armaturen und
Kupplungen sind wichtig fiir die Geréte-
sicherheit. Nur vom Hersteller empfoh-
lene Hochdruckschlduche, Armaturen
und Kupplungen verwenden.

Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt,
durch Personen mit eingeschrénkten
physischen, sensorischen oder geisti-
gen Fahigkeiten benutzt zu werden.
Das Gerét darf nicht von Kindern oder
nicht unterwiesenen Personen betrie-
ben werden.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Gerét spielen.

Verpackungsfolien von Kindern fernhal-
ten, es besteht Erstickungsgefahr!
Dieses Gerét wurde entwickelt fiir die
Verwendung von Reinigungsmittel, die
vom Hersteller geliefert oder empfohlen
werden. Die Verwendung von anderen
Reinigungsmitteln oder Chemikalien
kann die Sicherheit des Gerétes beein-
tréchtigen.

Der Benutzer hat das Gerét bestim-
mungsgeméaR zu verwenden. Er hat die
ortlichen Gegebenheiten zu berticksich-



tigen und beim Arbeiten mit dem Gerét
auf Personen im Umfeld zu achten.

B Das Gerét nicht verwenden, wenn sich
andere Personen in Reichweite befinden,
es sei denn, sie tragen Schutzkleidung.

B Zum Schutz vor zurlickspritzendem
Wasser oder Schmutz geeignete
Schutzkleidung und Schutzbrille tragen.

Vorsicht

B Beschéadigungsgefahr! Gerét darf nurin
liegender Position (horizontal) betrie-
ben werden.

B Bejldngeren Betriebspausen Gerét am
Hauptschalter / Geréteschalter aus-
schalten oder Netzstecker ziehen.

B Das Gerét bei Temperaturen unter 0 °C
nicht betreiben.

B Mindestens 30 cm Strahlabstand bei
der Reinigung von lackierten Oberfla-
chen einhalten, um Beschédigungen zu
vermeiden.

B Das Gerét niemals unbeaufsichtigt las-
sen, solange das Gerét in Betrieb ist.

B Darauf achten, dass Netzanschluss-
oder Verldngerungsleitung nicht durch
Uberfahren, Quetschen, Zerren oder
dergleichen verletzt oder beschéadigt
werden. Die Netzleitungen vor Hitze, Ol
und scharfen Kanten schlitzen.

m  Alle stromfiihrenden Teile im Arbeitsbe-
reich miissen strahlwassergeschiitzt
sein.

B Das Gerét darf nur an einen elektri-
schen Anschluss angeschlossen wer-
den, der von einem Elektroinstallateur
geméal IEC 60364 ausgefiihrt wurde.

B Das Gerét nur an Wechselstrom an-
schlieBen. Die Spannung muss mitdem
Typenschild des Gerétes libereinstim-
men.

B Aus Sicherheitsgriinden empfehlen wir
grundsétzlich, das Gerét (iber einen
Fehlerstromschutzschalter (max.

30 mA) zu betreiben.

B Reinigungsarbeiten, bei denen élhalti-
ges Abwasser entsteht z.B. Motoren-
wésche, Unterbodenwaésche dlirfen nur
an Waschpléatzen mit Olabscheider
durchgefiihrt werden.

Sicherheitseinrichtungen

Vorsicht

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und diirfen nicht ver-
andert oder umgangen werden.
Gerateschalter

Der Gerateschalter verhindert den unbeab-
sichtigten Betrieb des Gerates.
Verriegelung Handspritzpistole

Die Verriegelung sperrt den Hebel der
Handspritzpistole und verhindert den unbe-
absichtigten Start des Gerates.
Uberstrémventil mit Druckschalter

Das Uberstrémventil verhindert eine Uber-
schreitung des zulassigen Arbeitsdrucks.
Wird der Hebel an der Handspritzpistole
losgelassen, schaltet der Druckschalter die
Pumpe ab, der Hochdruckstrahl stoppt.
Wird der Hebel gezogen, schaltet die Pum-
pe wieder ein.

Voraussetzungen fiir die
Standsicherheit

Vorsicht

Vor allen Tétigkeiten mit oder am Gerat

Standsicherheit herstellen um Unfélle oder

Beschéadigungen zu vermeiden.

— Die Standsicherheit des Gerates ist ge-
wabhrleistet wenn es auf einer ebenen
Flache abgestellt wird.

Lieferumfang

Der Lieferumfang ihres Gerates ist auf der
Verpackung abgebildet. Priifen Sie beim
Auspacken den Inhalt auf Vollstandigkeit.
Bei fehlendem Zubehor oder bei Transport-
schaden benachrichtigen Sie bitte ihren
Héandler.

Sonderzubehér

Sonderzubehor erweitert die Nutzungs-
moglichkeiten lhres Gerates. Nahere Infor-
mationen dazu erhalten Sie bei lhrem
KARCHER-Handler.
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Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maxi-

male Ausstattung beschrieben. Je nach

Modell gibt es Unterschiede im Lieferum-

fang (siehe Verpackung).

Abbildungen siehe Seite 2

1 Wasseranschluss mit eingebautem

Sieb

2 Kupplungsteil fir Wasseranschluss

3 Saugschlauch firr Reinigungsmittel (mit
Filter)
Handspritzpistole
Verriegelung Handspritzpistole
Taste zum Trennen des Hochdruck-
schlauches von der Handspritzpistole
Hochdruckschlauch
Aufbewahrung fir Zubehor
Transportgriff, ausziehbar

0 Schnellkupplung fiir Hochdruck-
schlauch

11 Gerateschalter ,0/0OFF* / ,I/ON*

12 Netzanschlussleitung mit Netzstecker

13 Tragegriff

14 Rader

15 Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario

Power)

16 Strahlrohr mit Dreckfraser

Optional

17 Schaumdiise

18 Waschburste

o o
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Vor Inbetriebnahme

Abbildungen siehe Seite 2

Abbildung IX

=> Bei Auslieferung sind die Rader im Ge-
hause eingesteckt. Sie miissen noch, je
nach Ausflihrung mit Stopfen oder Rad-
blende mit Stopfen gesichert werden.

Abbildung B

= Hochdruckschlauch in Handspritzpisto-
le stecken, bis dieser horbar einrastet.
Hinweis: Auf richtige Ausrichtung des
Anschlussnippels achten.

=>» Sichere Verbindung durch Ziehen am
Hochdruckschlauch prifen.

Wasserversorgung

GemdR gliltiger Vorschriften darf

das Gerdét nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben

werden. Es ist ein geeigneter Sys-

temtrenner der Fa. KARCHER oder alter-

nativ ein Systemtrenner geméaf3 EN 12729

Typ BA zu verwenden. Wasser, das durch

einen Systemtrenner geflossen ist, wird als

nicht trinkbar eingestuft.

Vorsicht

Systemtrenner immer an der Wasserver-

sorgung, niemals direkt am Gerét anschlie-

Ben!

Hinweis: Verunreinigungen im Wasser

kénnen die Hochdruckpumpe und das Zu-

behér beschadigen. Zum Schutz wird die

Verwendung des KARCHER-Wasserfilters

(Sonderzubehdér, Bestelinr. 4.730-059)

empfohlen.

Wasserversorgung aus Wasserleitung

Vorschriften des Wasserversorgungsunter-

nehmens beachten.

Anschlusswerte siehe Typenschild/Techni-

sche Daten.

=>» Einen gewebeverstarkten Wasser-
schlauch (nicht im Lieferumfang) mit ei-
ner handelsublichen Kupplung verwen-
den. (Durchmesser mindestens 1/2 Zoll
bzw. 13 mm; Lange mindestens 7,5 m).

Abbildung

=> Kupplungsteil auf Wasseranschluss
des Gerates schrauben.

= Wasserschlauch auf Kupplungsteil des
Gerates stecken, und an die Wasser-
versorgung anschlief3en.

Wasser aus offenen Behiltern ansaugen

Dieser Hochdruckreiniger ist mit dem KAR-

CHER-Saugschlauch mit Rickschlagventil

(Sonderzubehdr, Bestellnr. 4.440-238)

zum Ansaugen von Oberflachenwasser z.

B. aus Regentonnen oder Teichen geeig-

net (Maximale Ansaughéhe siehe techni-

sche Daten).

= KARCHER-Saugschlauch mit Riick-
schlagventil mit Wasser fiillen, an Was-
seranschluss schrauben und in
Regentonne hangen.
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= Hochdruckschlauch vom Hochdruckan-
schluss des Gerates trennen.

=>» Gerat einschalten ,I/ON“ und warten
(max. 2 Minuten), bis Wasser blasenfrei
am Hochdruckanschluss austritt.

= Gerat ausschalten ,0/OFF*.

Inbetriebnahme

Vorsicht
Trockenlauf von mehr als 2 Minuten fiihrt
zu Beschéadigungen an der Hochdruck-
pumpe. Baut das Gerét innerhalb von 2 Mi-
nuten keinen Druck auf, Geréat abschalten
und gemal3 Hinweisen im Kapitel ,Hilfe bei
Stérungen” verfahren.
Abbildung 1]
=>» Hochdruckschlauch fest in Schnell-
kupplung am Gerét stecken, er rastet
hérbar ein.
Hinweis: Auf richtige Ausrichtung des
Anschlussnippels achten.
Sichere Verbindung durch Ziehen am
Hochdruckschlauch prufen.
Abbildung @
=>» Strahlrohr in Handspritzpistole einste-
cken und durch 90° Drehung fixieren.
= Wasserhahn vollstéandig 6ffnen.
= Netzstecker in Steckdose stecken.
=> Gerat einschalten ,|/ON*.

Betrieb

Vorsicht

Beschédigungsgefahr! Gerét darf nur in

liegender Position (horizontal) betrie-

ben werden.

A\ Gefahr

Durch den austretenden Wasserstrahl an

der Hochdruckdiise wirkt eine Riickstof3-

kraft auf die Handspritzpistole. Fiir siche-

ren Stand sorgen, Handspritzpistole und

Strahlrohr gut festhalten.

Abbildung

= Hebel der Handspritzpistole entsper-
ren.

=>» Hebel ziehen, das Gerét schaltet ein.
Hinweis: Wird der Hebel wieder losge-
lassen, schaltet das Gerat wieder ab.
Der Hochdruck im System bleibt erhal-
ten.

Strahlrohr mit Druckregulierung

(Vario Power)

Fir die gangigsten Reinigungsaufgaben.

Der Arbeitsdruck ist stufenlos zwischen

,Min“ und ,Max“ regelbar.

=>» Hebel der Handspritzpistole loslassen.

=» Strahlrohr auf die gewiinschte Stellung
drehen.

Strahlrohr mit Dreckfraser

Fir hartnackige Verschmutzungen.

Vorsicht

Autoreifen, Lack oder empfindlichen Ober-

flachen wie Holz nicht mit dem Dreckfréser

reinigen, Gefahr der Beschéadigung.

Nicht zum Arbeiten mit Reinigungsmittel

geeignet.

Optionales Zubehor

Schaumdiise

Reinigungsmittel wird aus dem Behalter

angesaugt und es entsteht ein kraftvoller

Reinigungsmittelschaum.

= Reinigungsmittellésung in Reinigungs-
mittelbehalter der Schaumduse fiillen
(Dosierungsangabe auf Gebinde der
Reinigungsmittel beachten).

= Schaumdiise mit dem Reinigungsmit-
telbehalter verbinden.

= Schaumdise in Handspritzpistole ein-
stecken und durch 90° Drehung fixieren.
Hinweis: Dadurch wird bei Betrieb die
Reinigungsmittelldsung dem Wasser-
strahl zugemischt.

Waschbiirste

Zum Arbeiten mit Reinigungsmittel geeignet.

Arbeiten mit Reinigungsmittel

Verwenden Sie zur jeweiligen Reinigungs-
aufgabe ausschlieRlich KARCHER Reini-
gungs- und Pflegemittel, da diese speziell
fur die Verwendung mit Ihrem Gerét entwi-
ckelt wurden. Die Verwendung von anderen
Reinigungs- und Pflegemitteln kann zu
schnellerem Verschlei und dem Erléschen
der Garantieanspriiche fiihren. Bitte infor-
mieren Sie sich im Fachhandel oder fordern
Sie direkt bei KARCHER Informationen an.
Abbildung [
=>» Saugschlauch fiir Reinigungsmittel in
gewtlinschter Lange aus dem Gehause
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ziehen.

=>» Saugschlauch fiir Reinigungsmittel in
einen Behalter mit Reinigungsmittell6-
sung hangen.

=> Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario
Power) verwenden.

=>» Strahlrohr auf Stellung ,Mix“ drehen.
Hinweis: Dadurch wird bei Betrieb die
Reinigungsmittellésung dem Wasser-
strahl zugemischt.

Empfohlene Reinigungsmethode

= Reinigungsmittel sparsam auf die tro-
ckene Oberflache spriihen und einwir-
ken (nicht trocknen) lassen.

= Geldsten Schmutz mit Hochdruckstrahl
abspllen.

Betrieb unterbrechen

Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Abbildung @

Hebel der Handspritzpistole verriegeln.
=> Bei langeren Arbeitspausen (tuber 5 Mi-
nuten) zusatzlich das Gerat ausschal-
ten ,0/OFF*.

Betrieb beenden

L 7

Vorsicht

Den Hochdruckschlauch nur von der Hand-
spritzpistole oder dem Gerét trennen, wenn
kein Druck im System vorhanden ist.

= Nach Arbeiten mit Reinigungsmittel:
Saugschlauch in einen Behalter mit kla-
rem Wasser hangen, Gerat etwa 1 Mi-
nute lang mit demontiertem Strahirohr
einschalten und klarspiilen.

Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Gerat ausschalten ,0/OFF*.
Wasserhahn schlief3en.

Hebel der Handspritzpistole drlicken,
um den noch vorhandenen Druck im
System abzubauen.

Gerat von der Wasserversorgung tren-
nen.

Vorsicht: Beim Trennen von Zulauf-
oder Hochdruckschlauch kann nach
dem Betrieb warmes Wasser aus den
Anschlissen austreten.

Hebel der Handspritzpistole verriegeln.
Netzstecker ziehen.

LA A

7

vV

Vorsicht

Um Unfélle oder Verletzungen zu vermei-
den beim Transport das Gewicht des Geréa-
tes beachten (siehe technische Daten).

Transport von Hand

Abbildung &

=>» Gerat am Tragegriff hochheben und tra-
gen.

Abbildung Il

= Gerat am Transportgriff ziehen.

Transport in Fahrzeugen

= Gerat gegen Verrutschen und Kippen
sichern.

Vorsicht

Um Unfélle oder Verletzungen zu vermei-
den bei der Auswahl des Lagerortes das
Gewicht des Gerétes beachten (siehe tech-
nische Daten).

Gerit aufbewahren

= Gerat auf einer ebenen Flache abstel-
len.

= Trenntaste an der Handspritzpistole
driicken und Hochdruckschlauch von
der Handspritzpistole trennen.

= Gehause der Schnellkupplung fir
Hochdruckschlauch in Pfeilrichtung
driicken und Hochdruckschlauch her-
ausziehen.

Abbildung

= Netzanschlussleitung, Hochdruck-
schlauch und Zubehér am Geréat ver-
stauen.

Vor langerer Lagerung, z.B. im Winter zu-

satzlich die Hinweise im Kapitel Pflege be-

achten.

Frostschutz

Vorsicht

Gerét und Zubehér vor Frost schiitzen.
Das Gerat und das Zubehoér werden von
Frost zerstort, wenn sie nicht vollstandig
von Wasser entleert sind. Um Schaden zu
vermeiden:
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= Gerat vollstandig von Wasser entlee-
ren: Gerat ohne angeschlossenen
Hochdruckschlauch und ohne ange-
schlossene Wasserversorgung ein-
schalten (max. 1 min) und warten, bis
kein Wasser mehr am Hochdruckan-
schluss austritt. Gerat ausschalten.

= Gerat mit komplettem Zubehdrin einem
frostsicheren Raum aufbewahren.

Pflege und Wartung

A\ Gefahr

Vor allen Pflege— und Wartungsarbeiten
das Gerét ausschalten und den Netzste-
cker ziehen.

Pflege

Vor langerer Lagerung, z. B. im Winter:

=>» Filter vom Saugschlauch fiir Reini-
gungsmittel abziehen und unter flie3en-
dem Wasser reinigen.

= Sieb im Wasseranschluss mit einer
Flachzange herausziehen und unter
flieRendem Wasser reinigen.

Wartung
Das Gerat ist wartungsfrei.
Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlieRlich Original
KARCHER Ersatzteile. Eine Ersatzteiliiber-
sicht finden Sie am Ende dieser Betriebs-
anleitung.

Hilfe bei Storungen

Kleinere Stérungen kénnen Sie mit Hilfe

der folgenden Ubersicht selbst beheben.

Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den

autorisierten Kundendienst.

A\ Gefahr

Vor allen Pflege— und Wartungsarbeiten

das Gerét ausschalten und den Netzste-

cker ziehen.

Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektri-

schen Bauteilen diirfen nur vom autorisier-

ten Kundendienst durchgefiihrt werden.

Gerit lauft nicht

= Prifen ob die angegebene Spannung
auf dem Typenschild mit der Spannung

der Stromquelle ibereinstimmt.

= Netzanschlussleitung auf Beschadi-
gung prufen.

Gerat kommt nicht auf Druck

= Einstellung am Strahlrohr prifen.

= Gerat entliiften: Hochdruckschlauch
von der Handspritzpistole trennen. Ge-
rat einschalten und warten (max. 2 Mi-
nuten) bis Wasser blasenfrei am
Hochdruckschlauch austritt. Gerat aus-
schalten und Handspritzpistole wieder
anschlielRen.

= Wasserversorgung Uberprifen.

=>» Sieb im Wasseranschluss mit einer
Flachzange herausziehen und unter
flieRendem Wasser reinigen.

Starke Druckschwankungen

= Hochdruckdise reinigen: Verschmut-
zungen aus der Diisenbohrung mit ei-
ner Nadel entfernen und von vorne mit
Wasser aussplilen.

= Wasserzulaufmenge uberpriifen.

Gerat undicht

=>» Eine geringe Undichtheit des Gerates
ist technisch bedingt. Bei starker Un-
dichtheit den autorisierten Kunden-
dienst beauftragen.

Reinigungsmittel wird nicht angesaugt

=>» Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario
Power) verwenden.
Strahlrohr auf Stellung ,Mix“ drehen.

=>» Filter am Saugschlauch fir Reinigungs-
mittel reinigen.

=>» Saugschlauch fiir Reinigungsmittel auf
Knickstellen Gberprifen.
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Technische Daten EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.637-xxx, 1.630-xxx
Einschldagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Angewandtes
Konformitatsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)

K 3.200 K 4.200 | K 5.2xx
Gemessen: 88 87 90
Garantiert: 91 91 92

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollimacht der Geschéftsfiihrung.

Vs

[=} o |0

S |} 8N

™ < (VW

¥ X XX
Elektrischer Anschluss
Spannung 230 \Y

1~50 Hz

Anschlussleistung 1,7 | 1,9 | 21| kW
Schutzklasse |
Schutzgrad IP X5
Netzabsicherung 10 A
(trage)
Wasseranschluss
Zulaufdruck (max.) 0,8 MPa
Zulauftemperatur 40 °C
(max.)
Zulaufmenge (min.) 10 I/min
Max. Ansaughdhe 0,5 m
Leistungsdaten
Arbeitsdruck 11112 12,5 MPa
Max. zuldssiger Druck| 12 | 13 | 14 | MPa
Foérdermenge, Wasser|6,3 (6,7 | 7,5|l/min
Fordermenge, Reini- 0,3 I/min
gungsmittel
RuckstoRkraft der 15 N
Handspritzpistole
MaRe und Gewichte
Lange 516 mm
Breite 295 mm
Hoéhe 282 mm
Gewicht, betriebsbe- [|12,2(12,7]13,1| kg
reit mit Zubehor
Ermittelte Werte gemaf EN 60335-2-79
Hand-Arm <25 m/s?
Vibrationswert
Unsicherheit K 0,3 m/s?
Schalldruckpegel Ly, | 75| 75 | 77 |dB(A)
Unsicherheit K 3| 3| 3 |dB(A)
Schallleistungspegel |91 | 91 | 92 (dB(A)
Lwa + Unsicherheit Ky,

Technische Anderungen vorbehalten!

S. Reiser
Head of Approbation

Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/03/01
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General information

Dear Customer,

Please read and comply with
A llll these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

Proper Use

This high-pressure cleaner is designed for
domestic use only:

— to clean machines, vehicles, buildings,
tools, facades, terraces, garden equip-
ment etc. using a high-pressure water
jet (and detergents if required).

with accessories, replacement parts
and detergents approved by KARCH-
ER. Observe the instructions provided
with these detergents.

Symbols on the machine

The high pressure jet may not
‘| be directed at persons, ani-
mals, live electrical equipment
or at the appliance itself. Pro-
tect the appliance against
frost.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Risk of damage! The appli-
ance must only be operated
laying down (horizontal).

~

Use only horizontal!
Nur horizontal betreiben!

Symbols in the operating
instructions

A\ Danger

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

N\ Warning

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.
Caution

Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to

property.
Environmental protection

&Y. The packaging material can be recy-
%69 cled. Please do not place the packag-
ing into the ordinary refuse for disposal, but
arrange for the proper recycling.

Old appliances contain valuable ma-

terials that can be recycled. Please
mmm grrange for the proper recycling of old
appliances. Please dispose your old appli-
ances using appropriate collection sys-
tems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Warranty

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

(See address on the reverse)

EN -3

11



12

Safety instructions

A
]

Danger

Never touch the mains plug and the
socket with wet hands.

The appliance must not be used if the
power cord or important parts of the ap-
pliance, e.g. high-pressure hoses, trig-
ger gun or safety devices are damaged.
Check the power cord and mains plug
for damage before every use. If the
power cord is damaged, please arrange
for it to be replaced immediately by an
authorised repair agent or a skilled
electrician

Check the high-pressure hose for dam-
age before every use. Please arrange
for the immediate replacement of a
damaged high-pressure hose.

The appliance may not be used in areas
where a risk of explosion is present.

If the appliance is used in hazardous ar-
eas (e.g. filling stations) the corre-
sponding safety provisions must be
observed.

High-pressure jets can be dangerous if
improperly used. The jet must not be di-
rected at persons, animals, live electri-
cal equipment or at the appliance itself.
The high-pressure jet must not be di-
rected at other persons or directed by
the user at him/herself to clean clothing
or footwear.

Never use the appliance to clean ob-
jects containing hazardous substances
(e.g. asbestos).

Vehicle tyres or tyre valves are suscep-
tible to damage from the high-pressure
jet and may burst. The first indication of
this is a discolouration of the tyre. Dam-
aged vehicle tyres/tyre valves are high-
ly dangerous. Ensure that a distance of
at least 30 cm is observed when clean-
ing with the jet!

Risk of explosion!

Do not spray flammable liquids.

Never draw in fluids containing solvents
or undiluted acids and solvents! This in-
cludes petrol, paint thinner and heating

ol

EN -4

oil. The spray mist thus generated is
highly inflammable, explosive and poi-
sonous. Do not use acetone, undiluted
acids and solvents as they are damag-
ing to the materials from which the ap-
pliance is made.

Warning

The mains plug and the coupling of an
extension cable must be watertight and
must never lay in the water.

Unsuitable extension cables can be
hazardous. Only use extension cables
outdoors which have been approved for
this purpose and labelled with a suffi-
cient cable cross-section:

1-10m: 1.5mm?; 10 - 30 m: 2.5 mm?
Always fully unroll electrical cables from
the cable drum.

High-pressure hoses, fixtures and cou-
plings are important for the safety of the
appliance. Only use high-pressure hos-
es, fixtures and couplings recommend-
ed by the manufacturer.

This appliance is not intended for use
by persons with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities.

The appliance must not be operated by
children or persons who have not been
instructed accordingly.

Children should be supervised to pre-
vent them from playing with the appli-
ance.

Keep packaging film away from children
- risk of suffocation!

This appliance was designed to be
used with detergents which are sup-
plied or recommended by the manufac-
turer. The use of other detergents or
chemicals may compromise the safety
of the appliance.

The operator must use the appliance
correctly. When working with the appli-
ance, he must consider the local condi-
tions and pay due care and attention to
other persons, in particular children,
who are nearby.

Do not use the appliance when there
are other persons around unless they
are also wearing safety equipment.



B Wear protective clothing and safety
goggles to protect against splash back
containing water or dirt.

Caution

B Risk of damage! The appliance must only
be operated laying down (horizontal).

B /n case of extended downtimes, switch
the appliance off at the main switch / ap-
pliance switch or remove the mains plug.

B Do not operate the appliance at temper-
atures below 0 °C.

B Observe a distance of at least 30 cm
when using the jet to clean painted sur-
faces to avoid damaging paintwork.

B Never leave the appliance unattended
when it is in operation.

B Make sure that the power cable or ex-
tension cables are not damaged by run-
ning over, pinching, dragging or similar.
Protect the power cable from heat, oil,
and sharp edges.

B All current-conducting parts in the work-
ing area must be protected against jet
water.

B The appliance may only be connected
to an electrical supply which has been
installed in accordance with IEC 60364.

B The appliance may only be connected
to alternating current. The voltage must
correspond with the type plate on the
appliance.

W For safety reasons, we recommend that
you operate the appliance only via a earth-
leakage circuit breaker (max. 30 mA).

B Cleaning operations which produce oily
waste water, e.g. engine washes, un-
derbody washes, may only be carried
out using washing stations equipped
with an oil separator.

Safety Devices

Caution

Safety devices protect the user and must
not be modified or bypassed.

Power switch

The appliance switch prevents unintention-
al operation of the appliance.

Lock trigger gun

This lock locks the lever of the trigger gun
and prevents the inadvertent start of the ap-
pliance.

Overflow valve with pressure switch
The overflow valve prevents the permissi-
ble working pressure from being exceeded.
If the lever on the trigger gun is released
the pressure switch turns off the pump, the
high-pressure jet is stopped. If the lever is
pulled the pump is turned on again.

Prerequisites for the appliance's
stability

Caution

Create stability for the appliance prior to all

work on or with the appliance to prevent ac-

cidents or damage.

— The stability of the appliance is warrant-
ed when it is placed onto an even sur-
face.

Scope of delivery

The scope of delivery of your appliance is il-
lustrated on the packaging. Check the con-
tents of the appliance for completeness
when unpacking.

In the event of missing accessories or any
transport damage, please contact your
dealer.

Special accessories

Special accessories expand the possibili-
ties of using your appliance. Please contact
your KARCHER dealer for further informa-
tion.

EN-5 13



Description of the Appliance

These operating instructions describe the

maximum equipment. Depending on the

model, there are differences in the scopes

of delivery (see packaging).

lllustrations on Page 2

Water connection with integrated sieve

Coupling element for water connection

Detergent suction hose (with sieve)

Trigger gun

Lock trigger gun

Key to detach the high pressure hose

from the trigger gun

7 High pressure hose

8 Storage for accessories

9 Transport handle, detachable

10 Quick coupling for high pressure hose

11 Appliance switch "0/OFF*/ ,I/ON*

12 Mains cable with mains plug

13 Carrying handle

14 Wheels

15 Spray lance with pressure regulation
(Vario Power)

16 Spray lance with Dirtblaster

Optional

17 Foam nozzle

18 Washing brush

DO WN -~

Before Startup

lllustrations on Page 2

lllustration Y

=> During delivery the wheels are inserted
into the casing. They must be secured
with plugs or a wheel cover, depending
on the model.

lllustration &

=>» Push the high pressure hose into the
trigger gun until it locks audibly.
Note: Make sure the connection nipple
is aligned correctly.

= Check the secure connection by pulling
on the high pressure hose.

EN -

Water supply

According to the applicable regula-

tions, the appliance must never be @

used on the drinking water supply

without a system separator. Use a

suitable system separator manufactured by

KARCHER; or, as an alternative, a system

separatoras per EN 12729 Type BA. Water

flowing through a system separator is con-

sidered non-drinkable.

Caution

Always connect the system separator to the

water supply, never directly to the appliance!

Note: Impurities in the water can damage

the high-pressure pump and accessories.

For protection, the use of the KARCHER

water filter (optional accessory, order no.

4.730-059) is recommended.

Water supply from mains

Observe regulations of water supplier.

For connection values, see type plate/tech-

nical data.

=>» Use a fibre-reinforced water hose (not
included) with a standard coupling.
(Minimum diameter 1/2 inch (13 mm),
minimum length 7.5 m).

lllustration

=>» Screw the coupling element to the wa-
ter connection on the appliance.

= Push the water supply hose onto the
coupling unit, then connect it to the wa-
ter supply.

Drawing in water from open reservoirs

This high-pressure cleaner is suited to work

with the KARCHER suction hose with back-

flow valve (Optional accessory, order no.

4.440-238) to draw in surface water, e.qg.

from water butts or ponds (see specifica-

tions for max. suction height).

= Fill the KARCHER suction hose with
backflow valve with water, screw to wa-
ter supply and hang into the water butt.

= Separate the high pressure hose from
the high pressure connection of the ap-
pliance.

=>» Switch the appliance on (I/ON) for a max.
of 2 minutes and wait until the water exits
the high-pressure connection without
bubbles.

=>» Turn off the appliance "0/OFF".

6



Start up

Caution
Dry runs lasting longer than two minutes
lead to damages to the high pressure
pump. If the appliance does not build up
pressure within two minutes, switch it off
and proceed as instructed in the Chapter
"Troubleshooting”.
lllustration B1
=> Insertthe high pressure hose tightly into
the quick coupling on the appliance, it
will lock in audibly.
Note: Make sure the connection nipple
is aligned correctly.
Check the secure connection by pulling
on the high pressure hose.
lllustration @
=>» Push the spray lance into the trigger gun
and fasten it by turning it through 90°.
= Completely open the water tap.
=> Insert the mains plug into the socket.
=>» Turn on the appliance “I/ON”.

Operation

Caution
Risk of damage! The appliance must
only be operated laying down (horizon-
tal).
A\ Danger
The trigger gun is subjected to a recoil force
when the water jet is discharged. Make
sure that you have a firm footing and are
also holding the trigger gun and spray lance
firmly.
lllustration @
= Unlock the lever on the trigger gun.
=> Pull on the lever of the trigger gun; the
device will switch on.
Note: Release the lever of the trigger
gun; the device will switch off again.
High pressure remains in the system.
Spray lance with pressure regulation
Carrying out the most common cleaning
tasks. The work pressure can be stageless-
ly regulated between "Min" and "Max".
= Release the lever on the trigger gun.
=> Turn the spray lance to the desired po-
sition.

Spray lance with Dirtblaster

For particularly dirty items or areas.

Caution

Car tyres, paint or sensitive surfaces such

as wood should not be cleaned with the dirt

blaster, as there is a risk of damage.

Not suitable for use with detergents.

Optional accessories

Foam nozzle

With powerful foam for effortless cleaning.

=>» Fill the detergent solution in the deter-
gent tank of the foam nozzle (observe
dosage instructions on the packaging of
the detergent).

=>» Connect the detergent tank to the foam
nozzle.

= Connect the foam nozzle to the trigger gun.
Note: This will mix the detergent with
the water stream.

Washing brush

Suitable for use with detergents.

Working with detergent

Please use exclusively KARCHER deter-

gents and care products to carry out the re-

spective cleaning task, as these were

specifically developed for your appliance.

The use of other detergents and care prod-

ucts may lead to premature wear and can

invalidate your warranty claims. Please ob-

tain information at your local dealer or re-

quest information directly from KARCHER.

lllustration [€

=> Pull detergent suction hose as far as is
required out of the housing.

=>» Suspend end of detergent suction hose
in a container filled with detergent.

= Use spray lance with pressure regula-
tion (Vario Power).

= Turn the spray lance to "Mix" position.
Note: This will mix the detergent with
the water stream.

Recommended cleaning method

=>» Spray the detergent sparingly on the
dry surface and allow it to react, but not
to dry.

= Spray off loosened dirt with the high-
pressure jet.
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Interrupting operation

=> Release the lever on the trigger gun.

=> lllustration
Lock the lever on the trigger gun.

=>» During longer breaks (more than 5 min-
utes), also turn the appliance off using
the "0/OFF" switch.

Finish operation

Caution

Only separate the high-pressure hose from
the trigger gun or the appliance while there
is no pressure in the system.

= After working with detergent, suspend
detergent suction hose in a container
filled with clear water, switch the appli-
ance on for around 1 minute once the
spray lance has been removed and
rinse until water runs clear.

Release the lever on the trigger gun.
Turn off the appliance "0O/OFF".

Turn off tap.

Press the lever on the trigger gun to re-
lease any remaining pressure in the
system.

Detach the appliance from the water
supply.

Caution: When disconnecting the sup-
ply or high pressure hose, warm water
may leak from the connections after op-
eration.

Lock the lever on the trigger gun.

Pull out the mains plug.

LA A7

7
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Caution

In order to prevent accidents or injuries,
keep in mind the weight of the appliance
during transport (see Specifications).

When transporting by hand

lllustration 1

=> Lift appliance by the carrying handle
and carry it.

lllustration

=>» Pull the appliance by its transport handle.

When transporting in vehicles

= Secure the appliance against shifting
and tipping over.

Caution

In order to prevent accidents or injuries,
keep in mind the weight of the appliance
when selecting a storage location for it (see
Specifications).

Storing the Appliance

=>» Park the machine on an even surface.

= Press the disconnect on the hand spray
gun and remove the high pressure hose
from the hand spray gun.

=>» Push the casing of the quick coupling
for the high pressure hose toward the
rear and disconnect the high pressure
hose from the appliance.

lllustration

= Stow away the mains cable, the high-
pressure hose and accessory at the ap-
pliance.

Prior to extended storage periods, as dur-

ing the winter, also observe the instructions

in the Care section.

EN -8



Frost protection

Caution

Protect the appliance and its accessories

against frost.

The appliance and its accessories can get

destroyed through frost if there are any wa-

ter residues in them. To avoid damage to

them:

= Completely drain all water from the ap-
pliance: Switch the appliance on with
detached high-pressure hose and de-
tached water supply (max. 1 minute)
and wait, until no more water exits at the
high-pressure connection. Turn off the
appliance.

=» Store the appliance and the entire ac-
cessories in a frost-safe room.

Maintenance and care

A Danger

Turn off the appliance and remove the
mains plug prior to any care and mainte-
nance work.

Care

Prior to longer periods of storage, e.g. in

the winter:

= Remove filter from suction hose for de-
tergent and clean under running water.

=> Pull out the sieve in the water connec-
tion using flat-nose pliers and clean un-
der running water.

Maintenance
The appliance is maintenance-free.
Spare parts

Use only original KARCHER spare parts.
You will find a list of spare parts at the end
of these operating instructions.

Troubleshooting

You can rectify minor faults yourself with

the help of the following overview.

If in doubt, please consult the authorized

customer service.

A Danger

Turn off the appliance and remove the

mains plug prior to any care and mainte-

nance work.

Repair works may only be performed by the

authorized customer service.

Appliance is not running

= Check whether the voltage indicated on
the type plate corresponds to the volt-
age of the mains supply.

= Check the mains connection cable for
damages.

Pressure does not build up in the

appliance

= Check setting at the spray lance.

= Appliance ventilation: Disconnect the
high pressure hose from the hand spray

gun. Switch the appliance on (for a

max. of 2 minutes) and wait until the wa-

ter exits at the high pressure hose with-
out bubbles. Switch off appliance and
reconnect hand spray gun.

= Check the water supply.

=>» Pull out the sieve in the water connec-
tion using flat-nose pliers and clean un-
der running water.

Strong pressure fluctuations

= Clean high-pressure nozzle: Remove
dirt and debris from the nozzle bore, us-
ing a needle and rinse through with wa-
ter from the front.

= Check water flow quantity.

Appliance is leaking

=> Slight leakage from the appliance pump
is normal. If the leakage increases con-
tact the authorized customer service.

No detergent infeed

= Use spray lance with pressure regula-
tion (Vario Power).

Turn the spray lance to "Mix" position.
= Clean the detergent suction hose filter.
= Check the detergent suction hose for

kinks.

EN -9
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Technical specifications EC Declaration of Conformity

o o Jo We hereby declare that the machine de-
8_ 8 8 scribed below complies with the relevant
N ; ; basic safety and health requirements of the
: = EU Directives, both in its basic design and
Electrical connection . : :
construction as well as in the version put
Voltage 230 Vv into circulation by us. This declaration shall
1~50 |Hz cease to be valid if the machine is modified
Connected load 17[19]21kW without our prior approval.
Protective class ' Product: High-pressure cleaner
Protection class IP X5 Type: 1.637-xxx, 1.630-xxx
Mains fuse (slow-blow 10 A Relevant EU Directives
Water connection 2006/42/EC (+2009/127/EC)
Max. feed pressure 0,8 MPa ggggﬂg?é%c
Max. feed temperature 40 ‘'C Applied harmonized standards
Min. feed volume 10 I/min EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
Max. Suction height 0,5 m EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
Performance data EN 60335-1
Working pressure 1112 [12,5MPa E“ 22888:5:;92006 + A2: 2009
Max. permissible pres4{ 12 | 13 | 14 MPa EN 61000—3—3: 2008
sure EN 62233: 2008
Water flow rate 6,3(6,7|7,5 /min Applied conformity evaluation method
Detergent flow rate 0,3 [/min 2000/14/EC: Appendix V
Recoil force of trigger 15 N Sound power level dB(A)
gun K 3.200 | K 4.200 | K 5.2xx
Dimensions and weights Measured: 88 87 90
Guaranteed: 91 91 92
Length 516 mm
Width 295 mm The undersigned act on behalf and under
Height 282 mm the power of attorney of the company man-
Weight, ready to oper-|12,2(12,7{13,1kg agement.
ate with accessories
Values determined as per EN 60335-2-79 //'/ s 1% @ASQ(
Hand-arm vibration <25 |m/s? ~H. Jenner S. Reiser
value CEO Head of Approbation
Uncertainty K 0,3 m/s? Authorised Documentation Representative
Sound pressure level | 75| 75 | 77 dB(A) S. Reiser
Loa 3 13| 3 dBA)
Uncertainty K 5 Alfred Karcher GmbH Co. KG
Sound power level Ly, | 91 | 91 | 92 [dB(A) Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
+ Uncertainty Ky 71364 Winnenden (Germany)

Subject to technical modifications!

Phone: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/03/01
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Déclaration de conformit¢ CE... FR 11
Cher client,

c l“] Lire cette notice originale avant
la premiére utilisation de votre
appareil, se comporter selon ce qu'elle re-

quiert et la conserver pour une utilisation ul-
térieure ou pour le propriétaire futur.

Utilisation conforme

Ce nettoyeur haute pression ne doit étre

utilisé que pour un usage privé:

— pour le nettoyage de machines, véhi-
cules, batiments, outils, fassades, ter-
rasses, outils de jardinage etc. avec un
jet d'eau sous pression (et si besoin en
ajoutant des détergents).

— avec des accessoires, pieces de re-
change et détergents homologués par
Karcher®. Veuillez respecter les
consignes livrées avec les détergents.

Symboles sur I'appareil

Le jet haute pression ne doit
étre dirigé ni sur des per-
sonnes ou des animaux, ni sur
des installations électriques
actives, ni sur l'appareil lui-
méme. Mettre I'appareil a
l'abri du gel.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Risque d'endommagement !
L'appareil ne doit étre utilisé
qu'en position horizontale.

Use only horizontal!
Nur horizontal betreiben!

Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

A\ Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légeres ou des dommages maté-
riels.

Protection de ’environnement

&y Les matériaux constitutifs de 'embal-
%8 lage sont recyclables. Ne pas jeter
les emballages dans les ordures ména-
géres, mais les remettre a un systéme de
recyclage.

Les appareils usés contiennent des

matériaux précieux recyclables les-
mmm quels doivent étre apportés a un sys-
teme de recyclage. Pour cette raison,
utilisez des systémes de collecte adéquats
afin d'éliminer les appareils usés.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relevent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agréeé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.
(Adresse au dos)
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Consignes de sécurité

A
]

Danger

Ne jamais saisir la fiche secteur ni la
prise de courant avec des mains hu-
mides.

Ne jamais mettre I'appareil en service si
le cable d’alimentation ou des pieces
importantes de I'appareil, telles que par
exemple le flexible haute pression, le
poignée-pistolet ou les dispositifs de
sécurité sont endommagés.

Vérifier avant chaque utilisation que le
céble d'alimentation et la fiche secteur
ne sont pas endommagés. Un cable
d’alimentation endommagé doit immé-
diatement étre remplacé par le service
apres-vente ou un électricien agréé.
Vérifier avant chaque utilisation que le
flexible haute-pression n'est pas en-
dommagé. Un flexible haute pression
endommagé doit immédiatement étre
remplacé.

Il est interdit d’utiliser I'appareil dans
des zones présentant des risques d’ex-
plosion.

Sil'appareil est utilisé dans des zones de
danger (par exemple des stations es-
sence), il faut tenir compte des consignes
de sécurité correspondantes.

Une utilisation incorrecte des jets haute
pression peut présenter des dangers. Le
jet ne doit pas étre dirigé sur des per-
sonnes, animaux, installations élec-
triques actives ni sur I'appareil lui-méme.
Ne jamais diriger le jet haute pression
sur soi-méme ni sur d’autres personnes
dans le but de nettoyer les vétements
ou les chaussures.

Ne jamais laver au jet des objets conte-
nant des substances nocives (par
exemple de 'amiante).

Le jet haute pression risque d’endom-
mager les pneus/valves de véhicules et
les pneus risquent d’éclater. Le premier
indice d’endommagement est une dé-
coloration du pneu. Des pneus/valves
de véhicules endommagés présentent
des dangers de mort. Il faut toujours se

tenir au moins a 30 cm des pieces pour
les laver au jet !

Risque d'explosion !

Ne pas pulvériser de liquides inflam-
mables.

Ne jamais aspirer des liquides conte-
nant des solvants ni des acides ou des
solvants non dilués, tels que par
exemple de I'essence, du diluant pour
peinture ou du fuel ! Le nuage de pulvé-
risation est extrémement inflammable,
explosif et toxique. Ne pas utiliser
d’acétone, d’acides ni de solvants non
dilués, du fait de leur effet corrosif sur
les matériaux constituant I'appareil.

A\ Avertissement
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La fiche secteur et la fiche d'une ral-
longe doivent étre étanches et ne doi-
vent pas reposer dans l'eau.

Des rallonges non adaptées peuvent
présenter des risques. Utiliser a l'air
libre uniquement des cébles de rallonge
autorisées et marquées de fagon adé-
quate avec une section suffisante du
conducteur.

1-10m:1,5mm? 10 - 30 m: 2,5 mm?
Toujours dérouler entierement les ral-
longes de I'enrouleur de céble.

Les flexibles haute pression, les robi-
nets et les raccords sont importants
pour la sécurité de I'appareil. N'utiliser
que des flexibles haute pression, des
robinets et des raccords recommandés
par le fabricant.

Cet appareil n'est pas destiné a étre uti-
lisé par des personnes avec des capa-
cités physiques, sensorielles ou
mentales restreintes.

L’appareil ne doit jamais étre utilisé par
des enfants ni par des personnes non
avisées.

Les enfants doivent étre surveillés pour
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'ap-
pareil.

Tenir les films plastiques d'emballages
hors de portée des enfants, risque
d'étouffement !

Cet appareil a été congu pour Il'utilisa-
tion de détergents ayant été fournis ou



recommandeés par le fabricant. L utilisa-
tion d’autres détergents ou d’autres
produits chimiques peut nuire a la sécu-
rité de 'appareil.

B [ ’utilisateur doit faire preuve d'un usage
conforme de l'appareil. Il doit prendre
en considération les données locales et
lors du maniement de I'appareil, il doit
prendre garde aux tierces personnes,
et en particulier aux enfants.

B [ ’appareil ne doit jamais étre utilisé si
d’autres personnes figurent dans le
rayon de portée de 'appareil, & moins
que ces personnes ne portent des véte-
ments de protection.

B Pour se protéger contre les éclabous-
sures ou les poussiéres, porter le cas
échéant des vétements et des lunettes
de protection.

Attention

B Risque d'endommagement! L'appareil
ne doit étre utilisé qu'en position hori-
zontale.

B [ors des pauses d'exploitation prolongées,
mettre l'appareil hors service au niveau du
sectionneur général / de l'interrupteur d'ap-
pareil ou de la fiche secteur.

B Ne pas exploiter I'appareil a des tempé-
ratures inférieures a 0 °C.

B Une distance d'au moins 30 cm entre la
lance et les surfaces peintes est néces-
saire pour éviter tout endommagement.

B Ne jamais laisser I'appareil sans sur-
veillance lorsqu’il est en marche.

B Veiller a ne pas abimer ni endommager
le céble d’alimentation ni le cable de ral-
longe en roulant dessus, en les coin-
cant ni en tirant violemment dessus.
Protéger les cables d’alimentation
contre la chaleur, I'huile et les bords
tranchants.

B Toutes les piéces conductrices dans la
zone de travail doivent étre protégées
contre les jets d’eau.

B [’appareil doit uniquement étre raccor-
dé a un branchement électrique mis en
service par un électricien conformé-
ment a la norme IEC 60364.

B [‘appareil doit étre raccordé unique-
ment au courant alternatif. La tension
doit étre identique avec celle indiquée
sur la plaque signalétique de I'appareil.

B Pour des raisons de sécurité, nous re-
commandons fondamentalement que
I'appareil soit exploité avec un disjonc-
teur de courant de défaut (max. 30 mA).

B Tous travaux de nettoyage produisant
des eaux usées contenant de I'huile,
par exemple un nettoyage de moteur ou
de bas de chassis, doivent uniquement
étre effectués a des postes de lavage
équipés d’un séparateur d’huile.

Dispositifs de sécurité

Attention

Le but des dispositifs de sécurité est de
protéger l'utilisateur. Ils ne doivent en au-
cun cas étre transformés ou désactivés.
Interrupteur principal

L'interrupteur principal empéche un fonc-
tionnement involontaire de I'appareil.
Verrouillage poignée-pistolet

Le verrouillage verrouille le levier de la poi-
gnée-pistolet et empéche un démarrage
non désiré de l'appareil.

Clapet de décharge avec pressostat

Le clapet de décharge évite un dépassage
de la pression de service admissible.

Si vous relachez la gachette, la pompe est
éteinte par un manocontacteur, le jet haute
pression estinterrompu. Si vous appuyez a
nouveau sur le levier, la pompe est remise
en marche.

Conditions pour la stabilité

Attention

Avant d'effectuer toute opération avec ou sur

le travail, en assurer la stabilité afin d'éviter

tout accident ou tout endommagement.

— La stabilité de I'appareil est assurée
lorsqu'il peut étre posé sur une surface
plane.

FR -5
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Contenu de livraison

L'étendue de la fourniture de votre appareil
figure sur I'emballage. Lors du déballage,
contréler l'intégralité du matériel.

S'il manque des accessoires ou en cas de
dommages imputables au transport, infor-
mer immédiatement le revendeur.
Accessoires en option

Les accessoires spéciaux élargissent le
champ d'action de votre appareil. Vous
trouverez de plus amples informations
chez votre revendeur Kéarcher®.

Description de I’appareil

Ces instructions de service décrivent I'équi-
pement maximum. Suivant le modele, la
fourniture peut varier (voir I'emballage).
lllustrations voir page 2
1 Arrivée d'eau avec tamis intégré
2 Raccord pour l'arrivée d'eau
3 Flexible d'aspiration du détergent (avec
filtre)
4 Poignée-pistolet
Verrouillage poignée-pistolet
Touche pour séparer le tuyau a haute
pression de la poignée-pistolet
Flexible haute pression
Support pour accessoires
Poignée de transport, amovible
0 Accouplement rapide pour flexible
haute pression
11 Interrupteur principal "0/OFF" / "I/ON"
12 Cable d'alimentation secteur avec fiche
secteur
Poignée de transport
Roues
Lance avec réglage de la pression (Va-
rio Power)
16 Lance avec rotabuse
Option
17 Buse a mousse
18 Brosse de lavage

D O
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14
15

Avant la mise en service

lllustrations voir page 2

lllustration

=> A la livraison, les roues sont insérées
dans le boitier. En fonction du modéle,
elles doivent encore étre sécurisées
avec des bouchons ou enjoliveurs a
bouchons.

lllustration A

=>» Enficher le flexible haute pression dans
la poignée-pistolet jusqu'a ce qu'il s'en-
clenche de maniére audible.
Remarque : Veiller a un alignement
correct du nipple de raccordement.

= Contréler que laconnexion estbien fixée en
tirant sur le flexible haute pression.

Alimentation en eau

Selon les directives en vigueur,

l'appareil ne doit jamais étre ex-

ploité sans séparateur systéeme

sur le réseau d'eau potable. Utili-

ser un séparateur systéme approprié de la

Sté. Kércher® ou en alternative un sépara-

teur systeme selon EN 12729 type BA.

L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara-

teur systeme est classifiée comme non po-

table.

Attention

Toujours raccorder le séparateur du sys-

teme au niveau de l'alimentation en eau et

Jjamais directement sur l'appareil!

Remarque : Des impuretés dans I'eau

peuvent endommager la pompe haute

pression et les accessoires. Il est recom-

mandé d'utiliser le filtre a eau Karcher ® (ac-

cessoires spéciaux, référence : 4.730-059)

a des fins de protection.

Raccordement a la conduite d'eau du

réseau public

Respecter les prescriptions de votre socié-

té distributrice en eau.

Données de raccordement, voir plaque si-

gnalétique / caractéristiques techniques

=>» Utiliser un flexible renforcé (non livré)
avec un raccord standard. (diamétre
minimum 1/2 pouce ou 13 mm, lon-
gueur au moins 7,5 m).

FR -6



lllustration

=> Visser le raccord a l'arrivée d'eau de
I'appareil.

=> Fixer le flexible d'eau sur le raccord de
I'appareil et raccorder a l'alimentation
en eau.

Aspiration d'eau depuis des réservoirs

ouverts

Ce nettoyeur haute pression est approprié

pour I'aspiration de I'eau de surface, par ex.

des cuves d'eau de pluie ou étangs (hau-

teur manométrique maximale cf. caracté-

ristiques techniques) avec le flexible

d'aspiration avec soupape antiretour

Karcher ® (accessoires spéciaux, référence

1 4.440-238).

= Remplir le flexible d'aspiration
Karcher ® avec soupape antiretour avec
del'eau, le visser sur le raccord d'eau et
I'accrocher dans la cuve d'eau.

=> Séparer le flexible haute pression du
raccord haute pression de I'appareil.

= Mettre l'appareil en service "lI/ON" et at-
tendre (max. 2 minutes) jusqu'a ce qu'il
s'écoule de I'eau sans bulle du raccord
haute pression.

=> Mettre l'appareil hors service "0/OFF".

Mise en service

Attention

Une marche a sec de plus de 2 minutes en-

traine des endommagements de la pompe

haute pression. Sil'appareil n'établit pas de

pression dans les deux minutes, le mettre

hors service et procéder de la maniére indi-

quée dans les instructions du chapitre

"Aide en cas de défauts”.

lllustration [

= Enficher fermement le flexible haute
pression das le coupleur rapide su I'ap-
pareil, jusqu'a ce qu'il s'encliquette de
fagon audible.
Remarque : Veiller a un alignement
correct du nipple de raccordement.
Contréler que la connexion est bien
fixée en tirant sur le flexible haute pres-
sion.

lllustration @

=>» Raccorder la lance a la poignée-pistolet et
la fixer en effectuant une rotation a 90°.

=>» Ouvrir le robinet d'eau complétement.

=>» Brancher la fiche secteur dans une
prise de courant.

=>» |Interrupteur principal sur "lI/ON".

Fonctionnement

Attention

Risque d’endommagement! L'appareil

ne doit étre utilisé qu'en position hori-

zontale.

A\ Danger

Le jet d'eau sortant de la buse haute pres-

sion provoque une force de réaction sur la

poignée-pistolet. Veiller a adopter une po-

sition stable et a tenir la poignée et la lance

fermement.

lllustration @

=> Déverrouiller la manette de la poignée-
pistolet.

=> Tirer le levier, l'appareil se met en service.
Remarque : Si le levier est relaché, I'appa-
reil se met hors service. La haute pression
est conservée dans le systéme.

Lance avec réglage de la pression

(Vario Power)

Pour les travaux courants de nettoyage. La

pression de travail peut étre réglable de

maniére continue entre "Min" et "Max".

=> Relacher la manette de la poignée-pistolet.

=>» Toumer la lance sur la position souhaitée.

Lance avec rotabuse

Pour les salissures tenaces.

Attention

Ne pas nettoyer les pneus, la carrosserie

ou les surfaces sensibles telles que le bois

avec la rotabuse pour éviter tout endom-

magement.

Pas approprié pour un travail avec du dé-

tergent.

Accessoire en option

Buse a mousse

Le détergent est aspiré hors du récipient et

mousse fortement.

=>» Remplir la solution de détergent dans le ré-
cipient de détergent de la buse a mousse
(en respectant le dosage indiqué sur le
conditionnement du détergent).
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=> Relier la buse a mousse au récipient de
détergent.

=> Insérer la buse a mousse dans la poi-
gnée-pistolet et la fixer en effectuant
une rotation de 90 °.
Remarque : Ainsi, la solution de déter-
gent est mélangée au jet d'eau lors du
fonctionnement.

Brosse de lavage

Approprié pour le travail avec du détergent.

Travail avec le détergent

Utilisez pour la tache de nettoyage respec-

tive exclusivement des détergents et des

produits d'entretien Karcher®, car ceux-ci

ont été mis au point spécialement pour une

utilisation avec votre appareil. L'emploi

d'autres détergents ou produits de soin

peut entrainer une usure plus rapide et I'an-

nulation de la garantie. Veuillez vous infor-

mer chez votre distributeur spécialisé ou

consultez Karcher ® directement.

lllustration [€

=> Tirer le flexible d'aspiration pour le dé-
tergent du logement a la longueur sou-
haitée.

=> Plonger le flexible d’aspiration pour le
détergent dans un récipient contenant
une solution de détergent.

=>» Utiliser la lance avec réglage de la pres-
sion (Vario Power).

= Tourner la lance sur la position "Mix".
Remarque : Ainsi, la solution de déter-
gent est mélangée au jet d'eau lors du
fonctionnement.

Méthode de nettoyage conseillée

= Pulvériser le détergent sur la surface
seche et laisser agir sans toutefois le
laisser sécher complétement.

=> Retirer les saletés dissoutes au moyen
du jet haute pression.

Interrompre le fonctionnement

= Relacher la manette de la poignée-pis-
tolet.

=> lllustration @
Verrouiller le levier de la poignée-pistolet.

= En cas de pauses de longue durée
(plus de 5 minutes), mettre en plus I'ap-
pareil hors service avec l'interrupteur
"0O/OFF".

Fin de l'utilisation

Attention

Séparer le tuyau haute pression de la poi-
gnée-pistolet ou de I'appareil uniquement
quand il n'y a pas de pression dans le sys-
téme.

=> Aprés le travail avec le détergent, ac-
crocher le flexible d'aspiration dans un
récipient contenant de I'eau propre,
mettre I'appareil en marche environ
pendant une minute aprées avoir dé-
monté la lance et rincer.

Relacher la manette de la poignée-pis-
tolet.

Mettre I'appareil hors service "0/OFF".
Fermer le robinet d'eau.

Actionner la gachette de la poignée-pis-
tolet afin de faire échapper la pression
restante dans le systéme.

Séparer I'appareil de I'alimentation en
eau.

Attention : En cas de séparation du
flexible d'amenée ou haute pression, de
I'eau chaude peut s'échapper des rac-
cords avec le fonctionnement.

=>» Verrouiller le levier de la poignée-pistolet.
=> Retirer le connecteur de la prise.

Attention

Afin d'éviter tout accident ou toute blessure
lors du transport, tenir compte du poids de
I'appareil (voir les caractéristiques tech-
niques).

L2 2

v

Transport manuel

lllustration Gl

= Soulever I'appareil avec la poignée et le
porter.

lllustration

=>» Tirer I'appareil a I'aide de la poignée de
transport.

Transport dans des véhicules

=> Freiner l'appareil pour 'empécher de
glisser et de basculer.
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Entreposage

Attention

Afin d'éviter tout accident ou toute bles-
sure, tenir compte du poids de l'appareil
(voir les caractéristiques techniques) en
choisissant son emplacement pour le stoc-
kage.

Ranger I’appareil

=>» Garer I'appareil sur une surface plane.

= Appuyer sur la touche de séparation de
la poignée-pistolet et séparer le flexible
haute pression de celle-ci.

= Pousser le logement du couplage ra-
pide pour le flexible haute pression
dans le sens de la fleche et sortir le
flexible haute pression.

lllustration

=> Ranger le cable d'alimentation, le
flexible a haute pression et I'accessoire
sur l'appareil.

En cas de stockage prolongé, par ex. en hi-

ver, respecter en plus les recommanda-

tions fournies au chapitre Entretien.

Protection antigel

Attention

Mettre I'appareil et les accessoires a I'abri

du gel.

L'appareil et les accessoires sont détruits

par le gel si I'eau n'a pas été totalement vi-

dée. Pour éviter tout endommagement :

= Vider complétement 'eau de I'appareil :
Mettre I'appareil en service sans le
flexible haute pression raccordé et sans
alimentation d'eau raccordé (max. 1
min.) et attendre jusqu"a ce qu'il ne
sorte plus d'eau du raccord haute pres-
sion. Désactiver l'appareil.

= Conserver 'appareil et l'intégralité des
accessoires dans un endroit a I'abri du

gel.

Entretien et maintenance

A Danger

Avant tout travail d'entretien et de mainte-
nance, mettre I'appareil hors tension et dé-
brancher la fiche secteur.

Entretien

Avant un stockage prolongé, par exemple

en hiver :

=>» Retirer le filtre du flexible d'aspiration
pour détergent et le nettoyer a I'eau
courante.

=>» Enlever le tamis de l'arrivée d'eau a
I'aide d'une pince et le nettoyer a l'eau
courante.

Maintenance
L'appareil ne nécessite aucune maintenance.
Piéces de rechange

Utiliser uniquement des pieces de re-
change de la marque Kéarcher®. Vous trou-
verez une liste des piéces de rechanges a
la fin de cette notice.

Assistance en cas de panne

Il est possible de résoudre des pannes

sans trop grande gravité en utilisant la liste

suivante.

En cas de doute, s'adresser au service

apres-vente agréé.

A Danger

Avant tout travail d'entretien et de mainte-

nance, mettre I'appareil hors tension et dé-

brancher la fiche secteur.

Seul le service aprés-vente agréé est auto-

risé a effectuer des travaux de réparation

ou des travaux concernant les pieces élec-

triques de Il'appareil.

L'appareil ne fonctionne pas

=>» Vérifier que la tension indiquée sur la
plaque signalétique correspond a la
tension de la prise de courant.

=>» Vérifier sile cable d'alimentation est en-
dommagé
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L'appareil ne monte pas en pression

= Controler le réglage sur la lance.

= Purger l'appareil : Séparer le flexible

haute pression de la poignée-pistolet.

Mettre I'appareil en service et attendre

(2 minutes au maximum) jusqu'a ce que

I'eau s'écoule sans bulles du flexible

haute pression. Couper l'appareil et

raccorder de nouveau le flexible haute

pression.

Controler I'alimentation en eau.

Enlever le tamis de l'arrivée d'eau a

I'aide d'une pince et le nettoyer a I'eau

courante.

Fluctuations de pression importantes

= Nettoyer la buse a haute pression :
Otez les salissures situées dans l'orifice
de la buse a l'aide d'une aiguille et rin-
cez-la avec de l'eau.

= Contrdler la quantité d'eau alimentée.

Appareil non étanche

=>» Une fuite minime au niveau de I'appareil
peut survenir sous certaines conditions
techniques. Si la fuite est importante,
contacter le service aprés-vente agréé.

Le détergent n'est pas aspirée

=>» Utiliser la lance avec réglage de la pres-
sion (Vario Power).
Tourner la lance sur la position "Mix".

= Nettoyer le filtre situé sur le flexible
d'aspiration du détergent.

= Vérifier que le flexible d’aspiration a dé-
tergent n’est plié en aucun endroit.

2>
>

Caractéristiques techniques

(=3 (=3 o O

(3] < n 0

M ¥ X
Branchement électrique
Tension 230

1~50 Hz

Puissance de raccorde-[ 1,7 1,9 2,1 kW
ment
Classe de protection |
Degré de protection IP X5
Protection du réseau (a 10 A
action retardée)
Arrivée d'eau
Pression d'alimentation 0,8 Pa
(max.)
Température d'alimen- 40 FC
tation (max.)
Debit d'alimentation 10 /min
(min.)
Hauteur max. de l"'aspi- 0,5 m
ration
Performances
Pression de service 117112 [12,5MPa
Pression maximale ad- | 12 | 13 | 14 MPa
missible
Débit (eau) 6,3[6,7]7,5/min
Débit (détergent) 0,3 /min
Force de réaction surla 15
poignée-pistolet
Dimensions et poids
Longueur 516 Imm
Largeur 295 mm
Hauteur 282 mm
Poids, opérationnel 12,212,7|13,1kg
avec accessoires
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Valeur de vibrations <25 Im/s?
bras-main
Incertitude K 0,3 m/s?
Niveau de pression so-|[ 75 [ 75 | 77 [dB(A)
nore Lya 3| 3| 3 dB(A)
Incertitude K
Niveau de pression so- [ 91 | 91 | 92 [dB(A)
nore Ly, + incertitude
Kwa

Sous réserve de modifications

techniques !
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Déclaration de conformité CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.
Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.637-xxx, 1.630-xxx
Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :

EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Procédures d'évaluation de la conformité
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)

K 3.200 | K 4.200 | K 5.2xx
Mesuré: 88 87 90
Garanti: 91 91 92

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

{2 ;/ Lo Vs
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/03/01
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Avvertenze generali

Gentile cliente,

A M Prima di utilizzare I'apparecchio
==l per la prima volta, leggere le

presenti istruzioni originali, seguirle e con-

servarle per un uso futuro o in caso di riven-

dita dell'apparecchio.

Uso conforme a destinazione

Utilizzate questa idropulitrice esclusiva-

mente nell'uso domestico:

— per la pulizia di macchine, veicoli, edifi-
ci, attrezzi, facciate, terrazzi, attrezzi da
giardinaggio ecc. con getto d'acqua ad
alta pressione (se necessario con l'ag-
giunta di detergenti).

— con accessori, pezzi di ricambio e de-
tergenti autorizzati da KARCHER. Ri-
spettate le indicazioni allegate ai
detergenti.

Simboli riportati sull’apparecchio

Il getto ad alta pressione non
va mai puntato su persone,
animali, equipaggiamenti elet-
trici attivi o sull'apparecchio
stesso. Proteggere l'apparec-
chio dal gelo.

Rischio di danneggiamento!
L'apparecchio deve essere
fatto funzionare solo in posi-
zione stesa (orizzontale).

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

~

Use only horizontal!
Nur horizontal betreiben!

Simboli riportati nel manuale d'uso

A Pericolo

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.
Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.

Protezione dell’ambiente

Oy, Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli
%@ imballaggi non vanno gettati nei rifiuti
domestici, ma consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dismessi contengono

materiali riciclabili preziosi e vanno
mmm percid consegnati ai relativi centri di
raccolta. Si prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dismessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)
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Norme di sicurezza

A\ Pericolo

Non toccare mai la spina e la presa con
le mani bagnate.

Non accendere I'apparecchio nel caso il
cavo di allacciamento alla rete o parti
importanti dell'apparecchio, per es. il
tubo flessibile di alta pressione, la pisto-
la a spruzzo oppure i dispositivi di sicu-
rezza siano danneggiati.

Prima di ogni utilizzo controllare che il
cavo di allacciamento alla rete e la spi-
na di alimentazione non presentino
danni. Far sostituire immediatamente il
cavo di allacciamento alla rete danneg-
giato dal servizio clienti autorizzato/da
un elettricista specializzato.

Prima di ogni utilizzo controllare che il
tubo flessibile alta pressione non sia
danneggiato. Sostituire immediatamen-
te il tubo flessibile alta pressione dan-
neggiato.

E' vietato I'utilizzo in ambienti a rischio
di esplosione.

In caso di utilizzo dell'apparecchio in
ambienti a rischio (per es. stazioni di
servizio) devono essere rispettate le re-
lative norme di sicurezza.

Getti ad alta pressione possono risulta-
re pericolosi se usatiin modo improprio.
Il getto non va mai puntato su persone,
animali, equipaggiamenti elettrici attivi
o sull'apparecchio stesso.

Non puntare il getto ad alta pressione
su altri o su se stessi per pulire indu-
menti o calzature.

Non spruzzare oggetti che possano
contenere sostanze tossiche (per es.
amianto).

Pneumatici/valvole di pneumatici pos-
sono essere danneggiati e scoppiare se
trattati con getto ad alta pressione. Il
primo segno e dato dal cambiamento
del colore del pneumatico. Pneumatici/
valvole di pneumatici danneggiati pos-
sono essere pericolosissimi. Mantene-
re una distanza del getto di almeno 30
cm durante la pulizia!

Rischio di esplosione!

Non nebulizzare alcun liquido infiam-
mabile.

Non aspirare mai liquidi contenenti sol-
venti o acidi allo stato puro o solventi!
Ne fanno parte per es. benzina, diluenti
per vernici o gasolio. La nebbia di pol-
verizzazione ée altamente infiammabile,
esplosiva e velenosa. Non utilizzare
acetone, acidi allo stato puro e solventi,
in quanto corrodono i materiali utilizzati
nell'apparecchio.

A\ Attenzione
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La spina di alimentazione ed il collega-
mento del cavo prolunga utilizzato de-
vono essere a tenuta d'acqua e non
devono trovarsi in acqua.

Prolunghe non adatte possono risultare
pericolose. All'aperto utilizzate solo pro-
lunghe autorizzate e previste per
quell'utilizzo con sezione di conduzione
sufficiente:

1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Estrarre il cavo prolunga sempre com-
pletamente dall'avvolgicavo.

| tubi flessibili alta pressione, i raccordi
e i giunti di accoppiamento sono impor-
tanti per la sicurezza dell'apparecchio.
Utilizzare esclusivamente tubi flessibili
alta pressione, raccordi e giunti di sicu-
rezza raccomandati dal produttore.
Questo apparecchio non e indicato ad
essere utilizzato da persone con limita-
te capacita fisiche, sensoriali o mentali.
L'apparecchio non deve essere utilizza-
to da bambini e da persone non autoriz-
zate.

I bambini devono essere sorvegliati af-
finché non giochino con I'apparecchio.
Tenere le pellicole di imballaggio fuori
dalla portata dei bambini. Rischio di
asfissia!

Questo apparecchio é stato concepito
per essere utilizzato con i detergenti
forniti dal produttore o da esso racco-
mandati. L'utilizzo di altri detergenti o
agenti chimici pué compromettere la si-
curezza dell'apparecchio.

L'operatore deve utilizzare I'apparec-
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chio in modo conforme a destinazione.
Deve tener conto delle condizioni pre-
senti in loco e durante il lavoro con I'ap-
parecchio fare attenzione alle persone
nelle vicinanze.

B Non utilizzare I'apparecchio in presenza di
persone nelle immediate vicinanze, a meno
che non indossino gli indumenti protettivi
adeguati.

B Per proteggersi dagli spruzzi d'acqua o di
sporco indossare indumenti e occhiali di
protezione adatti.

Attenzione

B Rischio di danneggiamento! L'apparec-
chio deve essere fatto funzionare solo
in posizione stesa (orizzontale).

B /ncaso di pause di esercizio prolungate
disattivare I'apparecchio dall'interrutto-
re principale / interruttore dell'apparec-
chio o tirare la spina di rete.

B Non utilizzare I'apparecchio in caso di
temperature inferiori a 0 °C.

B Mantenere una distanza minima di 30
cm del getto durante la pulizia di super-
fici verniciate, in modo da evitare dan-
neggiamenti.

B Non lasciare mai l'apparecchio incusto-
dito quando é acceso.

B Prestare attenzione che il cavo di allac-
ciamento alla rete o il cavo prolunga
non vengano danneggiati passandovi
sopra, schiacciandoli, tirandoli o simili.
Proteggere i cavi di rete contro il caldo
eccessivo, olio e spigoli vivi.

B Tuttii componenti conduttori nell'area di
lavoro devono essere protetti contro i
getti di acqua.

W Allacciare I'apparecchio solo ad un col-
legamento elettrico installato da un in-
stallatore elettrico in conformita alla
norma IEC 60364.

B Collegare I'apparecchio solo a corrente
alternata. La tensione deve corrispon-
dere a quella indicata sulla targhetta
dell'apparecchio.

B Per motivi di sicurezza si consiglia in li-
nea di principio di utilizzare I'apparec-
chio solo con un interruttore
differenziale (max. 30 mA).

B //avori di pulizia durante i quali si produ-
ce acqua di scarico contenente olio, per
es.la pulizia di motori, di sottoscocche
vanno effettuati esclusivamente in luo-
ghi di lavaggio provvisti di separatori
d'olio.

Dispositivi di sicurezza

Attenzione

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere mo-
dificati o essere utilizzati al di fuori della loro
funzione.

Interruttore dell'apparecchio
L'interruttore dell'apparecchio impedisce
I'azionamento accidentale dell'apparec-
chio.

Blocco della pistola a spruzzo

Il dispositivo di blocco inibisce la leva della
pistola a spruzzo ed impedisce l'aziona-
mento accidentale dell'apparecchio.
Valvola di troppopieno con pressostato
La valvola di troppo pieno impedisce che
venga superata la pressione di esercizio
massima consentita.

Se si allenta la leva della pistola a spruzzo,
il pressostato spegne la pompa, il getto ad
alta pressione si ferma. Se si tira la leva, si
riattiva la pompa.

Presupposti per la stabilita

Attenzione

Prima di qualsiasi intervento con o sull'ap-

parecchio e necessario renderlo stabile per

evitare incidenti o danneggiamenti.

— La stabilita dell'apparecchio & garantita
quando viene posizionato su una su-
perficie piana.

Fornitura

La fornitura del Suo apparecchio € riportata
sulla confezione. Controllare che il conte-
nuto dell'imballaggio sia completo.

In caso di accessori assenti o danni dovuti
al trasporto si prega di contattare il rivendi-
tore.
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Accessori optional

Gli accessori optional aumentano le possi-
bilita di utilizzo dell'apparecchio. Maggiori
informazioni sono a vostra disposizione dal
vostro rivenditore KARCHER.

Descrizione dell’apparecchio

In questo manuale d'uso € descritta la do-
tazione massima. In base al modello si pos-
sono verificare delle differenze nella
fornitura (vedi imballaggio).
Figure vedi pag. 2
1 Collegamento dell'acqua con filtro mon-
tato
2 Giunto per collegamento dell'acqua
3 Tubo flessibile di aspirazione per deter-
gente (con filtro)
Pistola a spruzzo
Blocco della pistola a spruzzo.
Tasto per scollegare il tubo flessibile di
alta pressione dalla pistola a spruzzo
Tubo flessibile alta pressione
Custodia degli accessori
Maniglia per trasporto, estraibile
0 Giunto rapido per tubo flessibile di alta
pressione
11 Interruttore dell'apparecchio ,0/OFF*/
/ON®
12 Cavo di allacciamento alla rete con con-
nettore
13 Maniglia di trasporto
14 Ruote
15 Lancia con regolazione della pressione
(Vario Power)
16 Lancia con fresa per lo sporco
Opzionale
17 Ugello per schiumatura
18 Spazzola di lavaggio

[20N¢) IE N
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Prima della messa in funzione

Figure vedi pag. 2

Figura IN

=> Alla fornitura le ruote sono infilate
nell'alloggiamento. Esse devono esse-
re bloccate, a secondo dell'esecuzione,
con tappi o con coprituote con tappi.

Figura &

=>» Introdurre il tubo di alta pressione alla
pistola a spruzzo fino al suo aggancio.
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Avviso: Verificare la corretta posizione
del nipplo di raccordo.

=>» Accertarsi del corretto aggancio tirando
il tubo flessibile di alta pressione.

Alimentazione dell'acqua

Secondo quanto prescritto dalle

regolamentazioni in vigore € ne-

cessario che I'apparecchio non

venga usato mai senza disgiunto-

re di rete sulla rete di acqua potabile. Utiliz-

zare un idoneo disgiuntore di rete della ditta

KARCHER oppure in alternativa un di-

sgiuntore di rete secondo la normativa

EN 12729 Tipo BA. L'acqua che scorre at-

traverso un separatore di sistema non é

classificata come acqua potabile.

Attenzione

Collegare il sezionatore del sistema sem-

pre all’alimentazione idrica, mai diretta-

mente all’apparecchio!

Avviso: Impurita nell'acqua possono dan-

neggiare la pompa ad alta pressione e gli

accessori. Consigliamo come protezione di

utilizzare il filtro per I'acqua KARCHER (ac-

cessorio speciale, N. ordine 4.730-059).

Alimentazione da rete idrica

Rispettare le disposizioni fornite dalla so-

cieta per I'approvvigionamento idrico.

Valori di collegamento: vedi targhetta e

Dati tecnici.

=>» Utilizzare un tubo flessibile per I'acqua
rafforzato di tessuto (non in dotazione)
con un giunto commerciale. (Diametro
minimo 1/2 pollici o 13 mm; Lunghezza
minima 7,5 m).

Figura

=>» Auvvitare il giunto fornito sul collegamen-
to acqua dell'apparecchio.

=>» Inserire il tubo flessibile acqua sul giun-
to dell'apparecchio e collegarlo all'ali-
mentazione idrica.

Aspirazione di acqua da contenitori

aperti

Questa idropulitrice con il tubo di aspirazio-

ne KARCHER con valvola di non ritorno

(accessoro speciale, N. ordine 4.440-238)

€ adatta all'aspirazione di acqua di superfi-

cie per es. da raccoglitori di acqua piovana
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o da stagni (altezza di aspirazione max.

vedi Dati tecnici).

=> Riempire d'acqua il tubo di aspirazione

KARCHER con valvola di non ritorno, avvi-

tarlo al raccordo dell'acqua ed agganciarlo

nel raccoglitore di acqua piovana.

Scollegare il tubo flessibile alta pressio-

ne dall'attacco alta pressione dell'appa-

recchio.

= Accendere l'apparecchio ,l/ON® ed at-
tendere (max. 2 minuti) finché I'acqua
che fuoriesce sia priva di bolle d’aria dal
raccordo di alta pressione.

= Spegnere |'apparecchio ,,0/0OFF*.

2>

Messa in funzione

Attenzione

Un funzionamento a secco di oltre 2 minuti

determina dei danneggiamenti sulla pompa

ad alta pressione. Nel caso in cui l'apparec-

chio non produca alcuna pressione entro 2

minuti, disattivare I'apparecchio e procede-

re secondo le indicazioni riportate al capito-

lo ,Guida alla risoluzione dei guasti*.

Figura

=> Introdurre il tubo di alta pressione nel
giunto rapido fino al suo aggancio.
Avviso: Verificare la corretta posizione
del nipplo di raccordo.
Accertarsi del corretto aggancio tirando
il tubo flessibile di alta pressione.

Figura &

=>» Inserire la lancia sulla pistola a spruzzo
e fissarla con una rotazione di 90°.

=>» Aprire completamente il rubinetto.

=>» Inserire la spina in una presa elettrica.

= Accendere I'apparecchio ,I/ON*.

Funzionamento

Attenzione

Rischio di danneggiamento! L'apparec-
chio deve essere fatto funzionare solo in
posizione stesa (orizzontale).

A\ Pericolo

L'uscita del getto d'acqua dall'ugello alta pres-
sione causa una forza repulsiva della pistola a
spruzzo. Assumere una posizione sicura, te-
nere con forza la pistola a spruzzo e la lancia.
Figura @

=>» Sbloccare la leva della pistola a spruzzo.
=>» Tirare la leva e I'apparecchio si attiva.
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Avviso: Quando si rilascia la leva, I'ap-
parecchio si spegne. L’alta pressione
nel sistema resta invariata.
Lancia con regolazione della pressione
(Vario Power)
Per i compiti di pulizia pit comuni. La pres-
sione di esercizio pud essere regolata in
continuo tra "Min“ e "Max".
=>» Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
=> Ruotare la lancia sulla posizione desi-
derata.
Lancia con fresa per lo sporco
Per lo sporco piu resistente.
Attenzione
Non usare la fresa per pulire pneumatici di
auto, vernici o supetrfici sensibili, rischio di
danneggiamento.
Non adatto per interventi con detergenti.
Accessori opzionali
Ugello per schiumatura
Il detergente viene aspirato dal serbatoio e
si crea una potente schiuma detergente.
=>» Versare la soluzione di detergente nel
serbatoio dell'ugello per schiumatura (os-
servare le indicazioni sul dosaggio ripor-
tate sulla confezione del detergente).
Collegare l'ugello per schiumatura al
servatoio del detergente.
Inserire l'ugello per schiumatura sulla
pistola a spruzzo e fissarla con una ro-
tazione di 90°.
Avviso: In questo modo durante il fun-
zionamento al getto d'acqua viene ag-
giunta la soluzione detergente.
Spazzola di lavaggio
Adatto per interventi con detergenti.

Operare con detergente

Utilizzare per il relativo intervento di pulizia
solo detergenti e prodotti di cura KAR-
CHER poiché sviluppati appositamente per
I'utilizzo con il vostro apparecchio. L'utilizzo
di altri detergenti e prodotti di cura puo de-
terminare una piu rapida usura e la cancel-
lazione dei diritti di garanzia. Per maggiori
informazioni rivolgetevi ai negozi specializ-
zati o direttamente a KARCHER.
Figura @
=>» Estrarre dall'alloggiamento il tubo fles-
sibile di aspirazione per detergente ne-



cessario.

Appendere il tubo flessibile di aspirazio-

ne per detergente in un contenitore con

una soluzione detergente.

Utilizzare la lancia con regolazione del-

la pressione (Vario Power).

Ruotare la lancia in posizione ,Mix".

Avviso: In questo modo durante il fun-

zionamento al getto d'acqua viene ag-

giunta la soluzione detergente.

Metodo di pulizia consigliato

= Spruzzare misuratamente il detergente
e lasciare agire (non asciugare) sulla
superficie asciutta.

=>» Sciacquare lo sporco sciolto con il getto
alta pressione.

Interrompere il funzionamento

=>» Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
= Figura @
Bloccare la leva della pistola a spruzzo.
=> Durante pause dilavoro prolungate (piu
di 5 min.) spegnere anche l'apparec-
chio ,0/0FF*.

Terminare il lavoro

Attenzione

Scollegare il tubo flessibile di alta pressione
dalla pistola a spruzzo o I'apparecchio solo
quando la pressione e scaricata dal sistema.
=>» Dopo gli interventi con il detergente, ag-
ganciare il tubo flessibile di aspirazione
in un contenitore di acqua pulita, azio-
nare I'apparecchio per almeno un minu-
to con lancia smontata e lavare.
Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
Spegnere l'apparecchio ,0/0FF*.
Chiudere il rubinetto.

Premere la leva della pistola a spruzzo
in modo da scaricare la pressione anco-
ra presente nel sistema.

Scollegare I'apparecchio dall'alimenta-
zione idrica.

Attenzione: Quando si scollega il tubo
flessibile di mandata o di alta pressione,
dopo il funzionamento potrebbe fuoriu-
scire dell'acqua calda dai raccordi.
Bloccare la leva della pistola a spruzzo.
Staccare la spina.
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Attenzione

Per prevenire incidenti o lesioni durante il
trasporto € necessario rispettare il peso
dell'apparecchio (vedi dati tecnici).

Posizione manuale

Figura

=> Sollevare I'apparecchio con l'apposito
manico e trasportarlo.

Figura Il

=>» Sollevare l'apparecchio dal manico di
trasporto.

Posizione in veicoli

= Bloccare I'apparecchio in modo tale che
non possa scivolare o ribaltarsi.

Supporto

Attenzione
Per prevenire incidenti o lesioni nella scelta
del luogo di stoccaggio € necessario rispet-
tare il peso dell'apparecchio (vedi dati tec-
nici).

Deposito dell’apparecchio

= Depositare la spazzatrice su una super-
ficie piana.

= Premere il tasto di sblocco sulla pistola
a spruzzo e scollegare il tubo flessibile
di alta pressione dalla pistola a spruzzo.

= Premere l'alloggiamento del giunto rapi-
do per il tubo flessibile di alta pressione
nella direzione della freccia ed estrarre il
tubo flessibile di alta pressione.

Figura

= Conservare il cavo di allacciamento alla
rete, il tubo flessibile di alta pressione e
gli accessori all'apparecchio.

Prima di depositi di lunga durata, per es. in

inverno, rispettare anche le avvertenze ri-

portate al capitolo Cura.

Antigelo
Attenzione
Proteggere I'apparecchio e gli accessori
dal gelo.
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L'apparecchio e gli accessori saranno di-
strutti dal gelo se non saranno svuotati
completamente dell'acqua contenuta in es-
si. Per prevenire danni:

=>» Svuotare completamente I'acqua
dall'apparecchio: accendere I'apparec-
chio senza il tubo flessibile di alta pres-
sione collegato e senza l'alimentazione
idrica collegata (max. 1 min) ed atten-
dere fino a quando dal raccordo di alta
pressione non fuoriesce piu dell'acqua.
Spegnere I'apparecchio.

Conservare I'apparecchio e tutti gli ac-
cessori in un ambiente protetto dal gelo.

Cura e manutenzione

A Pericolo

Prima di ogni intervento di cura e di manu-
tenzione, spegnere I'apparecchio e stacca-
re la spina.

2>

Cura

Prima di depositi di lunga durata, per es. in

inverno:

=> Staccare il filtro dal tubo flessibile di
aspirazione per detergente e lavarlo
sotto acqua corrente.

=>» Estrarre il filtro nel raccordo dell'acqua
con una pinza piatta e lavarlo sotto ac-
qua corrente.

Manutenzione
L'apparecchio & senza manutenzione.
Ricambi

Impiegare solamente ricambi originali KAR-
CHER. La lista dei pezzi di ricambio & ripor-
tata alla fine del presente manuale d'uso.

Guida alla risoluzione dei
guasti

Piccoli guasti o disfunzioni possono essere
eliminati seguendo le seguenti istruzioni.
In caso di dubbi si prega di rivolgersi al ser-
vizio assistenza autorizzato.

A\ Pericolo

Prima di ogni intervento di cura e di manu-
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tenzione, spegnere I'apparecchio e stacca-

re la spina.

Lavori di riparazione e lavori sugli impianti

elettrici possono essere effettuati solo dal

servizio clienti autorizzato.

L'apparecchio non funziona

=>» Controllare se la tensione dichiarata
sulla targhetta coincide con la tensione
della fonte di energia.

=>» Verificare la presenza di eventuali dan-
ni sul cavo di allacciamento alla rete.

L'apparecchio non raggiunge pressione

=>» Verificare la regolazione della lancia.

=>» Sfiatare I'apparecchio: Staccare il tubo

flessibile per alta pressione dalla pistola

a spruzzo. Accendere l'apparecchio ed

attendere (max. 2 minuti) finché 'acqua

che fuoriesce dal tubo flessibile sia pri-

va di bolle d’aria. Spegnere I'apparec-

chio e ricollegare la pistola a spruzzo.

Controllare I'alimentazione idrica.

Estrarre il filtro nel raccordo dell'acqua

con una pinza piatta e lavarlo sotto ac-

qua corrente.

Forti variazioni di pressione

=>» Pulire 'ugello ad alta pressione: Rimuo-
vere con un ago lo sporco dai fori degli
ugelli e sciacquare con acqua dalla par-
te anteriore.

= Controllare I'afflusso di acqua.

L'apparecchio perde

=>» Alcune cause tecniche fanno si che ci
sia una lieve permeabilita dell'apparec-
chio. In caso di permeabilita elevata ri-
volgersi al servizio clienti autorizzato.

Il detergente non viene aspirato

=>» Utilizzare la lancia con regolazione del-
la pressione (Vario Power).
Ruotare la lancia in posizione ,Mix“.

=> Pulire il filtro sul tubo flessibile di aspira-
zione per detergente.

=>» Controllare se il tubo flessibile di aspira-
zione per detergente presenti delle in-
crinature.

>
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Collegamento elettrico
Tensione 230 \%

1~50 Hz
Potenza allacciata 1,7 | 1,9 | 21| kW
Grado di protezione |
Grado di protezione IP X5
Protezione rete (fusibi- 10 A
le ritardato)
Collegamento acqua
Pressione in entrata 0,8 MPa
(max.)
Temperatura in entra- 40 °C
ta (max.)
Portata (min.) 10 I/min
Max. altezza di aspira- 0,5 m
zione
Prestazioni
Pressione di esercizio| 11 | 12 (12,5 MPa
Pressione max. con- |12 | 13 | 14 | MPa
sentita
Portata, acqua 6,3(6,7|7,5(1/min
Portata, detergente 0,3 I/min
Forza repulsiva della 15 N
pistola a spruzzo
Dimensioni e pesi
Lunghezza 516 mm
Larghezza 295 mm
Altezza 282 mm
Peso, pronto alluso  [12,2(12,7{13,1] kg
con accessori
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Valore di vibrazione <25 m/s?
mano-braccio
Dubbio K 0,3 m/s?
Pressione acustica L,y 75 | 75| 77 |dB(A)
Dubbio K5 3| 3| 3 [dBA)
Pressione acustica 9119192 [dB(A)
Lwa + Dubbio Ky
Con riserva di modifiche tecniche!
IT

Dichiarazion(e:ézli conformita

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Modelo: 1.637-xxx, 1.630-xxx
Direttive CE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizzate applicate

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)

K 3.200 K 4.200 | K 5.2xx
Misurato: 88 87 90
Garantito: 91 91 92

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dellamministrazione.

B

S. Reiser
Head of Approbation

.Jenner
CEO

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/03/01
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Algemene instructies

Beste klant,

A Lees voor het eerste gebruik
==l van uw apparaat deze originele

gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk

en bewaar deze voor later gebruik of voor

een latere eigenaar.

Doelmatig gebruik

Gebruik deze hogedrukreiniger uitsluitend
voor de huishouding:

— voor het reinigen van machines, voer-
tuigen, gebouwen, gereedschappen,
gevels, terrassen, tuingereedschap,
enzovoort, met een hogedrukspuit (in-
dien nodig onder toevoeging van reini-
gingsmiddel).

met door KARCHER goedgekeurde ac-
cessoires, onderdelen en reinigings-
middelen. Neem de aanwijzingen die bij
de reinigingsmiddelen gevoegd zijn, in
acht.

Symbolen op het toestel

De hogedrukstraal mag niet

‘| gericht worden op personen,
dieren, actieve elektrische uit-
rusting of het apparaat zelf.
Apparaat tegen vorst bescher-
men.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Beschadigingsgevaar! Appa-
raat mag enkel in liggende po-
sitie (horizontaal) gebruikt
worden.

~

Use only horizontal!
Nur horizontal betreiben!

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

N\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaatrlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.

Zorg voor het milieu

vy Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
%69 baar. Deponeer het verpakkingsma-
teriaal niet bij het huishoudelijk afval, maar
bied het aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden apparaten
bevatten waardevolle materialen die
mmm geschikt zijn voor hergebruik. Lever
de apparaten daarom in bij een inzamel-
punt voor herbruikbare materialen.
Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.
(adres zie achterzijde)
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Veiligheidsinstructies

A\ Gevaar

Pak de stekker en wandcontactdoos
nooit met vochtige handen beet.

Neem het apparaat niet in bedrijf als de
netaansluiting of belangrijke onderde-
len van het apparaat (zoals veiligheids-
inrichtingen, hogedrukslangen of
handspuitpistool) beschadigd zijn.
Controleer véor gebruik altijd of net-
snoer en -stekker onbeschadigd zijn.
Laat een beschadigd netsnoer onmid-
dellijk vervangen door een bevoegde
medewerker van de technische dienst
of een electricien.

Controleer de hogedrukslang voorieder
gebruik altijd op beschadigingen. Ver-
vang een beschadigde hogedrukslang
onmiddellijk.

U mag het apparaat niet in gebieden
met explosiegevaar gebruiken.
Wanneer u het apparaat in gevaarlijke
gebieden gebruikt (bijvoorbeeld tank-
stations), moet u de betreffende veilig-
heidsvoorschriften naleven.
Hogedrukstralen kunnen gevaarlijk zijn
wanneer u het apparaat ondeskundig
gebruikt. U mag de straal niet richten op
personen, dieren, actieve elektrische
uitrusting of het apparaat zelf.

De hogedrukstraal niet op anderen of
op uzelf, richten om bijvoorbeeld kle-
ding of schoeisel te reinigen.

Sproei geen voorwerpen af die stoffen
bevatten die gevaarlijk zijn voor de ge-
zondheid (bijvoorbeeld asbest).
Hogedrukstralen kunnen banden / ven-
tielen van voertuigen beschadigen,
waardoor de banden springen. Eerste
teken hiervoor is een verkleuring van de
band. Beschadigde voertuigbanden /
ventielen zijn levensgevaarlijk. Houd
minstens 30 cm straalafstand aan bij
het reinigen!

Explosiegevaar!

Geen brandbare vioeistoffen sproeien.
Zuig nooit oplosmiddelhoudende vioei-
stof of onverdunde zuren en oplosmid-

ol
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delen op! Tot deze stoffen behoren
bijvoorbeeld benzine, verfverdunner en
stookolie. De sproeinevel is zeer licht
ontvlambaar, explosief en giftig. Ge-
bruik geen aceton, onverdund zuur of
oplosmiddel, omdat die de materialen
aantasten die in het apparaat zijn ver-
werkt.

Waarschuwing

Netsnoer en stekkers van een verleng-
snoer moeten waterdicht zijn en mogen
niet in het water liggen.

Ongeschikte verlengsnoeren kunnen
gevaarlijk zijn. Gebruik in de open lucht
alleen daarvoor goedgekeurde en over-
eenkomstig gemerkte verlengsnoeren
met een voldoende grote diameter:
1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Rol het verlengsnoer altijd helemaal
van de kabeltrommel af.
Hogedrukslangen, wateraansluitpunten
en koppelingen zijn belangrijk voor de
veiligheid van het apparaat. Gebruik uit-
sluitend hogedrukslangen, wateraan-
sluitpunten en koppelingen die de
producent heeft aanbevolen.

Dit apparaat is niet bedoeld om door
personen met beperkte psychische,
sensorische of geestelijke vaardighe-
den te worden gebruikt.

Kinderen of niet-geinstrueerd personeel
mogen het apparaat niet gebruiken.
Kinderen moeten onder toezicht blijven
om te garanderen dat ze niet met het
apparaat spelen.

Verpakkingsfolie buiten het bereik van
kinderen houden, er bestaat verstik-
kingsgevaar!

Dit apparaat werd ontwikkeld voor ge-
bruik van reinigingsmiddelen die de
producent levert of aanbeveelt. Gebruik
van andere reinigingsmiddelen of che-
micalién kan de veiligheid van het ap-
paraat beinvioeden.

De gebruiker moet het apparaat voor het
Jjuiste doel gebruiken. De gebruiker moet
rekening houden met de plaatselijke om-
standigheden en speciaal letten op per-
sonen die zich in de buurt bevinden.
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B Het apparaat niet gebruiken als er zich
andere personen binnen bereik bevin-
den, tenzij ze veiligheidskledij dragen.

B Draag de juiste beschermende kleding
en een veiligheidsbril ter bescherming
tegen terugspattend water.

Voorzichtig

B Beschadigingsgevaar! Apparaat mag
enkel in liggende positie (horizontaal)
gebruikt worden.

B Bijj langdurige bedrijfsonderbrekingen
moet het apparaat aan de hoofdscha-
kelaar / apparaatschakelaar uitgescha-
keld worden of moet de netstekker
uitgetrokken worden.

B Gebruik het apparaat niet bij temperatu-
ren beneden de 0 °C.

B Houd minstens 30 cm straalafstand aan
bij het reinigen van gelakte oppervlak-
ken, teneinde beschadigingen te ver-
mijden.

B [aat het apparaat niet zonder toezicht
achter zolang het aan staat.

W [et erop dat het netsnoer of een ver-
lengsnoer niet wordt beschadigd door-
dat men eroverheen rijdt, ze knikt, er te
hard aan trekt of dergelijke. Bescherm
de netsnoeren tegen hitte, olie en
scherpe randen.

B Alle stroomvoerende delen in het werk-
bereik moeten zijn beschermd tegen
straalwater.

B U mag het apparaat uitsluitend aanslui-
ten op een wandcontactdoos, die is
aangebracht door een elektrotechni-
sche installateur, volgens IEC 60364.

B Gebruik uitsluitend wisselstroom voor
het apparaat. De spanning moet over-
eenkomen met de vermelding op het
typeplaatje van het apparaat.

B Om veiligheidsredenen raden wij princi-
pieel aan het apparaat te gebruiken via
een aardlekschakelaar (max. 30 mA).

B Reinigingswerkzaamheden waarbij af-
valwater ontstaat dat olie bevat (bijvoor-
beeld het reinigen van de motor of de
onderkant van een motorvoertuig), mag
u uitsluitend verrichten in wasplaatsen
met een olieafscheider.

Veiligheidsinrichtingen

Voorzichtig

Veiligheidsinrichtingen dienen ter bescher-
ming van de gebruiker en mogen niet wor-
den gewijzigd of omzeild.
Apparaatschakelaar

De hoofdschakelaar van het apparaat ver-
hindert de onvoorziene werking van het ap-
paraat.

Vergrendeling handspuitpistool

De vergrendeling blokkeert de hendel van
het handspuitpistool en verhindert de on-
voorziene start van het apparaat.
Overstroomklep met drukschakelaar
De omloopklep verhindert de overschrij-
ding van de toegelaten werkdruk.

Wordt de hendel van het handspuitpistool
losgelaten, dan schakelt de drukschakelaar
de pomp uit en stopt de hogedrukstraal.
Wordt de hendel aangetrokken, dan scha-
kelt de drukschakelaar de pomp weer in.

Voorwaarden voor de stabiliteit

Voorzichtig

Voor alle handelingen met of aan het appa-

raat moet de stabiliteit gegarandeerd wor-

den om ongevallen of beschadigingen te

vermijden.

— De stabiliteit van het apparaat is gega-
randeerd wanneer het op een effen on-
dergrond wordt geplaatst.

Leveringsomvang

Het leveringspakket van het apparaat staat
op de verpakking afgebeeld. Controleer bij
het uitpakken of de inhoud volledig is.
Mochten er eventueel accessoires ontbre-
ken of mocht u transportschade constate-
ren, neem dan contact op met uw
leverancier.

Bijzondere toebehoren

Met extra accessoires breidt u de gebruiks-
mogelijkheden van uw apparaat uit. Nade-
re informatie daarover kunt u verkrijgen bij
uw KARCHER-dealer.
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Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing staat de maxi-

male uitrusting omschreven. Afhankelijk

van het model zijn er verschillen in de leve-

ringspakketten (zie verpakking).

Afbeeldingen: zie pagina 2

1 Wateraansluiting met ingebouwde zeef

2 Koppelinggedeelte voor wateraansluiting

3 Zuigslang voor reinigingsmiddel(met fil-
ter)

4 Handpistool

5 Vergrendeling handspuitpistool

6 Toets voor het scheiden van de hoge-
drukslang van het handspuitpistool

7 Hogedrukslang

8 Bewaarplaats voor accessoires

9 Transportgreep, uittrekbaar

10 Snelkoppeling voor hogedrukslang

11 Hoofdschakelaar ,0/OFF* / ,I/ON*

12 Stroomleiding met stekker

13 Handgreep

14 Wielen

15 Spuitlans met drukregeling (Vario Power)

16 Spuitlans met vuilfrees

Optioneel

17 Schuimsproeier

18 Wasborstel

Voor de inbedrijfstelling

Afbeeldingen: zie pagina 2

Afbeelding

=> Bij de levering zijn de wielen in de be-
huizing gestopt. Ze moeten, afhankelijk
van de uitvoering met stoppen of wiel-
doppen, met stoppen beveiligd worden.

Afbeelding B

= Hogedrukslang in handspuitpistool ste-
ken tot die hoorbaar vastklikt.
Instructie: Letten op een correcte uit-
richting van de aansluitnippel.

> Veilige verbinding controleren door aan
de hogedrukslang te trekken.

Watertoevoer

Volgens de geldige voorschriften

mag het apparaat nooit zonder sy-

steemscheider aangesloten wor-

den op het drinkwaternet. Er moet

een geschikte systeemscheider van de fir-

ma KARCHER of als alternatief een sy-

steemscheider conform EN 12729 type BA

gebruikt worden. Water dat door een sy-

steemscheider is gestroomd, wordt als niet

drinkbaar geclassificeerd.

Voorzichtig

Systeemscheider altijd aan de watertoevoer en

nooit direct aan het apparaat aansluiten!

Instructie: Verontreinigingen in het water

kunnen de hogedrukpomp en de accessoi-

res beschadigen. Ter bescherming wordt

het gebruik van de KARCHER-waterfilter

(speciale accessoires, bestelnr. 4.730-059)

aanbevolen.

Watertoevoer vanuit de waterleiding

Voorschriften van de watermaatschappij in

acht nemen.

Aansluitwaarden zie typeplaatje/Techni-

sche gegevens.

= Een met weefsel versterkte waterslang
(nietin de levering inbegrepen) met een
in de handel verkrijgbare koppeling ge-
bruiken. (diameter minimum 1/2 duim
resp. 13 mm; lengte minimum 7,5 m).

Afbeelding

= De meegeleverde koppeling aan het
wateraansluitpunt van het apparaat
schroeven.

= De waterslang op het koppelingsdeel
van het apparaat steken en op de wa-
tertoevoer aansluiten.

Water aanzuigen uit open reservoirs

Deze hogedrukreiniger is met de KAR-

CHER-zuigslang met terugslagklep (speci-

ale accessoires, bestelnr. 4.440-238)

geschikt voor het opzuigen van opperviak-

tewater bv. uit regentonnen of vijvers (max.

aanzuighoogte zie technische gegevens).

= KARCHER-zuigslang met terugslag-
klep met water vullen, aan het water-
aansluitpunt schroeven en in de
regenton hangen.
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= Hogedrukslang van de hogedrukaan-
sluiting van het apparaat scheiden.

=> Apparaat inschakelen "I/ON" en wach-
ten (max. 2 minuten) tot water zonder
bellen uit de hogedrukaansluiting komt.

=>» Apparaat uitschakelen "0/OFF"

Inbedrijfstelling

Voorzichtig
Droogloop gedurende meer dan 2 minuten
leidt tot beschadigingen van de hogedruk-
pomp. Indien het apparaat binnen 2 minu-
ten geen druk opbouwt, moet het apparaat
uitgeschakeld worden en volgt u de instruc-
ties in het hoofdstuk ,,Hulp bij storingen®.
Afbeelding 11
= Hogedrukslang vast in de snelkoppe-
ling op het apparaat steken, hij klikt
hoorbaar in.
Instructie: Letten op een correcte uit-
richting van de aansluitnippel.
Veilige verbinding controleren door aan
de hogedrukslang te trekken.
Afbeelding @
=> Straalpijp in het handspuitpistool steken
en vastschroeven door hem 90° te
draaien.
= Waterkraan volledig opendraaien.
= Netstekker in het stopcontact steken.
= Apparaat inschakelen "I/ON".

Werking

Voorzichtig

Beschadigingsgevaar! Apparaat mag

enkel in liggende positie (horizontaal)

gebruikt worden.

M\ Gevaar

Door het uittreden van de waterstraal uit de

hogedruksproeier werkt er een reactie-

kracht op de spuitlans. Ervoor zorgen dat u

stevig staat en handspuitpistool en lans

goed vasthouden.

Afbeelding @

= Hefboom van het handspuitpistool ont-
grendelen.

= Hendel aantrekken, het apparaat wordt
ingeschakeld.
Instructie: Wanneer de hendel op-
nieuw wordt losgelaten, schakelt het
apparaat opnieuw uit. Hogedruk blijft in
het systeem behouden.

Straalpijp met drukregeling (Vario

Power)

Voor de meest courante reinigingstaken.

De werkdruk kan traploos tussen ,Min“ en

,Max" ingesteld worden.

= Hefboom van het handspuitpistool los-
laten.

=>» Straalpijp in de gewenste stand draaien.

Spuitlans met vuilfrees

voor hardnekkig vervuilde oppervlakken.

Voorzichtig

Autobanden, lak of gevoelige opperviakken

zoals hout niet met de vuilfrees reinigen,

gevaar voor beschadiging.

Niet geschikt voor de werking met reini-

gingsmiddelen.

Optioneel toebehoren

Schuimsproeier

Reinigingsmiddel wordt uit de tank gezo-

gen en er ontstaat een krachtig schuim van

reinigingsmiddel.

= Reinigingsmiddeloplossing in reini-
gingsmiddeltank van de schuimsproei-
er vullen (doseringsindicatie op de
verpakking van het reinigingsmiddel in
acht nemen).

=>» Schuimsproeier verbinden met de reini-
gingsmiddeltank.

=>» Schuimsproeier in handspuitpistool ste-
ken en vastzetten door 90°-draaiing.
Instructie: Daardoor wordt tijdens de
werking de reinigingsmiddeloplossing
bij de waterstraal gemengd.

Wasborstel

Niet geschikt voor de werking met reini-

gingsmiddelen.

Werken met reinigingsmiddelen

Gebruik voor de overeenkomstige reini-
gingstaak uitsluitend reinigings- en onder-
houdsproducten van KARCHER,
aangezien die speciaal ontwikkeld werden
voor het gebruik met uw apparaat. Het ge-
bruik van andere reinigings- en onder-
houdsproducten kan leiden tot een
versnelde slijtage en het vervallen van de
garantiebepalingen. Gelieve u te laten ad-
viseren in de vakhandel of direct bij KAR-
CHER informatie aan te vragen.
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Afbeelding @

=>» De zuigslang voor reinigingsmiddel tot
de gewenste lengte uit de behuizing
trekken.

= Reinigingsmiddel-zuigslang in een re-
servoir met reinigingsmiddeloplossing
hangen.

=>» Straalpijp met drukregeling (Vario Po-
wer) gebruiken.

=>» Straalpijp in stand ,Mix“ draaien.
Instructie: Daardoor wordt tijdens de
werking de reinigingsmiddeloplossing
bij de waterstraal gemengd.

Aanbevolen reinigingsmethode

=> Reinigingsmiddel in geringe hoeveelheid
op het droge oppervlak sproeien en laten
inwerken (niet laten opdrogen!).

= losgekomen vuil met hogedrukstraal af-
spoelen.

Werking onderbreken

= Hefboom van het handspuitpistool los-
laten.

= Afbeelding @
Hefboom van het handspuitpistool ver-
grendelen.

=> Bijlangere werkonderbrekingen (langer
dan 5 minuten) het apparaat tevens uit-
schakelen "0/OFF".

Werking stopzetten

Voorzichtig

De hogedrukstraal alleen van het handspuit-
pistool of het apparaat scheiden wanneer
geen druk in het systeem voorhanden is.

= Na het werken met reinigingsmiddel de
zuigslang in een bak met schoon water
hangen. Het apparaat ongeveer 1 mi-
nuut met gedemonteerde straalpijp la-
ten draaien en schoonspoelen.
Hefboom van het handspuitpistool los-
laten.

Apparaat uitschakelen "0/OFF"

Draai de waterkraan dicht.

Druk de hendel van het handspuitpi-
stool in, om de nog aanwezige druk in
het systeem af te laten nemen.
Apparaat scheiden van de watertoevoer.

L 20 2 2

v

Voorzichtig: Bij het scheiden van toe-
voer- of hogedrukslang kan na de wer-
king warm water uit de aansluitingen
treden.

= Hefboom van het handspuitpistool ver-
grendelen.

= Netstekker uittrekken.

Vervoer

Voorzichtig

Om ongevallen of verwondingen bij het
transport te vermijden, moet het gewicht
van het apparaat in acht genomen worden
(zie technische gegevens).

Transport met de hand

Afbeelding [

= Apparaat aan de draaggreep optillen en
dragen.

Afbeelding Il

=> Apparaat aan de transportgreep ver-
plaatsen.

Transport in voertuigen

=>» Apparaat beveiligen tegen verschuiven
en kantelen.

Opslag

Voorzichtig

Om ongevallen of verwondingen te vermij-
den, moet bij de keuze van de opslagplaats
het gewicht van het apparaat in acht geno-
men worden (zie technische gegevens).

Apparaat opslaan

=>» Apparaat op een egaal oppervlak neer-
zetten.

= Ontgrendelknop op het handspuitpi-
stool induwen en hogedrukslang van
het handspuitpistool scheiden.

=>» Behuizing van de snelkoppeling voor
hogedrukslang in pijlrichting duwen en
hogedrukslang eruit trekken.

Afbeelding

= Stroomleiding, hogedrukslang en ac-
cessoires aan het apparaat opbergen.

Voor langdurige opslag, bv. tijdens de win-

termaanden, moeten tevens de instructies

in het hoofdstuk Onderhoud in acht geno-

men worden.

NL -8 41



42

Vorstbescherming

Voorzichtig

Apparaat en accessoires tegen vorst be-

schermen.

Het apparaat en de accessoires worden be-

schadigd door vorst indien het water niet vol-

ledig afgelaten is. Om schade te vermijden:

= Water volledig uit het apparaat aflaten:
Apparaat zonder aangesloten hoge-
drukslang en zonder aangesloten wa-
tertoevoer inschakelen (max. 1 min) en
wachten tot geen water meer uit de ho-
gedrukaansluiting komt. Apparaat uit-
schakelen.

= Apparaat met alle accessoires in een
vorstvrije ruimte bewaren.

Onderhoud

A\ Gevaar

Bij alle reinigings- en onderhoudswerk-
zaamheden altijd het apparaat uitschake-
len en de stekker uit het stopcontact
trekken.

Zorg

Voor langdurige opslag, bijvoorbeeld tij-

dens de winter:

=> Filter van de reinigingsmiddel-zuig-
slang trekken en onder stromend water
reinigen.

= De zeef in het wateraansluitpunt er met
een platte tang uittrekken en onder stro-
mend water reinigen.

Onderhoud
Het apparaat is onderhoudsvrij.
Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele KARCHER-
onderdelen. Een overzicht van de onderde-
len vindt u aan het eind van deze gebruiks-
aanwijzing.

Hulp bij storingen

Kleinere storingen kunt u zelf oplossen met
behulp van het volgende overzicht.

Bij twijfel neemt u contact op met de be-
voegde klantenservice.

A Gevaar

Bij alle reinigings- en onderhoudswerk-

zaamheden altijd het apparaat uitschake-

len en de stekker uit het stopcontact

trekken.

Reparaties en werkzaamheden aan elektri-

sche componenten mogen alleen door be-

voegde medewerkers van de technische

dienst worden uitgevoerd.

Apparaat draait niet

= Controleren of de aangegeven span-
ning op het typeplaatje overeenkomt
met de spanning van de stroombron.

=>» Stroomleiding op beschadiging contro-
leren.

Apparaat komt niet op druk

=> Instelling aan de straalpijp controleren.

= Apparaat ontluchten: Hogedrukslang
van het handspuitpistool scheiden. Ap-
paraat inschakelen en wachten (max. 2
minuten) tot water zonder bellen uit de
hogedrukslang komt. Apparaat uitscha-
kelen en handspuitpistool opnieuw aan-
sluiten.

= Watertoevoer controleren.

= De zeef in het wateraansluitpunt er met
een platte tang uittrekken en onder stro-
mend water reinigen.

Sterke drukschommelingen

= Hogedruksproeier reinigen: Verontrei-
nigingen met een naald uit het gat van
de sproeier verwijderen en met water
naar voren toe uitspoelen.

= Watertoevoervolume controleren.

Apparaat ondicht

= Een geringe ondichtheid van het appa-
raat is technisch bepaald. Als de pomp
echter erg lekt, moet contact worden
opgenomen met de bevoegde klanten-
service.

Reinigingsmiddel wordt niet

aangezogen

=>» Straalpijp met drukregeling (Vario Po-
wer) gebruiken.
Straalpijp in stand ,Mix“ draaien.

=>» Filter aan de reinigingsmiddel-zuig-
slang reinigen.

=>» Zuigslang voor reinigingsmiddel contro-
leren op knikplaatsen.
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Technische gegevens

K 3.200
K 4.200
K 5.200

Elektrische aansluiting

Spanning 230 \Y
1~50 Hz
Aansluitvermogen 1,7 | 1,9 | 2.1 kw
Beschermingsklasse |
Veiligheidsklasse IP X5

Netzekering (traag) 10 A
Wateraansluitpunt

Toevoerdruk (max.) 0,8 MPa
Toevoertemperatuur 40 °C
(max.)

Toevoerhoeveelheid 10 I/min
(min.)

Max. aanzuighoogte 0,5 m
Capaciteit

Werkdruk 11 | 12 12,5MPa

Maximaal toegestane | 12 | 13 | 14 MPa

druk

Opbrengst, water 6,3(6,7|7,5/min
Opbrengst, reinigings- 0,3 I/min
middel

Reactiekracht van het 15 N
pistool

Maten en gewichten

Lengte 516 mm
Breedte 295 mm
Hoogte 282 mm

Gewicht, bedrijfsklaar
met accessoires

12,2/12,7113,1kg

EG-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest
haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine
worden aangebracht.

Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.637-xxx, 1.630-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//EG

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)

K 3.200 |K 4.200 | K 5.2xx
Gemeten: 88 87 90
Gegarandeerd: 91 91 92

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

g 7@,,\§'/ !L/ @QQ(

Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79

Hand-arm vibratie- <25 m/s?
waarde
Onzekerheid K 0,3 m/s?

Geluidsdrukniveau Lol 75 | 75 | 77
Onzekerheid K5 3133
Geluidskrachtniveau |91 |91 |92
Lwa + onveiligheid Ky

dB(A)
dB(A)
dB(A)

Technische veranderingen voorbehouden!

NL —-10

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/03/01
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Indicaciones generales

Estimado cliente:

A Antes del primer uso de. le1 apa-
==l rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

Uso previsto

Utilice esta limpiadora de alta presion, ex-
clusivamente, en el ambito doméstico:

— para limpiar maquinas, vehiculos, edifi-
cios, herramientas, fachadas, terrazas,
herramientas de jardin, etc. con un cho-
rro de agua de alta presion (en caso ne-
cesario, mediante el uso adicional de
detergentes).

con los accesorios, repuestos y deter-
gentes autorizados por KARCHER.
Tenga en cuenta las indicaciones que
incluyen los detergentes.

Simbolos en el aparato

No dirija el chorro de alta pre-
sién hacia personas, anima-
les, equipamiento eléctrico
activo, ni apunte con él al pro-
pio aparato. Proteger el apa-
rato de las heladas.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

iPeligro de dafios en la insta-
lacién! El aparato solo se pue-
de operar en posicion
horizontal.

Use only horizontal!
Nur horizontal betreiben!

Simbolos del manual de
instrucciones

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaucion

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
dafios materiales.

Proteccion del medio ambiente

vy Los materiales de embalaje son reci-
%69 clables. Por favor, no tire el embalaje
a la basura doméstica; en vez de ello, en-
tréguelo en los puntos oficiales de recogida
para su reciclaje o recuperacion.

Los aparatos viejos contienen mate-

ﬁ riales valiosos reciclables que debe-
mmm rian ser entregados para su
aprovechamiento posterior. Por este moti-
Vo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reci-
claje.

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirié el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.

(La direccion figura al dorso)
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Indicaciones de seguridad

A
]

Peligro

No toque nunca el enchufe de red o la toma
de corriente con las manos mojadas.

No ponga el aparato en funcionamiento
si el cable de conexion a red u otras
partes importantes del aparato, como
pueden ser la manguera de alta pre-
sién, la pistola pulverizadora o los dis-
positivos de seguridad presentan
dafios.

Antes de cada puesta en servicio, com-
pruebe si el cable de conexion a red y
el enchufe de red presentan dafios. Si
el cable de conexién a red estuviera de-
teriorado, debe encargar sin demora a
un electricista especializado del servi-
cio de atencion al cliente autorizado
que lo sustituya.

Antes de cada puesta en servicio, com-
pruebe si la manguera de alta presion
presenta dafios. Sila manguera de alta
presién presentase dafios, debe susti-
tuirla sin demora.

Esta prohibido usar el aparato en zonas
en las que exista riesgo de explosiones.
Para usar el aparato en zonas con peli-
gro de explosion (p. €j., gasolineras)
son de obligado cumplimiento las nor-
mas de seguridad correspondientes.
Los chorros a alta presién pueden ser
peligrosos si se usan indebidamente.
No dirija el chorro hacia personas, ani-
males o equipamiento eléctrico activo,
ni apunte con él al propio aparato.

No dirija el chorro hacia otras personas
o hacia si mismo para limpiar ropa o
calzado.

No rocie objetos que puedan contener
sustancias nocivas para la salud (p. ej.,
asbesto).

El chorro a alta presién puede dafiar los
neumaticos del vehiculo y sus valvulas
y los puede reventar. Un primer sinto-
ma de que se estan provocando dafios
es el cambio de tonalidad de los neu-
maéticos. Los neumaticos de vehiculo y
las valvulas de neumaéticos deteriora-

dos suponen un peligro mortal. Al efec-
tuar la limpieza, aplique el chorro a una
distancia minima de 30 cm.

Peligro de explosiones

No pulverizar ningun liquido inflamable.
No aspire nunca liquidos que conten-
gan disolventes o &cidos y disolventes
sin diluir. Entre estos se encuentran, p.
ej., la gasolina, los diluyentes cromati-
cos o el fuel. La neblina pulverizada es
altamente inflamable, explosiva y toxi-
ca. No utilice acetona ni &cidos o disol-
ventes sin diluir, ya que pueden afectar
negativamente a los materiales em-
pleados en el aparato.

A\ Advertencia
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El enchufe y acoplamiento del cable de
prolongacién deben ser impermeables
y no deben sumergirse en agua.

El uso de cables de prolongacion in-
adecuados puede resultar peligroso.
Para el exterior, utilice sélo cables pro-
longadores autorizados para exterior,
adecuadamente marcados y con una
seccion de cable suficiente: 1 - 10 m:
1,5 mm?; 10 - 30 m: 2.5 mm?
Desenrolle siempre totalmente el cable
de prolongacioén del tambor del cable.
Las mangueras de alta presion, la grife-
ria y los acoplamientos son importantes
para la seguridad del aparato. Utilice
solo las mangueras de alta presioén, la
griferia y los acoplamientos recomen-
dados por el fabricante.

Este aparato no es apto para ser utilizado
por personas con capacidades fisicas, sen-
soriales e intelectuales limitadas.

Los nifios o las personas no instruidas
sobre su uso no deben utilizar el aparato.
Se debe supervisar a los nifios para
asegurarse de que no juegan con el
aparato.

Mantener alejado el plastico del emba-
laje de los nifios, se pueden ahogar.
Este aparato ha sido concebido para el
uso con los detergentes suministrados
por el fabricante o recomendados por el
mismo. La utilizacién de otros deter-
gentes o sustancias quimicas puede
menoscabar la seguridad del aparato.
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B E/ usuario debera utilizar el aparato de
conformidad con sus instrucciones. De-
beré tener en cuenta las condiciones lo-
cales y tener cuidado de no causar
darnos a las personas que se encuen-
tren en las proximidades cuando use el
aparato.

m No utilizar el aparato cuando se en-
cuentren otras personas al alcance a
no ser que lleven ropa protectora.

B Pongase ropa y gafas protectoras ade-
cuadas para protegerse de las salpica-
duras de agua y de la suciedad.

Precaucién

W ;Peligro de dafos en la instalacion! El
aparato solo se puede operar en posi-
cioén horizontal.

B Para pausas de operacion prolongadas
desconecte el aparato del interruptor
principal / interruptor del aparato o des-
enchufe la clavija de red.

B No se puede operar el aparato a tempe-
raturas inferiores a 0 °C.

B Para evitar dafios, mantenga el chorro a
una distancia minima de 30 cm durante la
limpieza de superficies pintadas.

B No deje nunca el aparato sin vigilancia
mientras esté en funcionamiento.

B Debe tener cuidado de no dafiar ni es-
tropear el cable de conexién a red y el
cable de prolongacion por pisarlos,
aplastarlos, tirar de ellos, u otras accio-
nes similares. Proteja los cables de red
del calor, el aceite y los bordes afilados.

B Todas las partes conductoras de co-
rriente de la zona de trabajo tienen que
estar protegidas contra los chorros de
agua.

B FE/aparato sélo debe estar conectado a
una conexion eléctrica que haya sido
realizada por un electricista de confor-
midad con la norma CEI 60364.

B Conecte el aparato unicamente a co-
rriente alterna. La tensién tiene que co-
rresponder a la indicada en la placa de
caracteristicas del aparato.

B Por razones de seguridad, recomenda-
mos utilizar el aparato siempre con un
interruptor de corriente por defecto
(max. 30 mA).

B [os trabajos de limpieza que producen
aguas residuales que contienen aceite
(p. €/., el lavado de motores o el lavado
de los bajos) sélo se deben realizar en
zonas de lavado que dispongan de se-
parador de aceite.

Dispositivos de seguridad

Precaucién

Los dispositivos de sequridad sirven para
proteger al usuario y no se deben modificar
o ignorar.

Interruptor del aparato

El interruptor del aparato impide el funcio-
namiento involuntario del mismo.

Bloqueo de la pistola pulverizadora
manual

El bloqueo bloquea la palanca de la pistola
pulverizadora manual e impide que el apa-
rato se ponga en marcha de forma involun-
taria.

Valvula de derivacién con presostato
La valvula de derivacion evita sobrepasar
la presidn de trabajo permitida.

Cuando se suelta la palanca de la pistola pul-
verizadora manual, un presostato desconec-
ta la bomba y el chorro de alta presion se
para. Cuando se acciona la palanca, se co-
necta la bomba nuevamente.

Requisitos para la seguridad de
posicion
Precaucién
Antes de realizar cualquier trabajo con el
aparato o en el aparato, aseglrese de que
esta bien posicionado para evitar acciden-
tes o darios.
— La posicién segura del aparato se ga-
rantiza si se coloca sobre una superfi-
cie lisa.
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Volumen del suministro

El contenido de suministro de su aparato
esta ilustrado en el embalaje. Verifique du-
rante el desembalaje que no falta ninguna
pieza.

En caso de detectar que faltan accesorios
0 o que han surgido dafios durante el trans-
porte, informe a su distribuidor.
Accesorios especiales

Los accesorios especiales amplian las po-
sibilidades de uso del aparato. Su distribui-
dor KARCHER le dara informacion mas
detallada.

Descripcion del aparato

En este manual de instrucciones se descri-

be el equipamiento maximo. Segun el mo-

delos, hay diferencias en el contenido

suministrado (véase embalaje).

llustraciones, véase la pagina 2

1 Conexion de agua con filtro incorporado

2 Pieza de acoplamiento para la co-
nexion de agua

3 Manguera de aspiracion para detergen-
te (con filtro)

4 Pistola pulverizadora manual

5 Bloqueo de la pistola pulverizadora manual

6 Tecla para separar la manguera de alta
presion de la pistola pulverizadora manual

7 Manguera de alta presion

8 Zona de recogida para accesorios

9 Mango para el transporte, desplegable

10 Acoplamiento rapido para manguera de
alta presion

11 Interruptor del aparato ,0/OFF* / ,I/ON*

12 Cable de conexion a red y enchufe de
red

13 Asa de transporte

14 Ruedas

15 Lanza dosificadora con regulacion de la
presion (Vario Power)

16 Lanza de agua con fresadora de sucie-
dad

Opcional

17 Boquilla para espuma

18 Cepillo para lavar

Antes de la puesta en marcha

llustraciones, véase la pagina 2

Figura IN

=» Cuando se suministra el aparato vienen
las ruedas metidas en la carcasa. Tiene
que asegurarlas con un tapén o un ta-
pacubos con botdn, dependiendo del
modelo.

Figura &

=> Introducir la manguera de alta presion
en la pistola pulverizadora manual has-
ta que esta haga un ruido al encajarse.
Nota: Procurar que el racor de co-
nexion esté alineado correctamente.

=>» Comprobar si la conexion es segura ti-
rando de la manguera de alta presion.

Suministro de agua

De acuerdo con las normativas vi-

gentes, esta prohibido utilizar el @

aparato sin un separador de siste-

ma en la red de agua potable. Se

debe utilizar un separador de sistema apro-

piado de la empresa KARCHER o, alternati-

vamente, un separador de sistema que

cumpla la norma EN 12729 tipo BA. El agua

que haya pasado por un separador del siste-

ma seré catalogada como no potable.

Precaucion

Conectar el separador del sistema siempre

a la toma de agua, nunca directamente al

aparato!

Nota: Las impurezas en el agua pueden

danar la bomba de alta presion y los acce-

sorios. Como medida de proteccion se re-

comienda el uso del filtro de agua de

KARCHER (accesorio especial,

Ref.:4.730-059).

Suministro de agua desde la tuberia de

agua

Tenga en cuentalas normas de la empresa

suministradora de agua.

Valores de conexion: véase la placa de ca-

racteristicas/datos técnicos.

=>» Utilice una manguera de agua de tejido
resistente (no esta incluida en el volu-
men de suministro) con un acoplamien-
to de los habituales en el mercado.
(Diametro minimo 1/2 pulgada o 13
mm; longitud minima 7,5 m).
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Figura

=> Atornille la pieza de acoplamiento a la
conexion de agua del aparato suminis-
trada.

= Meta la manguera de agua en la pieza
de acoplamiento del aparato y conécte-
la al suministro de agua.

Aspiracion del agua de depésitos

abiertos

Esta limpiadora de alta presion es apta con

la manguera de aspiracion KARCHER con

valvula de retorno (accesorio especial, Ref.

4.440-238) para la aspiracion de agua de

superficie, p. €j. de los bidones para agua

pluvial o de los estanques (altura de aspira-

cion maxima, véase los datos técnicos).

= Llenar de agua la manguera de aspira-
cion KARCHER con valvula de retorno,
atornillar a la conexion de aguay colgar
en el bidon para agua pluvial.

= Desconectar la manguera de alta pre-
sion de la conexion de alta presion del
aparato.

=>» Conectar el aparato en posicion ,I/ON®
y esperar (max. 2 minutos) hasta que
salga el agua sin burbujas por la co-
nexion de alta presion.

= Desconectar el aparato "0/OFF".

Puesta en marcha

Precaucién

La marcha en seco durante mas de 2 minu-

tos produce darios en la bomba de alta pre-

sién. Si el aparato no genera presion en un

lapso de 2 minutos, desconectar el aparato

y proceder segun las indicaciones del capi-

tulo "Averias”.

Figura 1

=> Insertar la manguera de alta presion en
el acoplamiento rapido del aparato has-
ta que encaje.
Nota: Procurar que el racor de co-
nexion esté alineado correctamente.
Comprobar si la conexién es segura ti-
rando de la manguera de alta presion.

Figura @

=> Inserte la lanza dosificadora en la pisto-
la pulverizadora manual y fijela giran-
dola 90°.

=> Abrir totalmente el grifo del agua.

= Enchufarlaclavija de red a unatomade
corriente.

= Conectar el aparato ,|/ON®.

Funcionamiento

Precaucion

jPeligro de dafos en la instalacion! El

aparato solo se puede operar en posi-

cioén horizontal.

A\ Peligro

El chorro de agua que sale de la boquilla de

alta presién provoca una fuerza de retroce-

S0 en la pistola pulverizadora manual. Ase-

gurese de estar en una posicion segura y

sujete con firmeza la pistola pulverizadora

manual y la lanza dosificadora.

Figura

= Desbloquear la palanca de la pistola
pulverizadora manual.

=>» Tirar de la palanca, el aparato se en-
ciende.
Nota: Si no se suelta la palanca, el apa-
rato vuelve a apagarse. La alta presion
se mantiene en el sistema.

Lanza dosificadora con regulacion de la

presion (Vario Power)

Para las tareas de limpieza mas habituales.

La presion de trabajo se puede regular en

pasos entre ,Min“y ,Max"“.

=>» Suelte la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.

=>» Girar la lanza dosificadora a la posicién
deseada.

Lanza dosificadora con fresadora de

suciedad

Para las suciedades mas dificiles de eliminar.

Precaucion

No limpiar neumaticos, pintura o superfi-

cies delicadas como la madera con la fresa

de suciedad, se pueden dafiar.

No apto para trabajar con detergentes.

Posibles accesorios
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Boquilla para espuma

El detergente se aspira del depésito y se

genera una potente espuma de detergente.

=> Llenar el depésito de detergente de la
boquilla de espuma con la solucién de
detergente (tener en cuenta las indica-
ciones de dosificacion en el bidon de
detergente).

=> Unir la boquilla de espuma con el depo-
sito de detergente.

= Inserte la boquilla de espuma en la pis-
tola pulverizadora manual y fijela giran-
dola 90°.
Nota: De este modo se afiade durante
el funcionamiento la solucion de deter-
gente al chorro de agua.

Cepillo de lavar

Apto para trabajar con detergentes.

Trabajo con detergentes

Utilice solo detergentes y productos de lim-

pieza KARCHER para cada tipo de tarea

de limpieza. Han sido especialmente crea-

dos para su aparato. El uso de otros deter-

gentes y productos de limpieza pueden

provocar un desgaste mas rapido y la inva-

lidacion de la garantia. Solicite el asesora-

miento oportuno en una tienda

especializada y pida la informacion corres-

pondiente a KARCHER.

Figura €

= Saque la manguera de aspiracién de
detergente de la carcasa hasta la longi-
tud deseada.

= Cuelgue la manguera de aspiracion de
detergente en un depdsito que conten-
ga una solucion de detergente.

=>» Utilizar la lanza dosificadora con regu-
lacion de la presion (Vario Power).

=>» Girar la lanza dosificadora hasta la po-
sicion "Mix".
Nota: De este modo se afiade durante
el funcionamiento la solucién de deter-
gente al chorro de agua.

Método de limpieza recomendado

= Rocie la superficie seca con detergente y
déjelo actuar pero sin dejar que se seque.

=> Aplicar el chorro de agua a alta presién
sobre la suciedad disuelta para elimi-
narla.

Interrupcién del funcionamiento

=>» Suelte la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.

= Figura @
Bloquear la palanca de la pistola pulve-
rizadora manual.

=>» Durante las pausas de trabajo prolon-
gadas (de una duracion superior a 5 mi-
nutos), desconectar ademas el aparato
,O/OFF*.

Finalizaciéon del funcionamiento

Precaucion

Separar la manguera de alta presioén de la

pistola pulverizadora manual o del aparato

solamente cuando no haya presion en el

sistema.

= Después de trabajar con detergentes,

cuelgue la manguera de aspiracion en

un depésito de agua limpia, conectar el

aparato durante aprox. 1 minuto con la

lanza dosificadora desmontada y en-

juagarlo.

Suelte la palanca de la pistola pulveri-

zadora manual.

Desconectar el aparato "0/OFF".

Cierre el grifo de agua.

Apriete la palanca de la pistola pulveri-

zadora manual para eliminar la presion

que todavia hay en el sistema.

Desconectar el aparato del suministro

de agua.

Precaucion: Al separar el tubo de ali-

mentacién o el de alta presion, puede

salir agua caliente de las tomas des-

pués del funcionamiento.

=>» Bloquear la palanca de la pistola pulve-
rizadora manual.

= Extraer el enchufe de la red.

L 20 2
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Precaucién

Para evitar accidentes o lesiones, tener en
cuenta el peso del aparato para el transpor-
te (véase Datos técnicos).

Transporte manual

Figura I

= Levante el aparato por el asa y de so-
portelo.

Figura il

=>» Tirar del aparato por el asa de transporte.

Transporte en vehiculos

= Asegurar el aparato para evitar que se
deslice o vuelque.

Almacenamiento

Precaucién

Para evitar accidentes o lesiones, tener en
cuenta el peso del aparato al elegir el lugar
de almacenamiento (véase Datos técnicos).

Almacenamiento del aparato

= Coloque el dispositivo sobre una super-

ficie plana.

Pulsar el botén de desconexion en la

pistola pulverizadora manual y desco-

nectar manguera de alta presion de la

pistola pulverizadora manual.

=> Presionar en la direccion que indica la
flecha la carcasa del acoplamiento rapi-
do para la manguera de alta presion y
extraer la manguera de alta presion.

Figura

=>» Guardar el cable de conexién de red, la
manguera de alta presién y los acceso-
rios en el aparato.

Antes de almacenar el aparato durante un

periodo prolongado, como por ejemplo en

invierno, respetar también las indicaciones

del capitulo Cuidados.

>

Proteccion antiheladas

Precaucién

Proteger el aparato y los accesorios de las

heladas.

El aparato y los accesorios sufren dafios

con las heladas, si no se vacia totalmente

el agua. Para evitar dafos:

=>» Vaciar totalmente el aparato, sacando
todo el agua: conectar el aparato (max.
1 min) con la manguera de alta presién
y el suministro de agua desconectados,
hasta que ya no salga agua de la co-
nexion de alta presion. Desconectar el
aparato.

= Almacenar el aparato en un lugar a
prueba de heladas con todos los acce-
sorios.

Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Apague el aparato y desenchufe la clavija
de red antes de efectuar los trabajos de
cuidado y mantenimiento.

Cuidado del aparato

Antes de un almacenamiento prolongado,

p. e., durante el invierno:

=> Quitar el filtro de la manguera de aspi-
racion del detergente y limpiarlo colo-
candolo bajo agua corriente.

=>» Extraer el tamiz de la conexién del agua
con unos alicates de punta plana y lim-
piarlo colocandolo bajo agua corriente.

Mantenimiento
El aparato no precisa mantenimiento.
Piezas de repuesto

Emplear unicamente repuestos originales
de KARCHER. Al final de este manual de
instrucciones encontrara un listado resumi-
do de repuestos.

ES -9



Ayuda en caso de averia

Usted mismo puede solucionar las peque-

fias averias con ayuda del resumen si-

guiente.

En caso de duda, dirijase al servicio de

atencion al cliente autorizado.

A Peligro

Apague el aparato y desenchufe la clavija

de red antes de efectuar los trabajos de

cuidado y mantenimiento.

Los trabajos de reparacion y trabajos en

componentes eléctricos soélo los puede

realizar el Servicio técnico autorizado.

El aparato no funciona

= Comprobar si la tension indicada en la
placa de caracteristicas coincide con la
tension de la fuente de alimentacion.

= Comprobar si el cable de conexién a la
red presenta dafios.

El aparato no alcanza la presion

necesaria

= Comprobar el ajuste de la lanza dosifi-
cadora.

=>» Purgar el aparato: Desenganchar la

pistola pulverizadora manual. Conectar

el aparato (méax. 2 minutos) hasta que

salga el agua sin burbujas de la man-

guera de alta presion. Desconectar el

aparato y volver a conectar la pistola

pulverizadora manual.

Comprobar el suministro de agua.

Extraer el tamiz de la conexién del agua

con unos alicates de punta plana y lim-

piarlo colocandolo bajo agua corriente.

Grandes oscilaciones de la presién

=>» Limpiar la boquilla de alta presion: eli-
minar las impurezas del orificio de la
boquilla con una aguja y aclarar con
agua desde la parte delantera.

= Comprobar el caudal de agua.

El aparato presenta fugas

=>» El aparato presenta una ligera falta de
estanqueidad por razones técnicas. En
caso de que la falta de estanqueidad
sea grande, contactar al Servicio técni-
co autorizado.

>
>

El aparato no aspira detergente

=>» Ultilizar la lanza dosificadora con regu-
lacion de la presién (Vario Power).
Girar la lanza dosificadora hasta la po-
siciéon "Mix".

=>» Limpiar el filtro de la manguera de aspi-
racion de detergente.

= Comprobar si la manguera de aspira-
cién presenta dobleces.

ES -10
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Datos técnicos

(=] (=} o O

(=] (=} o v

N N AN N

© | [0 0

X ¥ (¥ X
Conexion eléctrica
Tensién 230 v

1~50 Hz

Potencia conectada 1,7 | 1,9 | 2,1 kW
Clase de proteccion |
Grado de proteccion IP X5

Fusible de red (inerte) 10 A

Conexion de agua

Presion de entrada 0,8 MPa
(max.)

Temperatura de entra- 40 °C
da (max.)

Velocidad de alimenta- 10 I/min
cién (min.)

Altura de absorcion 0,5 m
max.

Potencia y rendimiento

Presién de trabajo 11| 12 {12,5MPa
Presion max. admisible | 12 | 13 | 14 MPa
Caudal, agua 6,3(6,7 (7,5 |/min
Caudal, detergente 0,3 I/min
Fuerza de retroceso de 15 N

la pistola pulverizadora

manual

Medidas y pesos

Longitud 516 mm
Anchura 295 mm
Altura 282 mm

Peso, listo para el fun-
cionamiento con acce-
sorios

12,212,7{13,1kg

Valores calculados conforme a la norma
EN 60335-2-79

Valor de vibracion <25 m/s?
mano-brazo

Inseguridad K 0,3 m/s?2
Nivel de presion acusti-| 75 | 75 | 77 dB(A)
calpa 3|3 | 3 [dBA)
Inseguridad Kpa

Nivel de potencia acus-| 91 | 91 | 92 |[dB(A)
tica Lya + inseguridad

Kwa

Reservado el derecho a realizar modifi-
caciones técnicas.

Declaracion ((:I:%conformidad

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacién cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-

plicito.
Producto: Limpiadora a alta presién
Modelo: 1.637-xxx, 1.630-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE
2000/14/CE
Normas armonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008
EN 62233: 2008
Procedimiento de evaluacién de la con-
formidad aplicado
2000/14/CE: Anexo V
Nivel de potencia acustica dB(A)

K 3.200 |K 4.200 | K 5.2xx
Medido: 88 87 90
Garantizado: 91 91 92
Los abajo firmantes actdan con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

?2 i %esa
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Persona autorizada para la documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tfno.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/03/01
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Instrugoes gerais

Estimado cliente,

A Leia o manual'qe manual origi-
==l nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagdes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem

possa vir a vender o aparelho.

Utilizagao correcta

Utilize esta lavadora de alta pressao unica-
mente para o uso privado:

— para a limpeza de maquinas, veiculos,
edificios, ferramentas, fachadas, terra-
¢os, aparelhos de jardinagem etc. com
jacto de agua de alta presséo (se for
necessario com detergentes).

com acessorios, pegas de reposi¢ao e
detergentes homologados por KAR-
CHER. Observe as indicagbes que
acompanham os detergentes.

Simbolos no aparelho

O jacto de alta pressdo nao
deve ser dirigido contra pes-
soas, animais, equipamento
eléctrico activo ou contra o
proprio aparelho. Proteger o
aparelho contra congelamen-
to.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Perigo de danos! O aparelho
SO pode ser operado numa
posicédo deitada (horizontal).

~

Use only horizontal!
Nur horizontal betreiben!

Simbolos no Manual de Instrugoes

A Perigo

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

N\ Adverténcia

Para uma possivel situagéo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

Atencéao

Para uma possivel situacédo perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

Proteccdo do meio-ambiente

&y Os materiais de embalagem séo reci-
%69 claveis. Nao coloque as embalagens
no lixo doméstico, envie-as para uma uni-
dade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contém mate-

riais preciosos e reciclaveis e deve-
= 130 ser reutilizados. Por isso, elimine
os aparelhos velhos através de sistemas
de recolha de lixo adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢Oes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagéo.
Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem
encargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais préximo.
(Enderegos no verso)

PT -3
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Perigo

Nunca tocar na ficha de rede e na toma-
da com as maos molhadas.

O aparelho nao deve ser colocado em
funcionamento se o cabo de ligagdo a
rede ou partes importantes do aparelho
como, p. ex., dispositivos de seguran-
¢a, mangueiras de alta pressédo ou pis-
tola de injecgédo estiverem danificadas.
Antes de qualquer utilizagéo do apare-
Iho, verificar se o cabo de ligagdo a
rede e a ficha de rede ndo apresentam
quaisquer danos. O cabo de ligagdo a
rede danificado tem que ser imediata-
mente substituido pela assisténcia téc-
nica ou por um electricista autorizado.
Verificar a mangueira de alta pressao a
respeito de danos antes de cada colo-
cacédo em funcionamento. Substituir
imediatamente uma mangueira de alta
pressao danificada.

E proibido pér o aparelho em funcionamen-
to em areas com perigo de exploséo.

Na utilizag&o do aparelho em zonas de
perigo (p. ex. bombas de gasolina), de-
verdo ser observadas as respectivas
normas de seguranca.

Os jactos de alta pressdo podem ser
perigosos em caso de uso incorrecto. O
jacto ndo deve ser dirigido contra pes-
soas, animais, equipamento eléctrico
activo ou contra o proprio aparelho.
N&o dirigir o jacto de alta pressdo con-
tra terceiros ou contra si proprio para a
limpeza de roupa ou sapatos.

N&o projectar jactos de agua contra ob-
jectos, que contenham substancias no-
civas a saude (p.ex. amianto).

O jacto de alta pressdo pode danificar
pneus e as valvulas dos mesmos ou
provocar até o seu rebentamento. O
primeiro sinal de danos é a alteracéo da
cor do pneu. Os pneus / valvulas dos
pneus danificados podem causar le-
sbées mortais. Guardar pelo menos uma
distancia do jacto de 30 cm durante a
limpeza de superficies!

ol
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Perigo de exploséo!

N&o pulverizar liquidos inflamaveis.
Nunca aspirar liquidos com teores de
diluentes ou acidos e dissolventes nao
diluidos! Trata-se de materiais como
gasolina, diluentes de cores ou 6leo
combustivel. A neblina de pulverizagdo
é altamente inflamavel, explosiva e t6-
xica. N&o utilizar acetona, acidos e dis-
solventes néo diluidos, dado que
podem atacar os materiais utilizados no
aparelho.

Adverténcia

Fichas e acoplamentos de um cabo de
extensdo tém que ser estanques a
agua e ndo podem estar na agua.

Os cabos de extensdo ndo apropriados
podem ser perigosos. Utilize ao ar livre
unicamente cabos de extensdo com
uma secgdo transversal suficiente e de-
vidamente homologados e marcados:
1-10m: 1,5mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Desenrolar o cabo de extensédo sempre
completamente do tambor de cabo.

As mangueiras de alta presséo, as tor-
neiras e os acoplamentos sdo impor-
tantes para a seguranga do aparelho.
Utilizar unicamente mangueiras de alta
pressao, torneiras e acoplamentos re-
comendados pelo fabricante.

Este aparelho ndo é adequado para a
utilizagdo por pessoas com capacida-
des fisicas, sensoriais e psiquicas re-
duzidas.

Este aparelho ndo deve ser manobrado
por criangas ou pessoas nao instruidas.
As criangas devem ser supervisionadas
de modo a assegurar que nao brincam
com o aparelho.

Manter as peliculas da embalagem fora
do alcance das criancgas! Perigo de as-
fixial

Este aparelho foi desenvolvido para a
utilizagéo de detergentes, fornecidos
ou recomendados pelo fabricante. A
utilizagdo de outros detergentes ou
agentes quimicos pode afectar a segu-
ranga do aparelho.



W O utilizador deve usar o aparelho de
acordo com as especificagcbes. Deve
ter em consideragéo as condigées lo-
cais e, ao utilizar o aparelho, ter em
conta o comportamento de pessoas
nas proximidades.

B N&o utilizar o aparelho se outras pesso-
as se situarem no raio de acg¢do da
mesma, a ndo ser que estas utilizem
vestuario de protecg¢o.

B Utilizar roupa de protecgéo e 6culos de
protecg¢do contra salpicos de agua ou
sujidades.

Atencédo

B Perigo de danos! O aparelho s6 pode
ser operado numa posicéo deitada (ho-
rizontal).

B No caso de longas interrupgdes de fun-
cionamento deve-se desligar o interrup-
tor principal / interruptor do aparelho ou
retirar a ficha da tomada.

B N3&o operar o aparelho a temperaturas
inferiores a 0 °C.

B Guardar uma distancia do jacto minima
de 30 cm durante a limpeza de superfi-
cies laqueadas para evitar danos.

B Nunca deixar o aparelho sem vigilancia
enquanto o mesmo estiver em funcio-
namento.

B Assegurar que o0s cabos de rede e de
extensdo nao sejam danificados por
transito, esmagamento, puxées ou pro-
blemas similares. Proteger o cabo de
rede contra calor, 6leo e arestas afia-
das.

B Todas as pegas condutoras de corrente
na area de trabalho devem estar prote-
gidas contra jactos de agua.

B O aparelho so6 deve ser ligado a uma
conex&o eléctrica executada por um
electricista, de acordo com IEC 60364.

B [jgar o aparelho sé a corrente alterna-
da. A tenséo deve corresponder a placa
de tipo do aparelho.

B Por motivos de seguranga recomenda-
mos, regra geral, que o aparelho seja
operado com um disjuntor para corren-
te de defeito (max. 30 mA).

B Efectuar os trabalhos de limpeza com
formagao de aguas sujas oleosas, p.ex.
lavagem do motor, lavagem do chassi
inferior, s6 em lugares de lavagem
onde existem colectores de ¢dleo.

Equipamento de seguranga

Atencao

Os dispositivos de seguranga protegem o
utilizador e ndo podem ser alterados ou co-
locados fora de servigo.

Interruptor da maquina

O interruptor do aparelho impede a activa-
¢éo inadvertida do aparelho.

Bloqueio da pistola pulverizadora
manual

O bloqueio trava a alavanca da pistola e im-
pede um arranque inadvertido do aparelho.
Valvula de descarga com interruptor de
pressao

A valvula de descarga evita a ultrapassa-
gem da presséo de servigo permitida.

Se soltar a alavanca da pistola de injeccéo
manual, a bomba de alta pressao ¢ desli-
gada por um interruptor manométrico. Se a
alavanca for puxada, a bomba volta a ligar.

Pré-requisitos para a seguranga da
estabilidade do aparelho

Atengéao

Antes de iniciar quaisquer trabalhos com

ou no aparelho, deve-se assegurar o posi-

cionamento estavel do aparelho, de modo

a evitar acidentes ou danos.

— A seguranca de estabilidade do apare-
Iho é assegurada se este for posiciona-
do sobre uma superficie plana.

PT -5
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Manuseamento

Volume do fornecimento

O volume de fornecimento do seu aparelho
¢é ilustrado na embalagem. Ao desembalar
verifique a integridade do conteudo.
Contacte imediatamente o vendedor, em
caso de falta de acessorios ou no caso de
danos de transporte.

Acessorios especiais

Os acessorios especiais oferecem amplas
possibilidades de utilizagado. Contacte o
seu revendedor KARCHER para obter
mais informagdes.

Descrigdo da maquina

Neste manual de instrugbes é descrito o
equipamento completo. Consoante o mo-
delo, existem diferengas no volume de for-
necimento (ver embalagem).
Figuras veja pagina 2
1 Conexao de agua com peneira incorpo-
rada
2 Peca de acoplamento para ligagéo da
agua
3 Mangueira de aspiragédo do detergente
(com filtro)
Pistola de injeccdo manual
Bloqueio da pistola pulverizadora manual
Bot&o para separar a mangueira de alta
presséo da pistola pulverizadora manual
Mangueira de alta presséo
Depésito para acessorios
Alga de transporte, extensivel
0 Acoplamento rapido para mangueira de
alta pressao
11 Interruptor do aparelho "0/OFF" / "I/ON"
12 Cabo de ligagao a rede com ficha de
rede
13 Punho de transporte
14 Rodas
15 Langa com regulagdo da pressao (Va-
rio Power)
16 Tubo de jacto com fresadora de sujidade
Opcional
17 Bocal de espuma
18 Escova de lavagem

(20N BFN
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Antes de colocar em funcionamento

Figuras veja pagina 2

Figura IN

= No acto da entrega as rodas estao en-
caixadas na carcaga. Dependendo da
versao, estas tém que ser munidas de
bujdées ou tampdes.

Figura &

= Encaixar a mangueira de alta presséo
na pistola pulverizadora manual, até
encaixar audivelmente.
Aviso: ter atencéo ao alinhamento cor-
recto do bocal de conexao.

=> Controlar a ligagéo segura, puxando
pela mangueira de alta presséao.

Alimentagao de agua

De acordo com as prescricbes em

vigor o aparelho nunca pode ser li-

gado a rede de agua potavel sem

separador de sistema. Deve-se

utilizar um separador de sistema adequado

da firma KARCHER ou, alternativamente,

um separador de sistema segundo EN

12729 tipo BA. A agua que tenha entrado

no separador de sistema é considerada im-

prépria para consumo.

Atencéao

Ligar o separador de sistema sempre a ali-

mentagéo da agua e nunca directamente

ao aparelho!

Aviso: sujidade na agua pode danificar a

bomba de alta presséo e os acessorios.

Como meio de proteccao é recomendado o

filtro de 4gua KARCHER (acessorios espe-

ciais, n.° enc. 4.730-059).

Alimentagao de agua a partir da

canalizagao

Respeite as normas da companhia de

abastecimento de agua.

Para os valores de ligacao veja a placa de

caracteristicas / dados técnicos.

=>» Utilizar uma mangueira de agua de ma-
terial reforgado (n&o incluida no mate-
rial fornecido) com um acoplamento
normal. (Didmetro minimo de 1/2 pole-
gada resp., 13 mm; comprimento mini-
mo 7,5 m).

Figura

6



=>» Fixar o elemento de acoplamento na
conexdo de agua da maquina.

= Colocar a mangueira de agua sobre o
elemento de acoplamento da maquina
e ligar a alimentacéo da agua.

Aspirar a agua de recipientes abertos

Esta lavadora de alta pressédo com tubo de

aspiracao KARCHER e valvula de reten-

¢ao (acessorio especial, n.° enc. 4.440-

238), é adequada para a aspiragao de

agua superficial como, por exemplo, de va-

silhas de 4gua pluvial ou lagos domésticos

(altura maxima de aspiragao, ver dados

técnicos). .

= Encher a mangueira de aspiracdo KAR-
CHER (com valvula de retencédo) com
agua, ligar a alimentagao da agua e po-
sicionar na vasilha de captura de aguas
pluviais.

= Separar a mangueira de alta presséo
na ligacao de alta presséo do aparelho.

=> Ligar o aparelho "I/ON" e esperar (max. 2
minutos), até a agua sair sem bolhas de ar
na respectiva ligagdo de alta pressao.

= Desligar o aparelho "0/OFF".

Colocagidao em funcionamento

Atencgao

O funcionamento a seco durante mais de 2

minutos conduz a danos irreparaveis na

bomba de alta pressdo. Se o aparelho ndo

estabelecer nenhuma presséo dentro de 2

minutos, deve desligar o aparelho e proce-

der conforme indicado no capitulo "Ajuda

em caso de avarias”.

Figura 1

=> Inserir a mangueira de alta presséo fi-
xamente no acoplamento rapido do
aparelho, até encaixar audivelmente.
Aviso: ter atengdo ao alinhamento cor-
recto do bocal de conexéo.
Controlar a ligagédo segura, puxando
pela mangueira de alta presséao.

Figura &

=>» Introduzir a langa na pistola manual e

rodar 90° para fixa-la.

Abrir a torneira totalmente.

Ligue a ficha de rede a tomada de cor-

rente.

Ligar o aparelho "I/ON".

L 2

Funcionamento

Atencao

Perigo de danos! O aparelho s6 pode

ser operado numa posigao deitada (ho-

rizontal).

A\ Perigo

Devido ao jacto que sai do bico de alta

pressdo uma forga de recuo age sobre a

pistola manual. Garantir uma posi¢ao se-

gura e segurar bem a pistola de injeccdo

manual e o tubo de jacto.

Figura @

= Desbloquear a alavanca da pistola pul-
verizadora.

=>» Puxar a alavanca e o aparelho entraem
funcionamento.
Aviso: o aparelho desliga assim que
soltar a alavanca. A alta pressao per-
manece no sistema.

Lanca com regulagao da pressao (Vario

Power)

Para os trabalhos de limpeza mais frequen-

tes. A pressao de servigo pode ser ajusta-

da continuamente entre "Min" e "Max".

=>» Soltar a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual.

=>» Ajustar a langa na posic¢ao pretendida.

Lanca com fresadora de sujidade

Para sujidade resistente.

Atencéao

Né&o limpar os pneumaticos de automoveis,

a pintura ou superficies sensiveis como,

por exemplo, madeira com a fresa de suji-

dade, devido ao perigo de danificagao.

Inadequado para trabalhos com detergente.

Acessorios opcionais

Bico de espuma

O detergente é aspirado do recipiente, for-

mando uma forte espuma de limpeza.

= Encher o detergente no recipiente do
detergente do bico de espuma (ter
atencao as indicagdes de dosagem na
embalagem do detergente).

=>» Ligar o bico de espuma ao recipiente do
detergente.

= Encaixar o bico de espuma na pistola
manual e rodar 90° para fixa-la.

PT -7
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Aviso: Deste modo, a solugao de de-
tergente é adicionada ao jacto de agua.
Escova de lavagem
Adequado para trabalhos com detergente.

Trabalhar com detergentes

Para os respectivos trabalhos de limpeza

utilize apenas produtos de limpeza e de

conservacdo KARCHER, uma vez que es-

tes foram especialmente concebidos para

a utilizagao no seu aparelho. A utilizagéao

de outros produtos de limpeza e de conser-

vagao pode provocar o desgaste prematu-

ro e a anulagdo da garantia. P. f. informe-

se no comércio especializado ou requisite

informacées directamente 8 KARCHER.

Figura [€

= Extrair o comprimento desejado da
mangueira de aspiragdo de detergente
do seu suporte.

= Pendurar a mangueira de aspiragéo do de-
tergente num recipiente com o produto.

=>» Utilizar lanca com regulacao da pres-
séo (Vario Power).

=>» Ajustar a langa na posigao "Mix".
Aviso: Deste modo, a solugado de de-
tergente é adicionada ao jacto de agua.

Métodos de limpeza recomendados

= Espalhar o detergente de forma econé-
mica sobre a superficie seca e deixa-lo
actuar (ndo secar).

= Remover a sujidade solta com o jacto
de alta presséo.

Interromper o funcionamento

=>» Soltar a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual.

= Figura @
Bloquear a alavanca da pistola pulveri-
zadora.

=>» Se nao trabalhar durante um periodo
prolongado (superior a 5 minutos) com
o aparelho, o mesmo deve ser desliga-
do "0/OFF".

Desligar o aparelho

Atencao

Separar apenas a mangueira de alta presséo

da pistola pulverizadora manual ou do aparelho

se o sistema estiver livre de presséo.

= Pendurar a mangueira de sucgdo DT

num recipiente com agua clara, operar

o aparelho aprox. 1 minuto com o tubo

de jacto desmontado e enxagua-lo,

apos os trabalhos com detergente.

Soltar a alavanca da pistola pulveriza-

dora manual.

Desligar o aparelho "0/OFF".

Fechar a torneira de agua.

Premir a alavanca da pistola de injec-

¢ao manual para eliminar a pressao

ainda existente no sistema.

Separar o aparelho da alimentagao da

agua.

Cuidado: Durante a separagao da

mangueira de admissao ou da man-

gueira de alta pressao, pode verificar-

se a saida de agua quente pelas liga-

¢bes apos o funcionamento.

=>» Bloquear a alavanca da pistola pulveri-
zadora.

= Desligue a ficha da tomada.

Atencéao

De modo a evitar acidentes ou ferimentos
durante o transporte, deve ter-se atengéao
ao peso do aparelho (ver dados técnicos).

L2 2

v

Transporte manual

Figura [

=>» Levantar o aparelho no manipulo e
transportar.

Figura il

= Puxar o aparelho pelo manipulo de
transporte.

Transporte em veiculos

=> Proteger o aparelho contra deslizamen-
tos e tombamentos.
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Armazenamento Conservagao e manutenc¢ao

Atencédo

De modo a evitar acidentes ou ferimentos
durante a selec¢do do local de armazena-
mento, deve ter-se em consideragédo o
peso do aparelho (ver dados técnicos).

Guardar a maquina

=> Estacionar o aparelho sobre uma su-
perficie plana.

=>» Premir o botao de separagéo na pistola
pulverizadora manual e separar a man-
gueira de alta pressao da pistola pulve-
rizadora manual.

= Pressionar a carcaga do acoplamento,
para mangueiras de alta presséo, no
sentido da seta e retirar a mangueira de
alta pressao.

Figura

= Arrumar o cabo de ligagéo a rede, a
mangueira de alta presséo e os aces-
sorios no aparelho.

Antes de armazenar o aparelho durante

um longo periodo (p. ex. no Inverno), deve-

se prestar especial aten¢édo ao capitulo da

conservacao.

Protecc¢ao contra o congelamento

Atencao

Proteger o aparelho e os acessorios contra

congelamento.

Os aparelhos e os acessorios sao destrui-

dos pela geada se néo estiverem totalmen-

te esvaziados (sem agua). Para evitar

danos:

=>» Esvaziar toda a agua do aparelho: ligar
o aparelho sem a mangueira de alta
presséo conectada e sem a alimenta-
¢ao de agua conectada (max. 1 min) e
aguardar até n&o sair mais nenhuma
agua da ligagéo de alta presséo. Desli-
gar o aparelho.

= Guardar o aparelho com todos os aces-
sorios um local protegido contra geada.

A Perigo

Antes de efectuar trabalhos de conserva-
¢éo e de manutencéo desligar o aparelho e
retirar a ficha de rede.

Conservagao

Antes dum armazenamento prolongado,

p.ex. durante o inverno:

= Retirar o filtro da mangueira de aspira-
¢ao do detergente e limpéa-lo com agua
corrente.

=>» Extrair o coador da conexao de agua
por meio de um alicate de pontas cha-
tas e lava-lo com agua corrente.

Manutencao

O aparelho esta isento de manutengao.

Pecas sobressalentes

Utilize exclusivamente pecas de reposi¢éo
originais da KARCHER. No final do presen-
te Manual de instrugdes, encontra-se uma
lista das pecgas sobressalentes.

Ajuda em caso de avarias

Com a ajuda da seguinte tabela sindptica,

vocé mesmo pode eliminar pequenas ava-

rias.

Em caso de duvida contacte o servigo de

assisténcia técnica autorizado.

A Perigo

Antes de efectuar trabalhos de conserva-

¢éo e de manutencéo desligar o aparelho e

retirar a ficha de rede.

Os trabalhos de reparagéo e trabalhos em

componentes eléctricos sé devem ser exe-

cutados pelo Servigo de Assisténcia Técni-

ca autorizado.

A maquina nao funciona

=>» Verificar se a tensdo indicada na placa
de caracteristicas coincide com a ten-
s&o da fonte de alimentagéo.

=>» Verificar o cabo de rede a respeito de
danos.
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A maquina nao atinge a pressao de

servigo

=> Verificar o ajuste na langa.

=> Eliminar o ar da maquina: Separar a

mangueira de alta press&o da pistola

pulverizadora manual. Ligar o aparelho

e esperar (max. 2 minutos), até a agua

sair sem bolhas de ar da mangueira de

alta presséao. Desligar o aparelho e vol-

tar a ligar a pistola pulverizadora manu-

al.

Controlar a alimentagéo da agua.

Extrair o coador da conexao de agua

por meio de um alicate de pontas cha-

tas e lava-lo com agua corrente.

Fortes variagoes de pressao

= Limpar o bocal de alta presséao: Elimine
a sujidade da abertura do bocal com
uma agulha e lave pela frente com
agua.

=> Verificar a quantidade de alimentagao
de agua.

Aparelho com fuga

= Uma pequena fuga no aparelho é nor-
mal e deve-se a razdes técnicas. Se
houver fortes fugas de agua, manda
inspeccionar pelo Servigco Técnico au-
torizado.

O detergente nao é aspirado

=>» Utilizar langa com regulagéo da pres-
séo (Vario Power).
Ajustar a langa na posigao "Mix".

=> Limpar o filtro na mangueira de aspira-
¢ao do detergente.

= Controlar a mangueira de aspiragédo do
detergente quanto a dobras.

2>
2>

Dados técnicos

K'3.200
K 4.200
K'5.200
K5.210

Ligagao eléctrica

Tensao 230

1~50 Hz
Poténcia da ligacao 1,7| 1,9 | 2,1TkW
Classe de proteccao I
Grau de protecgao IP X5

Protecgao de rede (de 10 A
acgao lenta)
Conexao de agua

Pressao de admissao 0,8 Pa
(max.)

Temperatura de ad- 40 °C
missdo (max.)

Quantidade de admis- 10 /min
s&o (min.)

Max. altura de aspira- 0,5 m
cao

Dados relativos a poténcia
Pressao de servigo 11112 [12,5MPa
Pressdo maximaad- [ 12| 13| 14 MPa
missivel

Débito, agua 6,3(6,7|7,5/min
Débito, detergente 0,3 /min
Forga de recuo da pis- 15

tola manual

Medidas e pesos

Comprimento 516 mm
Largura 295 mm
Altura 282 mm

Peso, operacional 12,212,7113,1kg
com acessorios
Valores obtidos segundo EN 60335-2-79
Valor de vibragcao <25 m/s?

mao/brago

Inseguranga K 0,3 m/s?
Nivel de pressdoacus 75 [ 75 [ 77 dB(A)
tica Lya 3 13| 3 dBA)

Inseguranga K,
Nivel de poténcia 91191192 dB(A)
acustica Ly, + Insegu-|
ranga Kya

Reservados os direitos a alteragées
técnicas!
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Declaragao dg I0:E:onformidade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgéo as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Maquinas de lavar de alta
presséo
Tipo: 1.637-xxx, 1.630-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Processo aplicado de avaliagado de con-
formidade

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)

K 3.200 | K 4.200 | K 5.2xx
Medido: 88 87 90
Garantido: 91 91 92

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

{E/;& — W @‘g@
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Responsavel pela documentagao:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/03/01
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Generelle henvisninger

Kere kunde

Laes original brugsanvisning in-
A den fgrste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den neeste ejer.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til
privat brug:

— Til rengering af maskiner, kgretgjer,
bygninger, veerktgj, facader, terrasser,
haveredskaber etc. med hgjtryksvand-
strale (efter behov med tilsaetning af
renggrningsmiddel).

Med tilbehgr, reservedele og renga-
ringsmidler, der er godkendt af KAR-
CHER. Fglg de anvisninger, der er
vedlagt renggringsmidlerne.

Symboler pa maskinen

Stralen ma ikke rettes mod

‘| personer, dyr, taeendt elektrisk
udstyr eller mod selve maski-
nen. Beskyt maskinen imod
frost.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Risiko for beskadigelse! Ma-
skinen ma kun bruges i liggen-
de position (vandret).

Use only horizontal!

Nur horizontal betreiben!

Symbolerne i driftsvejledningen

A\ Risiko

En umiddelbar truende fare, som kan fare
til alvorlige personskader eller dad.

A\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dad.
Forsigtig

En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.

Miljobeskyttelse

&Y. Emballagen kan genbruges. Smid
%@ ikke emballagen ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald, men afle-
ver den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder veerdi-
fulde materialer, der kan og begr afle-
mmm veres til genbrug. Aflever derfor
udtjente apparater pa en genbrugsstation
eller lignende.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjaelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien geelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)
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Sikkerhedsanvisninger

A\ Risiko

Rer aldrig ved netstik og stikkontakt
med fugtige haender.

Tag ikke maskinen i brug, hvis stremtil-
slutningsledningen eller vigtige dele af
maskinen, som f.eks. sikkerhedsele-
menter, hgjtryksslanger eller sprajtepi-
stoler, er beskadigede.

Kontroller altid tilslutningsledningen og
netstikket for skader, for maskinen ta-
ges i brug. En beskadiget tilslutnings-
ledning skal omgéaende udskiftes af en
autoriseret kundeserviceafdeling/el-in-
stallator.

Kontroller altid hajtryksslangen for be-
skadigelser, for den tages i brug. Ud-
skift hajtryksslangen med det samme,
hvis den er beskadiget.

Det er forbudt at bruge hgjtryksrense-
ren i omrader, hvor der er eksplosions-
fare.

Overhold de gaeldende sikkerhedsfor-
skrifter ved anvendelse af hgjtryksren-
seren i fareomrader (f.eks.
tankstationer).

Haijtryksstraler kan veere farlige, hvis de
ikke anvendes korrekt. Stralen ma ikke
rettes mod personer, dyr, teendt elek-
trisk udstyr eller mod hgjtryksrenseren.
Ret ikke stralen mod Dem selv eller an-
dre for at rengare tgj eller skotgj.

Spul ikke genstande, der indeholder
sundhedsskadelige stoffer (f.eks. as-
best).

Daek/deekventiler kan beskadiges og
punktere ved brug af hajtryksstralen.
Forste tegn herpa er, at deekkene een-
drer farve. Beskadigede deek/deekventi-
ler er livsfarlige. Hold mindst 30 cm
straleafstand ved renggringen!
Eksplosionsrisiko!

Braendbare vaesker ma ikke sprajtes.
Opsug aldrig oplasningsmiddelholdige
veesker eller ufortyndede syrer og op-
l@sningsmidler! Herunder hgrer f.eks.
benzin, farvefortynder og fyringsolie.
Sprajtetagen er meget let anteendelig,

eksplosiv og giftig. Undga brug af ace-
tone, ufortyndede syrer og opl@snings-
midler, da disse angriber maskinens
materialer.

A\ Advarsel

DA -4

Stikket og koblingen af forlaengerlednin-
ger skal veere vandteet og ma ikke ligge
i vand.

Uegnede forleengerledninger kan vaere
farlige. Benyt udelukkende godkendte
og maerkede forlaengerledninger med et
tilstraekkeligt stort ledningstvaersnit ved
udendprs brug:

1-10m: 1,56 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Treek altid forleengerledningen helt af
kabeltromlen.

Hajtryksslanger, armaturer og tilkoblin-
ger er vigtige for hagjtryksrenserens sik-
kerhed. Benyt udelukkende de af
producenten anbefalede hgjtryksslan-
ger, armaturer og tilkoblinger.

Dette apparat er ikke beregnet til brug
af personer med nedsatte fysiske, sen-
soriske eller andelige evner.
Haijtryksrenseren ma ikke anvendes af
barn eller af personer, der ikke er blevet
instrueret i brugen.

Barn skal vaere under opsyn, sa de ikke
har mulighed for at lege med maskinen.
Emballagefolie skal holdes veek fra
barn p.gr.a. kveelningsfare!
Hajtryksrenseren er udviklet til brug
sammen med de renggringsmidler, der
leveres og anbefales af producenten.
Brug af andre renggringsmidler eller ke-
mikalier kan pévirke hajtryksrenserens
sikkerhed negativt.

Brugeren skal anvende hgjtryksrense-
ren iht. dens anvendelsesformal. Han
skal tage hensyn til de lokale forhold og
holde gje med, om der er personer i
naerheden, nér han arbejder med hgj-
tryksrenseren.

Maskinen ma ikke bruges, hvis der er
andre personer uden beskyttelsesdrag-
ter i neerheden.

Beer passende sikkerhedstaj og beskyt-
telsesbriller som vaern mod vand eller
snavs, der sprajter bagud.
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Forsigtig

B Risiko for beskadigelse! Maskinen ma
kun bruges i liggende position (vand-
ret).

B Ved lzengere arbejdspauser skal maski-
nen afbrydes via hovedafbryderen /
kontakten eller netstikket skal traekkes
ud.

B Apparatet m4 ikke bruges ved tempera-
turer under 0°C.

B Hold mindst 30 cm straleafstand ved
renggring af lakerede overflader for at
undgé lakskader.

W [ad aldrig hagjtryksrenseren veaere uden
opsyn, mens den er i drift.

B Undga at kare over, klemme, rive eller
lign. i net- eller forleengerledninger, da
dette adelaegger eller beskadiger dem.
Beskyt netledningerne mod varme, olie
og skarpe kanter.

B Alle stremfgrende dele i arbejdsomra-
det skal vaere beskyttet mod strélevand.

B Hgjtryksrenseren skal altid tilsluttes et
elektrisk stik, der er installeret af en
elektriker iht. IEC 603064.

B Hagjtryksrenseren ma kun sluttes til vek-
selstrom. Speendingen skal svare til an-
givelsen pa typeskiltet.

B Afsikkerhedsgrunde anbefaler vi princi-
pielt at maskinen anvendes over et feji-
stremsrelee (max. 30 mA).

B Renggringsarbejde, der medfarer olie-
holdigt spildevand, f.eks. motorvask el-
ler undervognsvask méa kun forega pa
vaskepladser udstyret med en olieud-
Skiller.

Sikkerhedsanordninger

Forsigtig

Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod
kvaestelser og méa hverken eendres eller
omgas.

Afbryder

Hovedafbryderen forhindrer et utilsigtet
brug af maskinen.

Laseanordning pa handsprejtepistolen
Laseanordningen blokerer sprgjtepistolens
greb og forhindrer maskinens utilsigtede
start.

Overstromsventil med trykafbryder
Overstrgmsventilen forhindrer, at det mak-
simalt tilladte tryk overskrides.

Hvis pistolgrebet slippes, frakobles hgj-
trykspumpen af en trykafbryder, og hgj-
tryksstralen stopper. Hvis der traekkes i
grebet, kobler trykafbryderen pumpen til
igen.

Forudsatninger til stabiliteten

Forsigtig

For hvert arbejde med eller pa maskinen,

skal der sarges for stabilitet for at undga

ulykker eller beskadigelser.

— Maskinens stabilitet er garanteret, hvis
den saettes pa en plan overflade.

Betjening

Leveringsomfang

Maskinen, tilbehgr m.m. vises pa emballa-
gen. Kontroller ved udpakningen, om ind-
holdet er komplet.

Kontakt venligst forhandleren, hvis der
mangler tilbehgr eller ved transportskader.
Ekstratilbehor

Ekstratilbehgret udvider maskinens anven-
delsesmuligheder. Naermere informationer
herom fas hos Deres KARCHER-forhandler.

Beskrivelse af apparatet

| denne driftsvejledning beskrives det mak-
simale udstyr. Afheengigt af modellen er der
forskelle i leveringen (se emballagen).

Se figurerne pa side 2

Vandtilslutning med integreret si
Tilkoblingsdel til vandforsyning
Sugeslange til rensemiddel (med filter)
Handsprgjtepistol

Laseanordning pa handsprajtepistolen
Knap til at adskille hgjtryksslangen fra
handsprajtepistolen.

7 Haojtryksslange

8 Opbevaring til tilbehgr

9 Transportgreb, som kan traekkes ud

10 Lynkobling til hgjtryksslangen

11 Hovedafbryder ,0/OFF*/ ,I/ON*

12 Stremledning med netstik

13 Baeregreb

O WN -~
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14 Hjul

15 Stralergr med trykregulering (Vario Power)
16 Stralergr med rotordyse

Optionel

17 Skumdyse

18 Vaskebgrste

Inden ibrugtagning

Se figurerne pa side 2

Figur

= Ved leverancen er hjulene at ind i hu-
set. Afhaengigt af modellen, skal de
endnu sikres med prop eller hjulaf-
skaermning og prop

Figur @

= Skru hgijtryksslangen ind i handsprgjtepi-
stolen indtil det kan hares at den gar i hak.
Bemaerk: Tag hensyn til den rigtige ori-
entering af tilslutningsstykket.

=> Kontroller om forbindelsen er sikker ved
at traekke i hgjtryksslangen.

Vandforsyning

Ifglge de geeldende love, ma ma-

skinen aldrig anvendes pa drikke-

vandsnettet uden en

tilbagelgbsventil. Der skal anven-

des en velegnet tilbagelgbsventil fra KAR-

CHER eller en alternativ tilbagelabsventil

ifalge EN 12729 type BA. Vand, som

streammer igennem en systemseparator,

kan ikke drikkes.

Forsigtig

Systemadskiller skal altid kobles til vand-

forsyningen, ikke direkte til apparatet!

Bemaerk: Forureninger i vandet kan be-

skadige hgjtrykspumpen og tilbehgret.

Som beskyttelse anbefaler vi at bruge

KARCHER-vandfilteret (ekstratilbehar, be-

stillingsnr. 4.730-059).

Vandforsyning fra vandledning

Laeg meerke til vandforsyningsselskabets

reglementer.

Se typeskilt/tekniske data for tilslutnings-

veerdier

= Benyt en vaevarmeret vandslange (le-
veres ikke med) med en gaengs tilkob-
ling: (diameter mindst 1/2 tomme, hhv.
13 mm; laengde mindst 7,5 m).

Figur

= Skru den medfelgende koblingsdel pa
hgjtryksrenserens vandtilslutning.

=> Stik vandslangen pa hgjtryksrensernes
tilkoblingsdel og slut den til vandhanen.

Opsugning af vand fra abne beholdere

Denne hgijtryksrenser er sammen med

KARCHER-sugeslangen med kontraventil

(ekstratilbehgr, bestillingsnr. 4.440-238)

beregnet til opsugning af overfladevand,

som f.eks vand af regntgnder eller damme

(max. opsugningshgijde, se tekniske data).

2 Pafyld KARCHER-sugeslangen med
kontraventil med vand, skru den pa
vandtilslutningen og heeng den i regn-
tenden.

=>» Adskille hgjtryksslangen fra maskinens
hgijtrykstilslutning.

= Taend maskinen "I/ON" og vent (max. 2
minutter), indtil vandet kommer ud af
hgijtrykstilslutningen uden bobler.

=>» Sluk maskinen "0/OFF*.

Ibrugtagning

Forsigtig

Tarkarsel pa mere end 2 minutter farer til

skader pé hajtrykspumpen. Afbryd maski-

nen hvis den ikke opbygger tryk indenfor 2

minutter og gé frem ifalge anvisningerne i

kapitel "Hjeelp ved fejl".

Figur B

= Hgijtryksslangen seettes fast ind i lyn-
koblingen indtil den gar i hak.
Bemaerk: Tag hensyn til den rigtige ori-
entering af tilslutningsstykket.
Kontroller om forbindelsen er sikker ved
at treekke i hgjtryksslangen.

Figur @

= Stralergr saettes ind i sprajtepistolen og
fikseres med en 90° omdrejning.

2 Abn for vandhanen.

= Seaet netstikket i en stikdase.

=>» Stil hovedafbryderen pa "I/ON".
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Drift

Forsigtig

Risiko for beskadigelse! Maskinen ma

kun bruges i liggende position (vandret).

A\ Risiko

Pga. den vandstréle, der kommer ud af hgj-

tryksdysen, stades pistolgrebet bagud.

Sarg for at std godt og hold godt fast i pi-

stolgrebet og stralergret.

Figur @

=>» Brug handsprgijtepistolens greb.

= Hajtryksrenseren teendes ved at treekke
i grebet.
Bemaerk: Hvis der gives slip for grebet,
afbrydes maskinen igen. Hgjtrykket op-
retholdes i systemet.

Stralerer med trykregulering (Vario

Power)

Til de mest almindelige reng@ringsopgaver.

Arbejdstrykket kan reguleres trinlgst imel-

lem "Min" og "Max".

= Slip pistolgrebets handtag.

=> Drej strélergret til den gnskede positi-
on.

Stralergr med rotordyse

Til sveere tilsmudsninger

Forsigtig

Bildeek, lakeringer eller sarte oveflader af

f.eks. tree ma ikke renses med snavsfreese-

ren, da der er fare for beskadigelse.

Ikke egnet til arbejde med rensemidler.

Optionalt tilbehor

Skumdyse

Rensemiddel suges ind fra beholderen og

der opstar et effektivt rensemiddelskum.

= Fyld rensemiddeloplgsningen ind i
skumdysens rensemiddelbeholder (tag
hgjde for doseringsanvisningen pa ren-
semidlets emballage).

= Forbind skumdysen med rensemiddel-
beholderen.

= Skumdysen seettes ind i sprgjtepistolen
og fikseres med en 90° omdrejning.

Arbejde med rensemidler

Brug udelukkende rense- og plejemidler fra

KARCHER til den pageeldende renggrings-

dopgave, da disse produkter er specielt ud-

viklet til deres maskine. Brugen af andre

rense- og plejemidler kan fare til hurtigere

slitage og ophgar af garantikravene. Infor-

mer dig venligst ved din forhandler eller re-

kvirer direkte informationer hos KARCHER.

Figur €

= Treek rensemiddel-sugeslangen ud af
huset i den gnskede lzengde.

= Haengrensemiddel-sugeslangennedien
beholder med rensemiddeloplasning.

=>» Brug stralergr med trykregulering (Vario
Power).

=> Drej strélergret til position "Mix".
Bemaerk: Pa den made tilseettes der
rensemiddelopl@sning til vandstralen
under driften.

Anbefalet rensemetode

=> Sprgit lidt rengaringsmiddel pa den tgrre
overflade og lad det virke (skal ikke tarre).

=>» Vask det Igsnede snavs af med hgj-
tryksstralen.

Afbrydelse af driften

= Slip pistolgrebets handtag.

= Figur @
Brug handsprejtepistolens greb.

= Afbryd endvidere maskinen "O/OFF"
ved laengere arbejdspauser (mere end
5 minutter).

Efter brug

Forsigtig

Hajtryksslangen méa kun adskilles fra hand-

sprajtepistolen eller maskinen, hvis syste-

met er uden tryk.

= Haeng rensemiddel-sugeslangen ned i
en beholder med rent vand, teend og
skyl maskinen i ca. 1 minut med afmon-
teret stralerer.

. P4 5 ; =>» Slip pistolgrebets handtag.
Bemaer.k. Pa den njadg tllsaettesuder > Sluk maskinen "0/OFF*.
rensemiddeloplgsning til vandstralen > Luk vandhanen
under driften. = Tryk pa pistolgrebet for at fierne det
Vaskeborste _ tryk, der er i systemet.
Egnet til arbejde med rensemidler. = Adskil maskinen fra vandforsyningen.
DA-7



Forsigtig: Hvis tillgbs- og hgjtryksslan-
gen adskilles efter driften kan der dryp-
pe varmt vand.

= Brug handsprgijtepistolens greb.

= Traek netstikket ud.

Forsigtig

Tag hensyn til maskinens vaegt under
transporten (se tekniske data) for at undga
ulykker og personskader.

Manuel transport

Figur I

= Loft maskinen ved hjeelp af grebet og
baer den.

Figur I

= Traek maskinen i transportgrebet.

Transport i keretgjer

= Maskinen sikres/fastgeres, sa den ikke
kan veelte eller flytte sig.

Opbevaring

Forsigtig

Tag hensyn til maskinens veegt ved valg af
opbevaringssted (se tekniske data) for at
undga ulykker og personskader.

Opbevaring af damprenseren

=> Stil fejemaskinen pa et plant underlag.

= Tryk pa handsprgijtepistolens skilleknap
og adskil hgjtryksslangen fra hand-
sprgijtepistolen.

=> Tryk huset af lynkoblingen til hgjtryks-
slangen i pilens retning og treek hgj-
tryksslangen ud.

Figur

=> Anbring nettilslutningskablet, hgjtryksslan-
gen og tilbehgret pa hgijtryksrenseren.

Inden maskinen opbevares over et la&enge-

re tidsrum, f.eks. om vinteren, skal der ta-

ges hensyn til anvisningerne i kapitel

"Pleje".

Frostbeskyttelse

Forsigtig

Beskyt maskinen og tilbehgret imod frost.

Maskinen og tilbehgret gdelaegges af frost

hvis der er vand i maskinen. For at undga

skader:

= Temme maskinen for vand: Teend ma-
skinen uden tilsluttet hgjtryksslange og
uden tilsluttet vandforsyning (max. 1
min.) og vent, indtil der ikke leengere
kommer vand ud af hgijtrykstilslutnin-
gen. Sluk for maskinen.

=>» Maskinen og alt tilbehar opbevares i et
frostfrit rum.

Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko

Far alle service- og vedligeholdelsesarbej-
der skal maskinen afbrydes og stikket traek-
kes ud.

Pleje

Inden leengere tids opbevaring, f.eks. om

vinteren:

= Traek filteret af rensemiddel-sugeslan-
gen og rens det under Igbende vand.

= Traek sienivandtilslutningen ud med en
fladtang og rens den under lgbende
vand.

Vedligeholdelse
Hgijtryksrenseren er vedligeholdelsesfri.
Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra
KARCHER. Bag i denne betjeningsvejled-
ning finder De en oversigt over reservedele.

DA -8
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Hjaelp ved fejl Tekniske data

Ved hjeelp af denne oversigt kan De selv af-

hjeelpe mindre fejl.

Kontakt den autoriserede kundeservice i

tvivistilfeelde.

A\ Risiko

Far alle service- og vedligeholdelsesarbej-

der skal maskinen afbrydes og stikket traek-

kes ud.

Reparationsarbejder og arbejder pa elektri-

ske komponenter skal altid udfgres af auto-

riserede servicefolk.

Maskinen korer ikke

= Kontroller, at den angivne spaending pa
typeskiltet stemmer overens med
strgmkildens spaending.

= Kontroller nettilslutningskablet for be-
skadigelse.

Maskinen kommer ikke op pa det

ngdvendige tryk

= Kontroller indstillingerne pa stralergret.

= Maskinen skal afluftes: Adskil hgjtryks-

slangen fra handsprgjtepistolen. Taend

maskinen og vent (max. 2 minutter),

indtil vandet kommer ud af hgjtrykslan-

gen uden bobler. Sluk for maskinen og

tilslut handsprajtepistolen igen.

Kontroller vandforsyningen.

Treek sien i vandtilslutningen ud med en

fladtang og rens den under Igbende

vand.

Kraftige trykudsving

=> Rens hgijtryksdysen: Fjern snavs fra dy-
seborehullet med en nal og skyl ved at
spule vand fremad.

=> Kontroller dentillgbende vandmaengde.

Maskinen er utaet

=> Teknisk betinget er maskinen lidt uteet.
Kontakt den autoriserede kundeser-
vice, hvis den er meget uteet.

Rensemiddel bliver ikke indsuget

=> Brug stralergr med trykregulering (Vario
Power).
Drej stralergret til position "Mix".

= Rens filteret pa rensemiddelsugeslan-
gen.

= Kontrollerrensemiddel-sugeslangen for
knaek.

2>
2>

(=] [=} [=}

[y} < n

¥ ¥ (¥
El-tilslutning
Spaending 230 \Y2

1~50 Hz

Tilslutningseffekt 1,7| 1,9 | 2,1 kW
Beskyttelsesklasse I
Beskyttelsesniveau IP X5
Netsikring (treeg) 10 A
Vandtilslutning
Tilfgrselstryk, maks. 0,8 MPa
Forsyningstempera- 40 °C
tur, maks.
Forsyningsmaengde, 10 I/min.
min.
Max. indsugningshgjde 0,5 m
Ydelsesdata
Arbejdstryk 11112 12,5MPa
Maks. tilladt tryk 12113 | 14 MPa
Kapacitet, vand 6,3(6,7 7,5 |/min.
Kapacitet, renggrings- 0,3 I/min.
middel
Pistolgrebets tilbage- 15 N
stadskraft
Mal og vaegt
Laengde 516 mm
Bredde 295 mm
Hgjde 282 mm
Veegt, driftsklar med [12,2/12,7|13,1kg
tilbehgr
Oplyste veerdier ifelge EN 60335-2-79
Hand-arm vibrations- <25 m/s?
veerdi
Usikkerhed K 0,3 m/s?
Lydtryksniveau L, 75|75 | 77 [dB(A)
Usikkerhed K, 3| 3| 3 [dB(A)
Lydeffektniveau Ly, +| 91 | 91 | 92 dB(A)
usikkerhed Ky

Forbehold for tekniske aendringer!
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EU-
overensstemmelseserklaring

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundlaeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
&ndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hajtryksrenser

Type: 1.637-xxx, 1.630-xxx
Galdende EF-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

K 3.200 | K 4.200 | K 5.2xx
Malt: 88 87 90
Garanteret: 91 91 92

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

{2 ;/ Lo Vs
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmeegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf..  +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/03/01
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Generelle merknader ......... NO 3
Sikkerhetsanvisninger. ... ... .. NO 4
Betjening................... NO 5
Transport. .. ................ NO 8
Lagring . ................... NO 8
Pleie og vedlikehold . ......... NO 8
Feilretting .. ................ NO 9
Tekniskedata ............... NO 9
EU-samsvarserkleering . . .. .. .. NO 10

Generelle merknader

Kjeere kunde,

A For forste gangs bruk av appa-
=1 ratet, les denne originale bruks-

anvisningen , fglg den og oppbevar den for

senere bruk eller for overlevering til neste

eier.

Forskriftsmessig bruk

Denne hgytrykksvaskeren ma kun brukes
til private formal:

— som rengjgring av maskiner, biler, byg-
ninger, verktgy, fasader, terrasser, ha-
geutstyr, etc. med haytrykkvannstrale
(ved behov tilsatt rengjgringsmidler)
med tilbehgr, reservedeler og rengjo-
ringsmidler som er godkjent av KAR-
CHER. Fglg anvisningene som falger
med rengjgringsmiddelet.

Symboler pa maskinen

Hoytrykksstralen ma ikke ret-
tes mot personer, dyr, elek-
trisk utstyr som er pa, eller
maskinen selv. Skal ikke ut-
settes for frost.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Fare for skade! Maskinen skal
kun brukes i liggende posisjon
(horisontalt).

Use Iyn orizor
Nur hori ub«mbe

Symboler i bruksanvisningen

A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan
fore til store personskader eller til dad.

A\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dad.

Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader eller til materielle
Skader.

Miljovern

&Y. Materialet i emballasjen kan resirku-
<}9 leres. Ikke kast emballasjen i hus-

holdningsavfallet, men lever den inn til
resirkulering.

Gamle maskiner inneholder verdifulle

materialer som kan resirkuleres. Dis-
mmm se bgr leveres inn til gjenvinning.
Gamle maskiner skal derfor avhendes i eg-
nede innsamlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pA maskinen blir reparert gratis i garan-
titiden dersom disse kan fares tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse pa baksiden)
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Sikkerhetsanvisninger

A\ Fare

Ta aldri i stopselet eller stikkontakten
med vate hender.

Ikke bruk hoystrykksvaskeren nar
stremledningen eller andre viktige de-
ler, f. eks. haytrykkslange, haytrykkpis-
tolen eller sikkerhetsinnretninger er
skadet.

Kontroller stramledningen og stapselet
for skader hver gang hoytrykksvaske-
ren skal brukes. En skadet stremled-
ning ma skiftes ut umiddelbart hos
autorisert kundeservice eller autorisert
elektriker.

Kontroller alltid haytrykkslangen for
skader for bruk av haytrykksvaskeren.
Hoytrykkslanger med skader ma skiftes
ut umiddelbart.

Bruk i eksplosjonsfarlige omrader er
forbudt.

Ved bruk av haytrykksvaskeren i risiko-
omrader (f.eks. bensinstasjoner) ma
gjeldende sikkerhetsforskrifter falges.
Hoytrykkstraler kan veere farlige ved feil
bruk. Stralen ma ikke rettes mot perso-
ner, dyr, elektrisk utstyr som er pa, eller
hoytrykksvaskeren selv.

Ikke rett haytrykkstralen mot deg selv el-
ler andre for & rengjare kieer eller skotay.
Ikke spyl gjenstander som inneholder hel-
seskadelige materialer (f. eks. asbest).
Dekk og ventiler pa kjoretay kan ska-
des med hoytrykkstralen, noe som kan
fore til at dekk eksploderer. Farste tegn
pa at dekket er skadet er at det misfar-
ges. Skadde dekk/dekkventiler er livs-
farlige. Hold en straleavstand pa minst
30 cm ved rengjaring av dekk!
Eksplosjonsfare!

lkke sprut ut brennbare vaesker.

Sug aldri inn vaesker som inneholder Io-
semidler eller ufortynnede syrer og Ilg-
semidler! Eksempler pa slike vaesker
kan veere bensin, malingstynner og fy-
ringsolje. Sproytetaken er hgytanten-
nelig, eksplosiv og giftig. Ikke bruk
aceton, ufortynnede syrer og l@semid-
ler, da disse angriper materialet som er
brukt i haytrykksvaskeren.

M\ Advarsel

NO-4

Stapsel og kontakt pa skjateledning méa
veere vanntette og skal ikke ligge i vann.
Uegnede skjoteledninger kan veere far-
lige. Ved utendgrs bruk ma det anven-
des skjoteledninger som er godkjent for
dette og merket etter gjeldende regler,
og som har tilstrekkelig ledningstverr-
snitt:

1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Skjateledninger ma alltid vikles helt ut
pa kabeltrommelen.

Haytrykkslange, armatur og koblinger
er viktige for sikkerheten ved bruk av
haytrykksvaskeren. Bruk kun haytrykk-
slanger, armatur og koblinger som er
anbefalt av produsenten.

Dette apparatet er ikke ment for bruk av
personer med nedsatte fysiske, senso-
riske eller mentale ferdigheter.
Haytrykksvaskeren ma ikke brukes av
barn, eller personer som ikke er kjent
med hvordan haytrykksvaskeren fun-
gerer.

Barn skal holdes under tilsyn for a sikre
at de ikke leker med apparatet.
Emballasjefolien holdes unna barn, fare
for kvelning!

Denne maskinen er konstruert for bruk
sammen med rengjaringsmidler levert
av, eller anbefalt av produsenten. Bruk
av andre rengjgringsmidler eller kjemi-
kalier kan virke inn pa hgytrykkksvaske-
rens sikkerhet.

Hoytrykksvaskeren ma brukes pa kor-
rekt mate. Brukeren méa ta hensyn til
forholdene pa det aktuelle bruksstedet,
0g vaere oppmerksom pé andre perso-
ner som matte befinne seg i naerheten.
Ikke bruk maskinen hvis andre perso-
ner er innen rekkevidde, med mindre de
har pa seg vernekleer.

Bruk egnede verneklaer og vernebriller
som beskyttelse mot tilbakesprut av
vann og Smuss.
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Forsiktig!

W Fare for skade! Maskinen skal kun bru-
kes i liggende posisjon (horisontalt).

B Ved lengre driftspauser sla av appara-
tet med hovedbryter/apparatbryter eller
trekk ut stgpselet.

B Apparatet skal ikke brukes ved tempe-
raturer under 0 °C.

B Hold en avstand pa minst 30 cm ved
rengjgring av lakkerte flater, for 8 unnga
Skader lakkskader.

W [ a aldri hoytrykksvaskeren sta uten
oppsyn nar den er i gang.

B Pass pa at streamledningen eller skjote-
ledningen ikke skades ved at den kjo-
res over, klemmes, strekkes eller
lignende. Beskytt streamledningen mot
sterk varme, olje og skarpe kanter.

B Alle stromfgrende deler i arbeidsomra-
det ma veere spylesikre.

B Hoytrykksvaskeren mé kun tilkobles
streamuttak som er installert av en elek-
tromonter, i henhold til IEC 60364.

B Hoytrykksvaskeren ma kun kobles til
vekselstrom. Spenningen ma stemme
overens med hgytrykksvaskerens type-
skilt.

B Av sikkerhetsgrunner anbefaler vi i ut-
gangspunktet at apparatet drives via en
overspenningsbryter (maks 30mA).

B Rengjgringsarbeid som medfarer olje-
holdig avigpsvann, f. eks. motorvask,
karosserivask, ma bare utfgres pa vas-
keplasser med oljeutskiller.

Sikkerhetsinnretninger

Forsiktig!

Sikkerhetsinnretningen fungerer som be-
skyttelse for brukeren, og ma ikke endres
eller omgas.

Apparatbryter

Apparatbryteren forhindrer utilsiktet bruk av
apparatet.

Lasin hgytrykkspistol

Lasingen sperrer hendelen pa haytrykk-
spistolen og forhindrer utilsiktet start av ap-
paratet.

Overstromsventil med trykkbryter
Overstrgmsventilen forhindrer at maski-
nens tillatte arbeidstrykk overskrides.

Hvis spaken pa handsprgytespistolen slip-
pes, slar en trykkbryter av pumpen, og hay-
trykksstralen stopper. Nar spaken betjenes
igjen, kobles pumpen inn igjen.

Forutsetning for at den star steding

Forsiktig!

For alle arbeider pa maskinen, sarg for at

den star stgtt for & forhindre personskader

eller materielle skader.

— Maskinen star stgtt nar den star pa et
flatt underlag.

Betjening

Leveringsomfang

Leveringsomfang for apparatet er vist pa
emballasjen. Kontroller at innholdet i pak-
ken er fullstendig, nar du pakker ut.

Ved manglende tilbeher eller ved transporrt-
skader, vennligst informer forhandleren.
Tilleggsutstyr

Med spesialtilbehgr kan du utvide bruksmulig-
hetene for maskinen. Ta kontakt med din KAR-
CHER-forhandler for mer informasjon.

Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen er den maksima-
le utrustningen beskrevet. Alt etter modell
kan det veere ulike leveringsomfang (se
emballasjen).

Se side 2 for illustrasjoner

1 Vanntilkobling med innebygget sil

2 Koblingsdel for vanntilkoblingen

3 Rengjgringsmiddel-sugeslange (med
filter)

Hoaytrykkspistol

Lasin haytrykkspistol

Tast for a skille haytrykkslangen fra
haytrykkspistolen

Hgytrykksslange

Oppbevaring av tilbehgr
Transportgrep, uttrekkbar

10 Hurtigkobling for hgytrykkslange

11 Apparatbryter "0/OFF" / "I/ON"

12 Strgmledning med stgpsel

[e20Né) IE N
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13 Beerehandtak

14 Hjul

15 Stralergr med trykkregulering (Vario
Power)

16 Stralergr med Rotojet

Tilleggsutstyr

17 Skumdyse

18 Vaskebgrste

For den tas i bruk

Se side 2 for illustrasjoner

Figur I

=>» Ved levering er hjulene satt inn i huset.
De ma sikres med plugger eller hjuldek-
sel, alt etter variant.

Figur @

= Sett hgytrykkslangen i hagytrykkspisto-
len til du hgrer den gér i Ias.
Merk: Pass pa riktig innretning av til-
koblingsnippel.

= Kontroller sikker tilkobling ved a trekke i
haytrykkslangen.

Vanntilfersel

I henhold til gjeldende forskrifter

skal apparatet aldri kobles til drik-

kevannsnettet uten systemskiller.

Det skal brukes en egnet system-

skiller fra KARCHER eller alternativt en

systemskiller iht. EN 12729 type BA. Vann

som har passert gjennom en systemskiller

regnes ikke som drikkbart vann.

Forsiktig!

Koble alltid systemskilleren til vannforsy-

ningen, aldri direkte til apparatet!

Merk: Forurensning i vannet kan skade

haytrykkspumpen og tilbeharet. For be-

skyttelse anbefales bruk av KARCHER

vannfilter (spesialtilbehgr, bestillingsnr.

4.730-059).

Vanntilfersel fra vannledning

Falg vannverkets forskrifter.

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsver-

dier.

= Bruk en vevforsterket slange (medfgl-
ger ikke) med en alminnelig kobling:
(Diameter minst 1/2" eller 13 mm; leng-
de minst 7,5 m).

Figur

=>» Skru den medfelgende koblingsdelen
pa vanntilkoblingen pa heytrykksvaske-
ren.

= Sett vannslangen pa koblingsdelen pa
hgytrykksvaskeren, og koble den til
vannkranen.

Suging av vann fra apen beholder

Denne hgytrykksvaskeren er egnet for bruk

med KARCHER sugeslange med tilbake-

slagsventil (spesialtibehgr, bestillingsnr.

4.440-238) for oppsuging av overflatevann

f.eks. fra regnvanns-tgnne eller dammer

(maks. oppsugingshgyde se Tekniske da-

ta).

= KARCHER sugeslange med tilbake-
slagsventil fylles med vann, skrus til
vannkranen og henges ned i regn-
vanns-tannen.

=>» Skille hgytrykkslange fra apparatets
hgytrykkstilkobling.

=> Sla pa apparatet og kjer det til det kom-
mer ut vann (maks. 2 minutter) uten bo-
bler fra heytrykkstilkoblingen.

=>» SIa av apparatet "0/OFF".

Ta i bruk

Forsiktig!

Tarrkjoring i mer enn 2 minutter farer til

skader pa haytrykkspumpen. Dersom ap-

paratet ikke bygger opp trykk innen 2 mi-

nutter, sla av apparatet og ga frem som

beskrevet i kapittel "Feilretting".

Figur B

=> Sett hgytrykkslangen godt inn i hurtig-
koblingen pa maskinen, du skal hgre
dengailas.
Merk: Pass pa riktig innretning av til-
koblingsnippel.
Kontroller sikker tilkobling ved & trekke i
hgytrykkslangen.

Figur @

=> Sett inn gnsket strélergr i hoytrykkspis-
tolen og fest det ved a dreie 90°.

= Apne vannkranen helt.

= Sett stgpselet i stikkontakten.

=>» Sla pa apparatet "I/ON".

NO-6

73



74

Drift

Forsiktig!

Fare for skade! Maskinen skal kun bru-

kes i liggende posisjon (horisontalt).

A\ Fare

Nar vannet straler ut av hgytrykksdysen ut-

settes handsprgytepistolen for rekylkraft.

Sorg for at du stér stott, og holder godit fast

i handspraytepistolen og stralergret.

Figur @

=> Las spaken pa handspraytepistolen.

=> Betjen hendelen, og maskinen starter.
Merk: Dersom du slipper hendelen
igjen, vil apparatet stoppe. Hayt trykk
beholdes i systemet.

Stralerer med trykkregulering (Vario

Power)

For enkle rengjgringsoppgaver. Arbeids-

trykket er trinnlgst regulerbar mellom "Min"

og "Max".

=> Slipp spaken pa haytrykkpistolen.

=> Drei stralergret til ansket stilling.

Stralerer med Rotojet

For hardnakket smuss.

Forsiktig!

Bildekk, lakk eller gmfintlige overflater som

treverk skal ikke rengjares med Rotojet, det

er fare for skader.

Ikke egnet for bruk med rengjgringsmiddel.

Ekstra tilbehor

Skumdyse

Rengjgringsmiddel suges opp fra beholde-

ren og det oppstar et kraftig skum av ren-

gjeringsmiddelet.

=> Fyll pa rengjeringsmiddel-lgsning i ren-
gjeringsmiddelbeholderen (dose-
ringsangivelser pa etikett pa
rengjgringsmiddelet fglges).

=> Koble skumdysen til rengjgringsmiddel-
beholderen.

= Settinn skumdysen i hgytrykkspistolen
og fest det ved a dreie 90°.
Merk: Derved vil rengjaringslgsning
blandes med vannstralen ved drift.

Vaskeborste

Egnet for bruk med rengjgringsmiddel.

Arbeide med rengjeringsmiddel

For de ulike rengjgringsoppgavene, an-

vend utelukkende rengjarings- og pleiemid-

ler fra KARCHER, de er spesielt utviklet for

bruk med dette apparatet. Bruk av rengjg-

rings- og pleiemidler fra andre leverandgrer

kan fare til raskere slitasje, og garantien

kan bortfalle. Du kan fa informasjon hos

faghandleren eller direkte fra KARCHER.

Figur €

=>» Trekk ut rengjgringsmiddel sugeslange
fra huset til gnsket lengde.

=>» Heng rengjeringsmiddelsugeslangen
ned i en beholder med rengjgringsmiddel.

=> Bruk stralergr med trykkregulering (Va-
rio Power).

=> Drei strélergret til stilling "Mix".
Merk: Derved vil rengjgringsl@sning
blandes med vannstralen ved drift.

Anbefalt rengjeringsmetode

= Sprayt litt rengjgringsmiddel pa den ter-
re overflaten og la det virke (men ikke
tarke).

=> Spyl det opplaste smusset vekk med
hgytrykksstralen.

Opphold i arbeidet

Slipp spaken pa handspraytepistolen.
Figur @

Las spaken pa handspreytepistolen.
= Ved lengre arbeidspauser (mer enn 5
minutter) ma haytrykksvaskerenitillegg
slas av "0/OFF".

Etter bruk

vV

Forsiktig!

Haytrykkslangen ma bare tas av haytrykk-
spistolen eller apparatet nar det ikke er noe
trykk i systemet.

=> Etter arbeide med rengjgringsmiddel,
heng sugeslangen ned i en beholder
med rent vann, sla hgytrykksvaskeren
pa med stralergret tatt av i ca 1 minutt,
og skyll ren.

Slipp spaken pa handspraytepistolen.
Sla av apparatet "0/OFF".

Steng vannkranen.

v
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=> Trykk inn spaken pa handspraytepisto-
len for a utligne det gjenvaerende tryk-
ket i systemet.

=> Skill apparatet fra vannforsyningen.
Forsiktig: Ved frakobling av tilfarsels-
og hagytrykkslange kan det stramme ut
varmt vann fra koblingene etter bruk.

= Las spaken pa handspragytepistolen.

= Trekk ut nettstgpselet.

Forsiktig!

For & unnga uhell eller personskader ved
transport, vaer oppmerksom pa vekten av
maskinen (se tekniske data).

Transport for hand

Figur

=> Loft apparatet i beerehandtaket og baer det.
Figur I

= Trekk maskinen i transporthandtaket.

Transport i kjoretoy

=>» Sikre maskinen mot & skili eller vippe.

Forsiktig!

For & unngé uhell eller personskader ved
valg av lagringssted, veer oppmerksom pa
vekten av maskinen (se tekniske data).

Oppbevaring av apparatet

= Sett hgytrykksvaskeren pa et jevnt un-
derlag.

= Trykk skilletast pa haytrykkpistolen og skill
haytrykkslangen fra hgytrykkpistolen.

=>» Huset pa hurtigkoblingen for sugeslan-
ge trykkes i pilretningen, og trekk av
haytrykkslangen.

Figur

=> Lagre strgmkabel, haytrykkslange og
tilbehgr med maskinen.

Far lengre tids lagring, f.eks. om vinteren,

pass pa anvisningene i kapittelet Pleie.

Frostbeskyttelse

Forsiktig!

Apparat og tilbehar skal ikke utsettes for

frost.

Apparat og tilbehgr kan gdelegges av frost,

dersom de ikke er temt fullstendig for vann.

For & unnga skader.

= Temme apparatet helt for vann: Sla pa
apparatet uten tilkoblet hgytrykkslange
og uten tilkoblet vannforsyninf (maks 1
min.) og vent til det ikke kommer mer
vann ut av hgytrykkslangen. Sla av
maskinen.

= Oppbevar apparat med alt utstyr i et
frostsikkert rom.

Pleie og vedlikehold

A Fare

Sla av apparatet og ta ut streamstepselet
innen service eller vedlikeholdsarbeider
pabegynnes.

Vedlikehold

Far langvarig oppbevaring, f. eks. over vin-

teren:

=>» Ta ut filteret fra rengjgringsmiddel-su-
geslangen og rengjgr det under rennen-
de vann.

=>» Ta ut sugeinntaket i vanntilkoblingen
med en flattang, og rengjar det under
rennende vann.

Vedlikehold
Haytrykksvaskeren er vedlikeholdsfri.
Reservedeler

Det mé kun brukes originale KARCHER re-
servedeler. En reservedelsoversikt finnes
pa slutten av denne bruksanvisningen.

NO-8 75



76

Feilretting Tekniske data

Mindre funksjonsfeil kan du ved hjelp av

folgende oversikt utbedre selv.

Ved tvilstilfeller, ta kontakt med autorisert

kundeservice.

A Fare

Sla av apparatet og ta ut stremstgpselet

innen service eller vedlikeholdsarbeider

pabegynnes.

Reparasjonsarbeid og arbeid pé elektriske

komponenter méa kun utfgres av autorisert

kundeservice.

Apparatet gar ikke

=> Kontroller at spenningen som er oppgitt
pa typeskiltet er overensstemmende
med strgmkildens spenning.

= Kontroller stramkabelen for skader.

Hoytrykksvaskeren bygger ikke opp

trykk

= Kontroller innstilling pa stralergret.

=> Lufte maskinen: Ta hgytrykkslangen av

handspraytepistolen. Sla pa maskinen

og kjer til det kommer ut vann fra hgy-

trykkslangen (maks. 2 minutter) uten

bobler. Sla av maskinen og koble til

hgytrykkspistolen pa nytt.

Kontroller vannforsyningen.

Ta ut sugeinntaket i vanntilkoblingen

med en flattang, og rengjgr det under

rennende vann.

Sterke trykksvingninger

= Rengjgre haytrykksdyse: Fjern smuss
fra dysehullene med en nal, og skyll
med vann i retning fra fremsiden.

=>» Kontroller vanntilfgrselsmengde.

Apparatet er utett

= Sma utettheter i apparatet skyldes tek-
niske arsaker. Ved starre utettheter, ta
kontakt med autorisert kundeservice.

Maskinen suger ikke rengjoringsmiddel

=> Bruk strélergr med trykkregulering (Va-
rio Power).
Drei stralergret il stilling "Mix".

= Rengijgr filter pa rengjgringsmiddelsu-
geslange.

=>» Kontroller at sugeslange for rengjg-
ringsmiddel ikke er i klem ("knekk").

>
>

(=] [=} [=}

[y} < n

¥ ¥ (¥
Elektrisk tilkobling
Spenning 230 \Y2

1~50 Hz

Kapasitet 1,7| 1,9|2,1 kW
Beskyttelsesklasse I
Beskyttelsesklasse IP X5
Stremsikring (trege) 10 A
Vanntilkobling
Tilfarselstrykk (max) 0,8 MPa
Vanntilfgrsels-tempe- 40 °C
ratur (max)
Tilferselsmengde 10 I/min
(min)
Maks. sugehgyde 0,5 m
Effektspesifikasjoner
Arbeidstrykk 11112 [12,5MPa
Maks. tillatt trykk 12113 | 14 MPa
Vannmengde 6,3(6,7|7,5|/min
Rengjgringsmiddel- 0,3 I/min
mengde
Rekylkraft haytrykk- 15 N
spistol
Mal og vekt
Lengde 516 mm
Bredde 295 mm
Hoyde 282 mm
Vekt, driftsklar, med til{12,2/12,7|13,1kg

behar

Registrerte verdier etter EN 60335-2-79
Hand-arm vibrasjons- <25 m/s?
verdi

Usikkerhet K 0,3 m/s?
Staytrykksniva L 75|75 | 77 [dB(A)
Usikkerhet K, 3| 3| 3 [dB(A)
Stayeffektniva Lya + | 91|91 | 92 dB(A)
usikkerhet Ky

Det tas forbehold om tekniske endringer!
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EU-samsvarserklaring

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfgrt av oss.
Ved endringer pad maskinen som er utfart
uten vart samtykke, mister denne erkleerin-
gen sin gyldighet.

Produkt: Hoaytrykksvasker

Type: 1.637-xxx, 1.630-xxx
Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

K 3.200 | K 4.200 | K 5.2xx
Malt: 88 87 90
Garanteret: 91 91 92

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

2 e

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/03/01
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Las bruksanvisning i original
AL

innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Anviandning enligt bestdmmelse

Hogtryckstvatten far endast anvandas for
privat bruk:

— f6r rengdring av maskiner, fordon,
byggnader, verktyg, fasader, terasser,
tradgardsforemal o.s.v. med hogtrycks-
strale (anvand vid behov rengéringsme-
del).

tilsammans med av KARCHER god-
kénda tillbehdr, reservdelar och rengd-
ringsmedel. Beakta anvisningarna som
medfdljer rengéringsmedlen.

Symboler pa aggregatet

Hégtrycksstralen farinte riktas
*| mot ménniskor, djur, aktiv
elektrisk utrustning eller mot
sjélva maskinen. Skydda ap-
paraten mot frost.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Risk for skada! Apparaten far
endast drivas i liggande (hori-
sontal) position.

Use only horizontal!
Nur horizontal betreiben!

Symboler i bruksanvisningen

A Fara

Fér en omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

N\ Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till svara skador eller déden.

Varning

Fér en mgjlig farlig situation som kan leda
till latta skador eller materiella skador.

Miljsskydd

&y Emballagematerialen kan atervinnas.
%@ Kasta inte emballaget i hushallsso-
porna utan fér dem till atervinning.

Skrotade aggregat innehaller atervin-
ﬁ/ ningsbara material som bor ga till
mmm tervinning. Overlamna skrotade ag-
gregat till ett Iampligt atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.
(Se baksidan for adress)

Sv -3



Sédkerhetsanvisningar

A\ Fara

Ta aldrig i nétkabeln och nétuttaget
med fuktiga hdnder.

Anvénd inte aggregatet om nétkabeln
eller viktiga delar av aggregatet som
t.ex. x hégtrycksslang, sprutpistol eller
sdkerhetsanordningar dr skadade.
Kontrollera fére varje anvéddning att nét-
kabeln och dess nétkontakt inte &r ska-
dade. Skadade nétkablar ska genast
bytas ut av auktoriserad serviceverk-
stad eller en utbildad elektriker.
Kontrollera fére drift att h6gtrycksslang-
en inte dr skadad. Byt genast ut skada-
de hégtrycksslangar.

Anvéndning av aggregatet i utrymmen
med explosionsrisk &r férbjuden.

Vid anvéndning av aggregatet i riskom-
raden (t.ex. bensinmackar) ska motsva-
rande sékerhetsféreskrifter beaktas.
Hégtrycksstralar kan vid felaktig an-
véndning vara farliga. Strélen far inte
riktas mot ménniskor, djur, aktiv elek-
trisk utrustning eller mot sjélva aggre-
gatet.

Rikta inte hégtrycksstralen mot dig sjélv
eller mot andra for att rengéra kléder el-
ler skor.

Spruta aldrig pa féremal som innehaller
hélsovadliga @&mnen (t.ex. asbest).
Déck eller déckventiler kan skadas och
ga sénder av hégtrycksstralen. Forsta
tecknet &r att dédcket missféargas. Ska-
dade déack/déckventiler kan innebéra
livsfara. Hall minst 30 cm strélavstand
vid rengéring!

Risk for explosion!

Inga brénnbara vétskor far férdelas
med hégtryckstvétten.

Sug aldrig upp vétskor som innehéller
I6sningsmedel eller outspédda syror
och lésningsmedel! Hit réknas bl.a.
bensin, tinner eller eldningsolja. Angan
ar lattanténdlig, explosiv och giftig. An-
vénd inte aceton, outspddda syror och
16sningsmedel eftersom de angriper de
material som anvénts i aggregatet.

AN
n
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Varning

Nétkontakt och kopplingar pa férldng-
ningsledningar méste vara vattentéta
och far ej ligga i vatten.

Olémpliga férldngningskablar kan vara
farliga. Anvéand endast tillatna férléng-
ningskablar utomhus, med motsvaran-
de mérkning och med tillrackligt
tvérsnitt.

1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Rulla alltid ut férlangningskablar helt
fran kabeltrumman.

Hogtrycksslangar, armaturer och kopp-
lingar &r viktiga for aggregatets séker-
het. Anvdnd endast hégtrycksslangar,
armaturer och kopplingar som rekom-
menderas av tillverkaren.

Aggregatet ér inte avsett att anvdndas
av personer med fysiska, sensoriska el-
ler psykiska funktionshinder.
Aggregatet far inte anvdndas av barn
eller personer som inte har tillrdcklig
kunskap.

Barn ska hallas under uppsikt sa att de
inte leker med aggregatet.

Hall férpackningsfolien borta fran barn,
risk fér kvévning!

Aggregatet har utvecklats for anvand-
ning av rengéringsmedel som levere-
rats eller rekommenderats av
tillverkaren. Anvéndning av andra ren-
géringsmedel eller kemikalier kan pa-
verka aggregatets sdkerhet.
Anvéndaren ska anvédnda aggregatet i
enlighet med géllande bestdmmelser.
Anvéndaren ska ta hansyn till lokala fér-
utséttningar och kontrollera att ingen
uppehaller sig i ndrheten vid arbete
med aggregatet.

Anvénd inte apparaten om andra perso-
ner befinner sig i dess nérhet, detta gél-
ler om de inte bér skyddskléder.

Bér lampliga skyddskléder och skydds-
glaségon som skydd mot tillbakaspru-
tande vatten eller smuts.
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Varning

B Risk for skada! Apparaten far endast
drivas i liggande (horisontal) position.

B Stdng av maskinen med huvudstrém-
brytaren / Maskinbrytaren under ldngre
driftsuppehall, eller dra ur natkontakten.

B Anvénd inte aggregatet vid temperatu-
rer under 0 °C.

W Haéll aldrig stralen nérmare &n 30 cm vid
rengéring av lackerade ytor fér att und-
vika skador.

B [dmna aldrig aggregatet utan uppsikt
sa ldnge det ar i drift.

B Beakta att nét- och férldngningskabeln
inte skadas av éverkdrning, kldmning,
sénderdragning eller liknande. Skydda
nétkabeln fran vdrme, olja och vassa
kanter.

B Alla strémférande delar i arbetsutrym-
met maste skyddas mot vattenstralen.

B Aggregatet far endast anslutas till ett
nétuttag som installerats av en elektri-
ker enligt IEC 60364.

B Aggregatet far endast anslutas till véx-
elstrém. Spénningen ska motsvara den
spénning som &r angiven pa aggrega-
tets typskyit.

B Av sdkerhetsskél rekommenderar vi
principiellt att aggregatet anvdnds med
Jjordfelsbrytare (max. 30 mA).

B Rengdringsarbeten som orsakar oljehal-
tigt avlioppsvatten som t.ex. motortvétt
och underredestviétt far endast utféras pa
tvéttplatser med oljeavskiljare.

Sédkerhetsanordningar

Varning

Sékerhetsanordningar &r till for att skydda
anvéndaren och fér inte &ndras eller séttas
ur spel.

Huvudreglage

Strombrytaren forhindrar att aggregatet
startas av misstag.

Sparr spolhandtag

Sparren laser spolhandtagets avtryckare
och férhindrar att aggretatet startas av
misstag.

Overstromningsventil med tryckbrytare
Overstrémningsventieln forhindrar dver-
skridning av tillatet arbetstryck.

Nar avtryckaren pa spolréret slapps fran-
kopplas hdgtryckspumpen av en tryckbry-
tare som stoppar hogtrycksstralen. Trycker
man in avtryckaren kopplar tryckbrytaren in
pumpen igen.

Forutsattningar for stabilitet

Varning

Sékerstéll innan all typ av arbete med eller

pa maskinen dess stabilitet for att undvika

olyckor eller sakskador.

— Maskinens stabilitet ar sakerstalld nar
den stalls upp pa ett jamnt underlag.

Handhavande

Leveransens innehall

Aggregatets leveransomfang ar avbildat pa
forpackningen. Kontrollera att innehallet i
leveransen ar fullstandig.

Kontakta din forséaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.
Specialtillbehor

Specialtillbehdren utdkar aggregatets an-
vandningsméjligheter. Din KARCHER éter-
forsaljare har mer information.

Beskrivning av aggregatet

| denna bruksanvisning beskrivs aggrega-
tet med maximal utrustning. Leveransom-
fanget varierar allt efter modell (se
férpackningen).

Figurer, se sida 2

1 Vattenanslutning med inbyggt filter

2 Kopplingsdel fér vattenanslutning

3 Sugslang fér rengéringsmedel (med filter)
4 Spolhandtag

5 Sparr spolhandtag.

6 Knapp for att lossa hogtrycksslangen
fran spolhandtaget

Hoégtrycksslang

Forvaring for tillbehdr
Transporthandtag, utdragbart

10 Snabbkoppling till hégtrycksslang

11 Strémbrytare "0/OFF / I/ON"

12 Natkabel med natkontakt

© 00 N
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13 Barhandtag

14 Hjul

15 Spolrér med tryckreglering (Vario Power)
16 Spolrér med rotojet

Tillval

17 Skummunstycke

18 Tvattborste

Fore ibruktagande

Figurer, se sida 2

Bild IN

=>» Vid leveransen ar hjulen instuckna i ma-
skinhuset. De maste, beroende pa utfo-
rande, sakras med proppar eller
hjulskydd med proppar.

Bild 3

= Tryck in hégtrycksslangens nippel i
spolhandtaget tills den hakar fast med
ett horbart ,klick®.
Héanvisning: Se till att anslutningsnip-
peln ar ratt placerad.

= Kontrollera att férbindelsen sitter sakert
genom att dra i hdgtrycksslangen.

dricksvattennétet utan backventil. @

Passande backventil frén KAR-

CHER, eller alternativt annan backventil

enligt EN 12729 typ BA, skall anvéndas.

Vatten som runnit genom en backventil an-

ses inte vara drickbart.

Varning

Anslut alltid systemavskiljare pa vattenfor-

sérjningen, aldrig direkt pa apparaten!

Rekommendation: Fororeningar i vattnet kan

skada hogtryckspumpen eller tillbehéren. Som

skydd rekommenderas att anvanda KAR-

CHERs vattenfilter (specialtillbehdr, bestall-

ningsnr 4.730-059).

Vattenforsorjning fran vattenledning

Beakta vattenleverantorens foreskrifter.

Anslutningsvarde, se typskylt/Tekniska Data.

= Anvand en vavforstarkt vattenslang (in-
gar ej) med standardkoppling. (Diame-
ter minst 1/2 tum eller 13 mm: langd
minst 7,5 m).

Vattenforsorjning

Enligt géllande fbreskrifter far ag-
gregatet aldrig anvéndas pé

Bild

=>» Skruva fast den medféljande koppling-
en pa aggregatets vattenanslutning.

= Sitt fast vattenslangen pa aggregatets
koppling och anslut den till vattenfor-
sorjningen.

Suga upp vatten ur 6ppna behallare

Denna hégtryckstvatt &r med KARCHER-

sugslang med backventil (specialtillbehdr,

bestéallningnr. 4.440-238) lampad att suga
upp ytvatten t.ex. ur regntunnor eller dam-
mar (max sughdjd se tekniska data).

2 Fyll KARCHER-sugslang med back-
ventil med vatten, skruva fast pa vatten-
anslutning och hang ner i regntunnan.

= Koppla bort hégtrycksslangen fran hog-
trycksanslutningen pa aggregatet.

=>» Starta aggregatet "I/ON" och lat ga
(max 2 minuter) tills vattnet som kom-
mer ut frAn hogtrycksanslutningen ar
fritt frén luftbubblor.

= Stang av strombrytaren "0/OFF*.

Idrifttagning

Varning

Torrkérning under mer &n 2 minuter leder

till skador pa hégrtryckspumpen. Om ma-

Skinen inte bygger upp tryck inom 2 minu-

ter, stdng av maskinen och folj

hénvinsingarna i kapitlet "Atgérder vid stér-

ning"

Bild @

=>» Stick in hdgtrycksslangen ordentligt i
snabbkopplingen pa maskinen, den ha-
kar horbart fast.
Hanvisning: Se till att anslutningsnip-
peln ar ratt placerad.
Kontrollera att férbindelsen sitter sakert
genom att dra i hdgtrycksslangen.

Bild @

=>» Sétti spolroret i spolhandtaget och fixe-
ra det genom att vrida det 90°.

2 Oppna vattenkranen helt.

= Anslut natkontakt till vagguttag.

=>» Starta aggregatet "I/ON*“.

SV -6
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Drift

Varning

Risk for skada! Apparaten far endast dri-

vas i liggande (horisontal) position.

A\ Fara

P.g.a. vattenstralen vid hégtrycksmun-

stycket far spolhandtaget en rekyl. Se till att

sta stadigt och hall fast spolhandtaget och

spolréret ordentligt.

Bild @

= Lossa sparren pa spolhandtaget.

=>» Aktivera avtryckaren, aggregatet startar.
Hanvisning: Slapps avtryckaren
stdngs aggregatet av igen. Hogtryck blir
stdende i systemet.

Spolroér med tryckreglering (Vario

Power)

For ofta forekommande rengéring. Arbets-

trycket kan regleras steglost mellan "Min"

och "Max".

= Aktivera avtryckaren pa spolhandtaget.

= Vrid spolroret till 6nskad position.

Spolrér med rotojet

For envisa smutslager.

Varning

Rengér inte bildack, lack eller kdnsliga ytor

som trd med rotorjet, risk fér skador.

Ej lampad for arbeten med rengéringsme-

del.

Valfritt tillbehor

Skummunstycke

Rengoringsmedlets sugs upp ur behallaren

och ett kraftfullt rengdringsmedelsskum

skapas.

= Hall rengéringsmedelslésning i behalla-
ren for rengdéringsmedel (observera do-
seringsanvisningar pa
doseringsmedlets forpackning).

= Anslut skummunstycket till behallaren
fér rengéringsmedel.

= Satt i skummunstycket i handsprutpi-
stolen och fixera det genom att vrida det
90°.
Anmarkning: Darigenom tillsatts ren-
goringsmedelslosningen till vattenstra-
len vid kérning.

Tvittborste

Lampad for arbeten med rengéringsmedel.

Arbeten med rengéringsmedel

Anvand endast rengdringsmedel och un-

derhallsmedel fran KARCHER fér de olika

rengodringarna, eftersom dessa medel ut-

vecklats speciellt for rengéringen av er ma-

skin. Anvandning av andra rengérings- och

underhallsmedel kan leda till snabbare for-

slitning samt att garantianspraken upphor.

Be om information i fackhandeln eller begér

att fa information direkt fran KARCHER.

Bild €

=>» Dra ut 6nskad langd pa sugslangen for
rengéringsmedel ur kapan.

=>» Appliceraslangen fér rengéringsmedel i
en behallare med rengéringsmedels-
I6sning.

= Anvand spolréret med tryckregulator
(Vario Power).

=> Vrid spolrdr till position "Mix".
Anmaérkning: Darigenom tillsatts ren-
goringsmedelsldsningen till vattenstra-
len vid kérning.

Rekommenderade rengéringsmetoder

=>» Spruta sparsamt med rengdringsmedel
pa den torra ytan och lat det verka (lat
det inte torka).

= Spola bort upplést smuts med hég-
trycksstrale.

Avbryta driften

Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.
Bild

Spaérra avtryckaren pa spolhandtaget.
=> Vid langre pauser i arbetet (6ver fem
minuter) bor aggregatet dessutom slas
av "0/OFF".

L 7

Avsluta driften

Varning

Lossa hégtrycksslangen fran spolhandta-

get eller fran aggregatet endast ndr det inte

finns nagot tryck i systemet.

=>» Efter arbeten med rengéringsmedel ska
sugslangen hangas i en behallare med
rent vatten, kér aggregatet under ca 1
minut med demonterat stralrér och spo-
la rent.

=>» Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.
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Stang av strombrytaren "0/OFF*.
Stang av vattenkranen.
Tryck avtryckaren pa spolhandtaget pa
handsprutan for att reducera trycket i
systemet.
= Koppla bort aggregatet fran vattenfor-
sdrjningen.
Varning: Nar tilloppsslangen eller h6g-
trycksslangen tas loss efter anvandning
kan varmt vatten stémma ur ur anslut-
ningarna.
= Sparra avtryckaren pa spolhandtaget.
=> Drag ur natkontakten.

Varning

Observera for att undvika olyckor eller ska-
dor vid transport, notera maskinens vikt (se
teknisk data).

vV

Transport for hand

Bild

= Lyft upp maskinen i barhandtaget och
bar den.

Bild Il

= Dra maskinen med hjalp av transport-
handtaget.

Transport i fordon

= Sé&kra maskinen sa att den inte kan gli-
da eller tippa.

Varning

Observera for att undvika olyckor eller ska-
dorlagring av maskinen, beakta maskinens
vikt (se teknisk data).

Forvara aggregatet

= Stall maskinen pa ett jdAmnt underlag.

= Tryck pa franskiljningsknappen pa
handsprutpistolen och ta loss h6g-
trycksslangen fran handsprutpistolen.

= Tryck kdpan pa snabbkopplingen till
hogtrycksslangen i pilens riktning och
dra ut hégtrycksslangen.

Bild

=>» Forvara natanslutning, hogtrycksslang
och tillbehodr pa aggregatet.

Beakta innan I&gre lagring, t.ex. éver vin-

tern, dven de extra anvisningarna i kapitlet

om skotsel.

Frostskydd

Varning

Skydda aggregatet och tillbehéren mot

frost.

Aggregatet och tillbehoren forstors av frost

om de inte ar helt tdomda pa vatten. For att

undvika skador:

= Tom aggregatet helt pa vatten: Sla pa ag-
gregatet utan ansluten hégtrycksslang och
utan ansluten vattenforsorjning (max 1 min)
och vantatills det inte Iangre kommer ut vat-
ten fran hogtrycksanslutningen. Stang av
apparaten.

=>» Fdrvara aggregatet med alla tillbehor i
frostsakert utrymme.

Skotsel och underhall

A Fara

Stédng av aggregatet och dra ut nétkonta-
ken innan vard och skétselarbeten ska ut-
féras.

Underhall

Fore langre forvaring, t.ex. pa vintern:

=>» Lossa filtret fran sugslangen fér reng6-
ringsmdel och rengér det under rinnan-
de vatten.

= Lossa filtret i vattenanslutningen med
ett plattang och rengér den under rin-
nande vatten.

Underhall
Aggregatet ar underhallsfritt.
Reservdelar

Anvand endast originalreservdelar fran
KARCHER. En reservdelslista finns i slutet
av denna bruksanvisning.
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Atgirder vid storningar Tekniska data

Med hjalp av féljande dversikt kan du sjalv

atgarda ett flertal storningar.

Kontakta auktoriserad serviceverkstad om

du ar osaker.

/A Fara

Stédng av aggregatet och dra ut nétkonta-

ken innan vard och skétselarbeten ska ut-

féras.

Reparationsarbeten och arbeten pa elek-

triska komponenter far endast utféras av

auktoriserad kundservice.

Apparaten arbetar inte

=> Kontrollera om den angivna spanning-
en pa typskylten dverensstdmmer med
stromkallans spanning.

= Kontrollera om natkabeln ar skadad.

Aggregatet ger inget tryck

=> Kontrollera instaliningen pa stralror.

=> Lufta ur aggregatet: Lossa hogtrycks-

slangen fran handsprutan. Starta ma-

skinen och vanta (max 2 minuter), tills

vattnet som kommer ut ur hdgtrycks-

slangen ar fritt fran luftbubblor. Stang

av aggregatet och anslut hogtryckspi-

stolen igen.

Kontrollera vattenférsérjningen.

Lossa filtret i vattenanslutningen med

ett plattang och rengér den under rin-

nande vatten.

Kraftiga tryckvariationer

= Reng0r hégtrycksmunstycke: Ta bort
smuts fran munstyckshalet med en nal
och spola ut det framifran med vatten.

= Kontrollera vattenflodesmangden.

Aggregatet ej tatt

= En latt otathet pa aggregatet ar normal.
Kontakta auktoriserad serviceverksstad
om det finns stora otatheter.

Rengéringsmedel sugs inte in

= Anvand spolréret med tryckregulator
(Vario Power).
Vrid spolrér till position "Mix".

= Rengor filtret pa sugslangen for rengé-
ringsmedel.

= Kontrollera att slangen for rengérings-
medel inte ar knackt.

>
>

(=] [=} [=}
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¥ ¥ (¥
Elanslutning
Spanning 230 \Y2

1~50 Hz

Anslutningseffekt 1,7| 1,9 | 2,1 kW
Skyddsklass I
Skyddsgrad IP X5
Natsakring (trég) 10 A
Vattenanslutning
Inmatningsstryck 0,8 MPa
(max.)
Inmatningstemperatur 40 °C
(max.)
Inmatningsméangd 10 I/min
(min.)
Max. uppsugningshéjd 0,5 m
Prestanda
Arbetstryck 1112 12,5MPa
Max. tillatet tryck 12 {13 | 14 MPa
Matningsmangd, vatten (6,3 (6,7 | 7,5 |/min
Matningsméangd, ren- 0,3 I/min
go6ringsmedel
Spolhandtagets rekyl- 15 N
kraft
Matt och vikt
Langd 516 mm
Bredd 295 mm
Hojd 282 mm
Vikt, driftklar med till- [12,212,7|13,1kg
behor
Berdknade virden enligt EN 60335-2-79
Hand-Arm Vibrations- <25 m/s?
varde
Osaékerhet K 0,3 m/s?
Ljudtrycksnivé L, 75|75 | 77 dB(A)
Osékerhet K5 3| 3| 3 dB(A)
Ljudteffektsniva Ly, +| 91 | 91 | 92 dB(A)
Osékerhet Kys

Med reservation for tekniska d@ndringar!
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Forsakran om EU-
overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna dverensstammelse-
férklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.637-xxx, 1.630-xxx
Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer

EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Tillampad metod for 6verensstammel-
sevardering

2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

K 3.200 | K 4.200 | K 5.2xx
Upmatt: 88 87 90
Garantterad: 91 91 92

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran foretagsledningen.

{2 ;/ Lo Vs
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullméaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/03/01
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Yleisid ohjeita . . ............. Fl 3
Turvaohjeet. . ............... Fl 4
Kayttd .. .......... ... ...... Fl 5
Kuljetus. . . ................. Fl 8
Sailytys .. ... ... Fl 8
Hoitojahuolto............... Fl 8
Hairidapu. . ................. Fl 9
Tekniset tiedot. ... ........... Fl 9
EU-standardinmukaisuustodistus FI 10

Yleisia ohjeita
Arvoisa asiakas,

Lue kayttéohje ennen laitteesi
A kayttamista, sailyta kayttdohje
myohempaa kayttda tai mahdollista myo6-
hempaa omistajaa varten.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Kayta tata korkeapainepesuria yksinomaan
kotitalouskaytdssa:

koneiden, ajoneuvojen, rakennusten,
tyokalujen, julkisivujen, terassien, puu-
tarhavélineiden jne. puhdistamista var-
ten kayttaen korkeapainesuihkua
(tarvittaessa lisadten puhdistusaineita).
KARCHERIn hyvaksymien varusteiden,
varaosien ja puhdistusaineiden kanssa.
Huomioi ohjeet, jotka on liitetty puhdis-
tusaineiden mukaan.

Laitteessa olevat symbolit

Suihkua ei saa suunnata ihmi-
*| siin, elaimiin, jannitteellisiin
sdhkoévarusteisiin tai itse lait-
teeseen. Suojaa laite jdatymi-
selta.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Vaurioitumisvaara! Laitetta
saa kéyttéé vain vaakatasos-
sa (horisontaalisesti).

Use only horizontal!
Nur horizontal betreiben!

Fl

Kayttoohjeessa esiintyvit symbolit

A\ Vaara

Viélittbmésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

M\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Jjohtaa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievan ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.

Ympadristonsuojelu

Oy Pakkausmateriaalit ovat kierratetta-
BE via. Ala kasittelee pakkauksia kotita-
lousjatteend, vaan toimita ne jatteiden
kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita
kierratettavia materiaaleja, jotka tulisi
mmm toimittaa kierratykseen. Tasta syysta
toimita kuluneet laitteet vastaaviin keraily-
laitoksiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista [0ytyy osoit-
teesta:
www.kaercher.com/REACH

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai [ahimpaan valtuutettuun huol-
toon.

(Osoite, katso takasivua)



Turvaohjeet

A\ Vaara

Alé koskaan tartu mérillé kasillé virta-
pistokkeeseen.

Al ota laitetta kéytté6n, jos verkkojohto
tai laitteen tarkeéat osat, esim. korkea-
paineletku, suihkupistooli (-kahva) tai
turvalaitteet ovat vaurioituneet.
Tarkasta aina ennen kéyttda, ettd sdh-
kbkaapeli ja verkkopistoke ovat ehjét.
Anna valtuutetun huollon/séhkéalan
ammattilaisen vélittémésti vaihtaa vau-
rioitunut séhkbkaapeli.

Tarkasta korkeapaineletkun kunto aina
ennen kéyttéa. Vaihda vaurioitunut kor-
keapaineletku vélittbmasti.

Kéyttd réjahdysalttiilla alueilla on kielletty.
Kéytettdessa laitetta vaara-alueilla
(esim. huoltoasemilla) on noudatettava
vastaavia turvallisuusméaéréyksia.
Epé&asianmukaisesti kdytettyiné kor-
keapainesuihkut voivat olla vaarallisia.
Suihkua ei saa suunnata ihmisiin, elai-
miin, aktiivisiin séhkévarusteisiin tai itse
laitteeseen.

Al& suuntaa korkeapainesuihkua mui-
hin ihmisiin tai itseesi vaatteiden tai
kenkien puhdistamiseksi.

Al ruiskuta esineitd, jotka siséltavét tervey-
delle haitallisia aineita (esim. asbesti).
Korkeapainesuihku voi vaurioittaa ajo-
neuvon renkaita/renkaiden venttiileja,
Jolloin ne saattavat puhjeta. Ensimmai-
nen merkKki siitd on renkaan vérin muut-
tuminen. Vaurioituneet ajoneuvon
renkaat/ renkaiden venttiilit ovat hen-
genvaarallisia. Pidd puhdistuksessa vé-
hintdén 30 cm suihkutusetéisyys!
Ré&jdhdysvaara!

/%Vé suihkuta mitdén palavia nesteitéa.
Alé koskaan ime liuotinpitoisia nesteita
tai laimentamattomia happoja tai liuotti-
mia! Niihin kuuluvat esim. bensiini, véa-
rinohennusaineet tai polttodljy.
Ruiskutussumu on erittdin herk&sti syt-
tyvaéa, helpostirdjahtavaa ja myrkyllista.
Al kéytd asetonia, laimentamattomia
happoja eiké liuottimia, koska ne sy6-
vyttévét laitteessa kéytettyjd materiaa-
leja.

Fl

M\ Varoitus

Verkkojohdon ja jatkojohdon liittimen on
oltava vesitiiviita, eivétkd ne saa maata
vedessé.

Tarkoitukseen sopimattomat jatkojoh-
dot voivat olla vaarallisia. Kéyté ulkona
vain tarkoitukseen hyvéksyttyjé ja vas-
taavasti merkittyjé jatkojohtoja, joissa
on rijttédvé johdon poikkileikkaus.
1-10m: 1,5mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Kelaa jatkojohto aina kokonaan kaape-
likelalta.

Korkeapaineletku, varusteet ja liittimet
ovat térkeité laitteen turvallisuudelle.
Kéyté vain valmistajan suosittelemia
korkeapaineletkuja, varusteita ja liitti-
mié.

T&té4 laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
henkilbiden kéytettévéksi, joiden aistit,
fyysiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittu-
neet.

Lapset tai perehtyméttémat henkilét ei-
vét saa kayttaé laitetta.

Lapsia on valvottava sen varmistami-
seksi, ettéd he eivét leiki laitteen kanssa.
Pidé& pakkausfoliot lasten ulottumatto-
missa, tukehtumisvaara!

Té&ma laite on kehitetty puhdistusainei-
den kéyttéén, jotka laitteen valmistaja
toimittaa tai suosittelee. Muiden puhdis-
tusaineiden tai kemikalioiden k&ytt6 voi
haitata laitteen turvallisuutta.

Kaéyttdjén on kaytettédva laitetta tarkoi-
tuksenmukaisesti. Kéyttdja on huomioi-
tava paikalliset olosuhteet ja
tyéskennellesséén laitteen kanssa huo-
mioitava ympéristossé oleskelevat hen-
kilét.

Al kéyté laitetta, jos l&heisyydessé on
muita henkil6ita, joilla ei ole asianmu-
kaista suojavarustusta.

Kéyté sopivia suojavaatteita ja suojala-
seja takaisin ruiskuvalta vedelta tai lial-
ta suojaamiseksi.
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Varo

B Vaurioitumisvaara! Laitetta saa kayttaa
vain vaakatasossa (horisontaalisesti).

B Pitempien kédyttétaukojen aikana p&a-
kytkin/laitekytkin kytketdan pois tai
verkkopistoke irrotetaan.

B [aitetta ei saa kayttaa alle 0 °C lampo-
tiloissa.

B Pidéa lakattujen pintojen puhdistuksessa
véahintddn 30 cm suihkutusetaisyys
vaurioiden vélttdmiseksi.

B Al4 koskaan jaté laitetta valvomatta niin
kauan kuin se on kdytossa.

B Kiinnitd huomiota siihen, ettd verkko- tai
jatkojohtoja ei vahingoiteta eik& vaurioi-
teta ajamalla yli, puristamalla tai kisko-
malla. Suojaa verkkojohto kuumuudelta,
Oljylta ja terévilté reunoilta.

B Kaikkien tybalueella olevien sdhkéa
Johtavien osien on oltava suojatut ruis-
kutusvedelta.

W [aitteen liittdminen on sallittu ainoas-
taan sdhkdliiténtdén, joka on sdhko-
asentajan asentama standardin IEC
60364 mukaan.

W Liit4 laite vain vaihtovirtaan. Jénnitteen
on oltava sama kuin laitteen tyyppikil-
vessé ilmoitettu jénnite.

B Suosittelemme turvallisuussyisté, etta
laitetta kdytetdén aina vikavirtasuoja-
kytkimen (maks. 30 mA) kautta.

B Puhdistustéita, joissa syntyy 6ljynpitois-
ta jatevetta, esim. moottorinpesu, alus-
tanpesu, saa suorittaa vain
pesupaikoissa, joissa on 6ljyn erottimet.

Turvalaitteet

Varo

Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisil-
ta suojaamiseksi, niitéd ei saa muuttaa eiké
ohittaa.

Laitekytkin

Laitekytkin estaa laitteen tahattoman kayt-
tamisen.

Suihkupistoolin lukitus

Lukitus lukitsee suihkupistoolin liipaisimen
ja estaa taten laitteen tahattoman kaynnis-
tymisen

Fl

Ylivirtausventtiili painekytkimella
Ylivuotoventtiili estaa sallitun kayttdpai-
neen ylittymisen.

Kun suihkupistoolin liipaisin paastetaan irti,
kytkee painekytkin pumpun pois paalta,
korkeapainesuihku pysahtyy. Kun liipaisi-
mesta vedetaan, kytkee painekytkin taas
pumpun paalle.

Edellytykset seisontavakavuudelle

Varo

Varmista ennen laitteen jokaista kdyttdmis-

ta tai laitteeseen kohdistuvaa toimenpidet-

ta, etté laite seisoo kantavalla alustalla

tukevasi paikallaan.

— Kun laite asetetaan vaakasuoralle alus-
talle, sen seisontavakavuus on taattu.

Kaytto

Toimitus

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakka-
uksessa. Tarkasta purkaessasi laitetta pak-
kauksesta pakkauksen sisallon
taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita
puuttuu tai havaitset kuljetusvahinkoja.
Erikoisvarusteet

Erikoisvarusteet laajentavat laitteesi kayt-
témahdollisuuksia. Tarkempia tietoja saat
KARCHER -myyjaliikkeeltasi.

Laitekuvaus

Tassa kayttdohjeessa kuvataan maksimi-
varustus. Mallien varustetaso vaihtelee,
katso kuvaus laatikon kyljesta.
Kuvat, katso sivu 2
1 Suodattimella varustettu vesiliitanta
2 Tulovesiliitanta
3 Puhdistusaineen imuletku (varustettu
suodattimella)
4  Suihkupistooli
Suihkupistoolin lukitus
Paina painiketta korkeapaineletkun ir-
roittamiseksi suihkupistoolista
Korkeapaineletku
Lisdvarusteiden sailytyspaikka
Kuljetuskahva, ulosvedettava
0 Korkeapaineletkun pikaliitin

[e2N4)]
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11 Laitekytkin ,0/OFF*/ ,I/ON*

12 Verkkojohto, jossa on verkkopistoke

13 Kantokahva

14 Pyorat

15 Paineensaadolla (Vario Power) varus-
tettu suihkuputki

16 Suihkuputki ja Pyoriva pistesuutin

Valinnaiset

17 Vaahtosuutin

18 Pesuharja

Ennen kayttéonottoa

Kuvat, katso sivu 2

Kuva

=> Toimituksessa pydrat on laitettu kote-
loon. Ne on mallista riippuen varmistet-
tava viela tulpalla tai tulpalla
varustetulla kapselilla.

Kuva @

=> Pista korkeapaineletku niin syvalle
suihkupistooliinkasiruiskupistooliin, etta
kuulet sen napsahtavan lukitukseen.
Huomautus: Huomioi liitinnipan oikea
suuntaus.

= Kokeile litoksen pitavyys korkeapaine-
letkusta vetamalla.

Vedensyotto

Voimassa olevien mééraysten mu-

kaan laitetta ei saa kayttéda milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman
takaisinimusuojaa. Téllbin on kay-

tettdvéd KARCHERIn soveltuvaa takaisini-
musuojaa tai vaihtoehtoisesti normin EN
12729 tyyppi BA mukaista takaisinimusuo-
Jjaa. Vesi, joka on valunut takaisinimusuo-
Jan lavitse, ei ole juomakelpoista.

Varo

Asenna jérjestelméerotin aine vedensyét-
té6n, ei koskaan suoraan laitteeseen!
Huomautus: Veden epapuhtaudet voivat
vahingoittaa korkeapainepumppua ja va-
rusteita. Vahinkojen estamiseksi suositte-
lemme kayttdmaan KARCHER-
syé6ttévesisuodatinta (lisavaruste, tilausnu-
mero 4.730-059).

Vedensyo6tté vesijohdosta

Noudata vesilaitoksen ohjeita.
Liitantaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tiedot.

Fl

= Kayta kaupasta saatavalla liittimella va-
rustettua, kudosvahvistettua vesiletkua
(ei kuulu toimitukseen). (halkaisija va-
hintdan 1/2 tuuma tai 13 mm, pituus va-
hintédan 7,5 m).

Kuva

= Ruuvaa mukana toimitettu liitin laitteen
vesiliitantaan.

=> Liita vesiletku laitteen liittimeen ja sitten
vedensyottopisteeseen.

Veden ottaminen avoimista sailidista

Kayttamalla KARCHERIn pohjaventtiililla

varustettua imuletkua (erityisvaruste, tila-

usnumero 4.440-238) tama korkeapaine-

pesuri soveltuu pintavesien imemiseen

esim. sadevesitynnyreista tai lammista

(katso maks. imukorkeus kohdasta Tekni-

set tiedot).

2 Taytd KARCHERIn pohjaventtiililla va-

rustettu imuletku vedelld, kiinnita letku

laitteen vesiliittimeen ja ripusta letkun

toinen paa sadevesitynnyriin.

Irrota korkeapaineletku laitteen korkea-

paineliittimesta.

Kaynnista laite "I/O" ja odota (kork. 2

minuuttia), kunnes korkeapaineliitti-

mesta tulee vettad ilman ilmakuplia.

= Kytke laite pois paalta "0/OFF".

Kayttoonotto

Varo

Yli 2 minuuttia kestévé kuivakaynti vahin-

goittaa korkeapainepumppua. Jos laittee-

seen ei muodostu painetta 2 minuutin

siséllé, kytke laite pois ja toimi luvun "Apu

héiribtapauksissa"ohjeiden mukaan.

Kuva @

=>» Paina korkeapaineletku laitteessa ole-
vaan pikaliittimeen, se lukittuu kuulu-
vasti paikalleen.
Huomautus: Huomioi liitinnipan oikea
suuntaus.
Kokeile liitoksen pitavyys korkeapaine-
letkusta vetamalla.

Kuva @

=> Pista suihkuputki pistooliin ja kiinnita
paikalleen kiertamalla putkea 90°.

= Avaa vesihana kokonaan.

=>» Liita virtapistoke pistorasiaan.

= Kytke laite paalle "I/ON".
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Kayttd

Varo

Vaurioitumisvaara! Laitetta saa kdyttda

vain vaakatasossa (horisontaalisesti).

A\ Vaara

Korkeapainesuuttimesta ulostuleva vesi-

suihku saa aikaan suihkupistooliin vaikutta-

van takaiskuvoiman. Ota tukeva asento ja

pidé pistoolista ja suihkuputkesta tukevasti

kiinni.

Kuva @

=>» Vapauta suihkupistoolin liipaisin luki-
tuksesta.

=> Veda liipaisimesta, laite kdynnistyy.
Huomautus: Kun ote liipaisimesta irro-
tetaan, kone pysahtyy. Jarjestelma py-
syy korkeapaineisena

Paineensaadolla (Vario Power)

varustetu suihkuputki

Tarkoitettu yleisimpiin puhdistustehtaviin.

Tydpaine on sdadettavissa portaattomasti

valilla ,Min“ ja ,Max".

=>» Paasta suihkupistoolin vipu irti.

=> Kierra suihkuputki haluamaasi asen-
toon.

Suihkuputki ja Pyoriva pistesuutin

Pinttyneen lian poistoon.

Varo

Al puhdista autonrenkaita, maalipintoja tai

arkoja pintoja kuten puuta likajyrsimella,

vahingoittumisvaara.

Ei sovellu t6ihin, joissa kaytetaan puhdis-

tusaineita.

Valinnaiset varusteet

Vaahtosuutin

Sailiésta imetadn puhdistusainetta ja syn-

tyy tehokasta puhdistusainevaahtoa.

= Kaada puhdistusaineliuos vaahtosuutti-
men puhdistusainesailiédn (noudata
puhdistusaineen pakkauksessa olevaa
annostusohijetta).

=>» Liitd vaahtosuutin puhdistusainesailioon.

=>» Pista vaahtosuutin kasiruiskupistooliin
ja kiinnita paikalleen 90° kiertamalla.
Huomautus: Tall6in laitetta kaytettaes-
sa vesisuihkuun lisataan puhdistusai-
neliuosta.

Fl

Pesuharja
Soveltuu tdihin, joissa kaytetaan puhdistus-
aineita.

Tyoskentely puhdistusaineita
kayttaen

Kayta kulloiseenkin puhdistustehtavaan ai-
noastaan KARCHER puhdistus- ja hoitoai-
neita, koska ne on kehitetty erityisesti
laitteessasi kaytettavaksi. Muiden puhdis-
tus- ja hoitoaineiden kayttdminen voi johtaa
laitteen nopeampaan kulumiseen ja takuun
raukeamiseen. Pyyda lahempia tietoja
KARCHER erikoislikkeestasi tai suoraan
Karcherilta.
Kuva @
= Veda puhdistusaineen imuletkua ulos
kotelosta halutun pituuden verran.
Ripusta puhdistusaineen imuletku asti-
aan, jossa on puhdistusaineliuosta.
Kayta paineensaadolla (Vario Power)
varustettua suihkuputkea.
Kierra suihkuputki asentoon ,Mix".
Huomautus: Tall6in laitetta kaytettaes-
sa vesisuihkuun lisatdan puhdistusai-
neliuosta.
Suositeltavat puhdistusmenetelmit
= Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti
kuivalle pinnalle ja anna sen vaikuttaa
(ei kuivua).
=>» Huuhdo irrotettu lika pois korkeapaine-
suihkulla.

>
>
>

Kayton keskeytys

= Paasta suihkupistoolin vipu irti.

= Kuva @
Lukitse suihkupistoolin liipaisin.

=>» Pidempien ty6taukojen (yli 5 minuuttia)
ajaksi laite on lisaksi kytkettava pois
paalta ,0/OFF*“.



Kayton lopetus

Varo

Irrota korkeapaineletku suihkupistoolista tai
laitteesta vain, kun jérjestelméssé ei ole
painetta.

= Kun tyd puhdistusainetta kayttden on
suoritettu, ripusta imuletku astiaan, jossa
on puhdasta vettd, kytke laite n. 1 minuu-
tin ajaksi paalle suihkuputken ollessa irro-
tettuna ja huuhtele puhtaaksi.

Paasta suihkupistoolin vipu irti.

Kytke laite pois paalta "0/OFF".

Sulje vesihana.

Paina suihkupistoolin vipua jarjestel-
massa viela olevan paineen laskemi-
seksi ulos.

Irrota laite vedensy6tdsta.

Varo: Irrotettaessa syotto- tai korkea-
paineletkua kayton jalkeen, liittimista
voi purkautua ulos Iamminta vetta.

=> Lukitse suihkupistoolin liipaisin.

= Veda verkkopistoke irti.

Kuljetus

Varo

Onnettomuuksien tai vammojen vélttémi-
seksi, huomioi laitetta kuljetettaessa sen
paino (katso Tekniset tiedot).

LA A A7

v

Kuljetus kasin

Kuva

= Nosta ja kanna laitetta kantokahvasta.
Kuva Il

= Veda laitetta kuljetuskahvasta.

Kuljetus ajoneuvoissa

= Varmista laite siirtymisen ja kaatumisen
varalta.

SEWIWE

Varo

Onnettomuuksien tai vammojen vélttami-
seksi, huomioi séilytyspaikkaa valittaessa
laitteen paino (katso Tekniset tiedot).

Fl

Laitteen sailytys

=> Pysayta laite tasaiselle pinnalle.

=>» Paina kasiruiskupistoolin irrotuspaini-
ketta ja irrota korkeapaineletku k&siruis-
kupistoolista.

= Tybnna korkeapaineletkun pikaliittimen
koteloa nuolen suuntaan ja veda kor-
keapaineletku ulos.

Kuva

= Kokoa verkkoliitantakaapeli, korkeapai-
neletku ja varusteet laitteeseen.

Jos sailytys on pitempiaikaista, esim talven

ajaksi, huomioi liséksi luvussa Hoito olevat

ohjeet.

Suojaaminen pakkaselta

Varo

Suojaa laite ja varusteet jaatymiselta.

Pakkanen rikkoo laitteen ja lisavarusteet,

jos niista ei ole poistettu kaikkea vetta. Va-

hinkojen valttdmiseksi:

=>» Veden poistaminen laitteesta: Kaynnis-
ta laite ilman korkeapaineletkua ja vesi-
litdntaa (maks. 1 min) ja odota kunnes
korkeapaineliittimesta ei tule enaa vet-
ta. Kytke laite pois paalta.

=>» Sailyta laitetta kaikkine varusteineen
pakkaselta suojatuissa tiloissa.

Hoito ja huolto

A Vaara

Kytke laite pois pé&éltéd ennen kaikkia hoito-
Jja huoltotéita ja veda virtapistoke irti pisto-
rasiasta.

Hoito

Ennen pitempaa varastointia, esim. talvella:
= Veda suodatin irti puhdistusaineen imu-
letkusta ja puhdista suodatin juokse-

vassa vedessa.

= Veda suodatin ulos vesiliitdnnasta latta-
pihtia kayttaen ja puhdista sihti juokse-
vassa vedessa.

Huolto
Laitetta ei tarvitse huoltaa.
Varaosat

Kéayta vain alkuperéisiad KARCHER-vara-
osia. Varaosaluettelo I6ytyy tdman kaytto-
ohjeen lopusta.
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Pienemmat hairiot voit itse poistaa seuraa-

van yhteenvedon avulla.

Epéselvissa tapauksissa kdanny valtuute-

tun asiakaspalvelun puoleen.

/A Vaara

Kytke laite pois p&éltd ennen kaikkia hoito-

ja huoltotéita ja veda virtapistoke irti pisto-

rasiasta.

Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorit-

taa korjaustyét ja séhkoisiin rakenneosiin

kohdistuvat tyot.

Laite ei toimi

=> Tarkasta, onko tyyppikilvessa ilmoitettu
jannite sama kuin virtaldhteen jannite.

=> Tarkasta, onko verkkojohto vaurioitunut.

Laitteeseen ei tule painetta

= Tarkasta suihkuputken saato.

=> Laitteenilmaus: Irrota korkeapaineletku

kasiruiskupistoolista. Kaynnista laite ja

odota (kork. 2 minuuttia), kunnes vetta

tulee korkeapaineletkusta ilman ilma-

kuplia. Kytke laite pois paalta ja liita ka-

siruiskupistooli takaisin.

Tarkasta vedensaanti

Veda suodatin ulos vesiliitdnnasta latta-

pihtia kayttaen ja puhdista sihti juokse-

vassa vedessa.

Suuret paineenvaihtelut

= Korkeapainesuuttimen puhdistus: Poista
suuttimen reian likaantumat neulan avulla
ja huuhtele reikaa edestapain vedella.

=> Tarkasta veden tulomaara.

Laite ei ole tiivis

=> Laitteen vahainen epatiiviys on teknii-
kasta johtuvaa ja normaalia. Jos epétii-
viys on suurempaa, ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun.

Laite ei ime puhdistusainetta

= Kayta paineensaadolla (Vario Power)
varustettua suihkuputkea.
Kierra suihkuputki asentoon ,Mix".

=>» Puhdista puhdistusaineen imuletkun
suodatin.

= Tarkasta, ettd puhdistusaineen imulet-
ku ei ole nurjahtanut.

>
>

Fl

Tekniset tiedot

(=] [=} [=}

R R IR

(3] < n

¥ ¥ [x
Sahkoliitanta
Jannite 230 v

1~50 Hz

Liitosjohto 1,7| 1,9 | 2,1 kW
Kotelointiluokka I
Suojausluokka IP X5
Verkkosulake (hidas) 10 A
Vesiliitanta
Tulopaine (maks.) 0,8 MPa
Tulolampétila (maks.) 40 °C
Tulomaara (min.) 10 /min
Maks. alkuimukorkeus 0,5 m
Suoritustiedot
TyOpaine 11| 12 12,5MPa

Maks. sallittu paine 12 (13| 14 MPa

Syoéttdmaara, vesi 6,3(6,7|7,5|/min
Syéttdmaara, puhdis- 0,3 I/min
tusaine

Kasiruiskupistoolin ta- 15 N
kaiskuvoima

Mitat ja painot

Pituus 516 mm
Leveys 295 mm
Korkeus 282 mm

Paino, kayttévalmiina
varusteineen
Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti

12,2112,7113,1kg

Kasi-kasivarsi tarina- <25 m/s?
arvo
Epavarmuus K 0,3 m/s?

Aénenpainetaso L,y | 75| 75|77 dB(A)
Epévarmuus K, 3| 3| 3 dB(A)
Aanitehotaso Ly, + 91191 | 92 [dB(A)
epavarmuus Ky

Oikeus teknisiin muutoksiin pidétetaan!



EU-
standardinmukaisuustodistus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, tdma vakuutus ei ole enda
voimassa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.637-xxx, 1.630-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2004/108/EY

2000/14/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY: Liite V

Aanen tehotaso dB(A)

K 3.200 | K 4.200 | K 5.2xx
Mitattu: 88 87 90
Taattu: 91 91 92

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

{2 ;/ Lo Vs
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/03/01
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Nepiexopeva

TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA . ... ... .... EL
AfAwon Zupudépowong Twv EK. ... EL

Mevikég utrodeielg

Ayatrnté meAdTn,

lNpIv XpNOILOTTOINCETE TN CUCKEURA
A M 0ag yia Tpwrn gopd, diaBaaTe au-
TG TI TIPWTOTUTTEG OBNYiES XPrONG, EVEPYNOTE
oUPQWVa e auTéG KAl KPOTAOTE TIG yIa JEAAOVTI-
KA XPron A yia Tov ETTOPEVO IBIOKTATN.

MEVIKEG UTTOBEIEEIG . . .o oo oo EL 3
Ymodeigelg aopaAgiag ... ... ... ... EL 4
XEPIOPOG. - oo e EL 5
Metagopd . ...l EL 8
ATTOBAKEUON .. ..o EL 9
®povrida kal guvtApNON . . . . ... EL 9
AvTigeTmmon BAaBWV . ... ... ... EL 9

0

1

—_ =

Kavovikn xpnon

XpnoiyoTroiioTe auté 10 oUaTA KabapiopoU

uYnAAG TTieang atmokAEIOTIKG yia OIKIakn xprAon:

— yla ToV KaBapIoPo PNXavwy, OXNUATWY, KTi-
piwv, epyaigiwv, Tpoodyewy, BEpaviwy,
epyoaAgiwv KrTTOU KTA. e dEopn vepou uyn-
Mg Trieang (av xpeiaaTei, ue TTPoadnkn
OTTOPPUTTAVTIKWY).

— e Ta €€apTrAMaTa, avTaAAOKTIKG Kal aTTop-
puTtavTiKd TToU £xouv eykpIBei amd Tov Oiko
KARCHER. MNpoo£gte Tig utrodeiteig Tou
OUVOOEUOUV TO OTTOPPUTTAVTIKA.

ZUpBoAa oTn cUCoKEUR

H déoun vwnAng micong dev mpé-
*| el va kareuBoveral mavw o€ dro
Ha, {wa, evepyoTToinuévo NAEKTPI-
K6 g€omhioud 1 otv idia n au-
okeun. lNpoaTtaréyre 1N CUOKEUN
aré Tov Tayero.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Kivéuvog BAGBng! H auokeun emi-
TRéTETal va Asitoupyei uévo o€
emimedn (opifovria) Béan.

Use only horizontal!
Nur horizontal betreiben!

Z0pBoAa oTo £yXEIPiBIO 0BNYIWV

A Kivéuvog

Ma dueoa erameiAloduevo kivduvo, o omoiog
utropei va odnynoer ae aofapd Tpauuartioud f
eavaro.

A\ MpociSomoinon

Ta evdexbuevn emikivduvn karaotaon, n ormoia
umopei va odnynaoei ae cofapd rpauuanoué n
6dvaro.

Mpoooyn

Ta evdexduevn emikivouvn Karaaraon, n orroia
utTopei va odnynoer o€ eAappo Tpauuanoud f
UAIKES BAGBEG.

MpooTacia wepiBdAAovrog

vy Ta UNKG ouoKeuaoiog eival OVOKUKAWOI-

%69 pa. Mnv TTETATE TN CUCKEUAGTIO OTA OIKIO-
K& atroppipuaTa, aAAG TTapadwaTe TNV TTPOG
avakUkAwan.

O1 TTaNIEG GUOKEUEG TTEPIEXOUV OVOKU-

KAWaolpa uNikd, Ta otToia Ba TTpETTEl vVat
mmm T70p0SIGOVTAI TIPOG ETTAVAXPNOIUOTTONN
on. MNa 1o Aoyo autd atmooUpeTe TIG TTANIEG OU-
OKEUEG E KOTAAANAEG BIaBIKOTIEG TUYKEVTPW-
ong amoBARTwv.
Ymodei¢eig yia Ta cuotatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIES yIa Ta CUCTOTIKA
uTTopeite va Bpeite atn dielbuvaon:
www.kaercher.com/REACH

Eyyonon
Z¢ KGBe xwpa 100UV 01 6pOoI £yyUNONG TTOU €K-
660nkav até TNV apuddia eTaipia pag Tpowen
ong TwARoewv. Avalaupdavoupe Tn dwpeav
aTTOKATAaTACN OTroI0adATIOTE BAABNG OTNn OU
OKEUN 006, EQOTOV OPEIAETAI € aaTOXia UAIKOU
Il KOTOOKEUAOTIKG OQAAUQ, EVTAG TNG TTPOBET -
G TTOU OpICETaN TNV EYyUNON. Z€ TEPITITWON
TTou €MBUYEITE va KAVETE XPrion TNG eyyunong,
TapakahoUpe atreuBuvBEiTe Pe TNV ammddeIgn
ayopdg 0To KATAoTNUA aTT6 TO OTTOI0 TTPOUN
BeuUTAKOTE TN GUCKEUN 1) 0TV TTANCIETTEPN €SOU
01000TNpéVN UTTNPETIa TEXVIKAG EEUTTNPETNONG
TEAATWV pag.
(Ma tn d1evBuvon BA. otnv TTiow oeAida)
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Y1rodeigeig ao@aAeiog

A Kivéuvog

Mnv ayyiCerte oTé UE Bpeyuéva XEpia TO peu-
paroAqmn kai Tnv mpida.

To unxavnua dev mpéel va TeBei e Asiroup-
yia, eav 1o kaAwdio alivdeons dIKTUou 1) on-
UaVTIKG TUAPATa TOU UNXaviuarog, .x.
oroixeia acpaleiag, EAaartikoi cwAnves uyn-
Af¢ mieang, moToAéra xeipdg, Exouv UTooTel
BAGBn.

Mpiv arré kGBe AsiToupyia Tou unxavAuarog
eAEyxeTe TO KAAWODIO GUVOEDNCS Kal TOV PEU-
paroAnmn yia {nuiés. Avabéare auéows ae
e€ouaiodotnuévn urrnpeaia Texvikng e€umn-
pETNONG TTEAQTWV/EEEIBIKEULEVO NAEKTPOAS-
yo v aAayn tou yaAaouévou kaAwdiou
ouvdeang aro OikTuo.

Mpiv arré kGBe Acitoupyia, eAyxere Tov €0-
KQuTTo owAnva uwnAng mieang yia {nuiEg.
AvrikaBigrare dueoa Tov eUKQUITTO CwAnva
uwnAng migong mmou mapouoidder LAGLeS.
ArrayopeUetal n xpron oc anueia, 6mrou ugi-
ararar Kivduvog ékpnéng.

Kard 1 xpnon ¢ GUOKEUNGS o€ ETTIKIVOUVa
onueia (r.x. o€ mpaTApIa KAUGIUwWV), TEéE-
TTEl va TNPoUVTal oI avdAoyeS TPodIaypapés
aopaAeiag.

O wekaouog ue uywnAn ieon Umopei va aro-
OcIXTEl EMIKIVOUVOS O€ TTEPITITWON LN TTPO-
onkouoag xprong. H &éoun dev mpémel va
kareuBaverar mdvw o aroua, {wa, vepyo-
moinuévo NAekTpIkG e€omAioud  otnv idia
OUOKEUN.

Mnyv arpépete T 6éoun uwnAng tieong
mavw o€ dAAoug i o€ €adg Toug idioug, yia
va kabapioere poUxa A mamouraia.

Mnv wekalere avTikeieva TTou TTEPIEXOUV OU-
oieg EMKIVOUVES yia TV uyeia (TT.x. auiavTo).
EAaorikd oxnudrwv/BaABides eEAacTikwy ev-
Oéxeral va utroaTolv {nuIES atro Tov Weka-
ouo ue 6éoun uwnAng mmisong Kai va
omdoouv. H mpwrn évoeiln yia kAt T€ToIo &i-
vai n xpwuartikn ueraBoAn tou eAaarikod.
Tuxov BAGBes ora eAaaTikd Twv oxnudrwv
kai aTi§ faABideg Toug umopolv va amodel-
XxBouv poipaieg. Kara rov kaBapioud, diarn-
peite améaraan rouAdyiorov 30cm armré
oéoun vepou!

Kivouvog ékpnéng!

Mnv wekdlere ebpAekTa uypa.

Na unv xpnaiuorroigital ToTé yia v avap-
poenan uypwy mou TepiExouv SIaAUTIKA i
CUNTTUKVWUEVWY 0EEWV Kal OIQAUTIKWV [é-
owv! 2¢ autd ouykaraAéyovrai m.x. n Bevdi-
vn, 10 BIAAUTIKO XpwudTwy N 10 TETPEAQIO
B¢puavong. To VEQOS wekaouou eival
AkpwS EUPAEKTO, EKPNKTIKG Kai dnAnTnpiw-
0¢¢. ATrayopeueTal N XpHan akeTovng, 1a
adidGAutwy oééwv Kkai SiaAuTiKWv, ETTEIdN
mmpokaAouv 01GBpwan Twv UAIKWY TToU Xpn-
giuorroioUvral aTo nxavnua.

A\ Mpocidomoinon
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O peuparoAfmnNg Kai n aUvoEan Tou ayw-
youU TTpoEKTaang mpémel va ival udaroaTeyn
Kai va unv Bpiokoviail péoa o€ vepo.

Or1 akardAAnAor aywyoi mpoékTaonc Utroper
va ivail emkivouvol. Ze utTaiBpious xwpeoug
XPNGILIOTTOIEITE [I6VO TOUS EYKEKPIUEVOUS Kal
QvTIOTOIXWC ETTICNUATUEVOUS QywyOoUS TTPO-
ékraonc e erapkn diaroun: 1- 10 m: 1,5
mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?

ZeTUAiETE evTEAWCS TO KaAWODIO TTPOEKTAONC
amé 1o TUuTTavo Tou.

Or1 eukautrTol CWARVES UWNANS Tmigong, oi
marapies kai o1 aUvOEooI Eival onuavTika
yia Tnv ac@dAgia TnG GUCKEUNS. Xpnaoiuo-
TTOIEITE UOVO EUKQUTTITOUS CWARVECS TTIETNC,
UTTaTapies Kai oUVOECIIOUC TTOU TTPOTEIVEI O
KQTaOKEUAOTHG.

H ouakeun auth dev evdeikvural yia xpron
Qo aroua e TEPIOPICUEVES OWHATIKES, al-
06NTNPIAKES 1) TIVEUUQTIKES IKAVOTNTEC.

Aev emiTpémeral n XpHon 1S OUCKEUNS armo
maidId 1) aroua 1Tou OeV EXOUV vNUELWOET
OXETIKA UE TO XEIPIOUO TNG.

Ta maidid mpémer va Bpiokovral uto EmITH-
pnan, ware va eéaocpakiorei o1 dev mailouv
LIE T OUOKEUN.

Kpardre ra maidia pakpid amé ra mAaoTikd
@UAa ouokeuaaiag, ugiorarar Kivduvog
aopuéiag!

Auti n auakeun oxedIAaTnNKE yia  xpnon
QITOPPUTTAVTIKWY, Ta OTToia TTapéxovral fi
OouVIOTWVTal arré Tov KaraokeuaaTr. H xph-
0n GAAwvV amopPUTTAVTIKWY ) XNUIKWY UTTO-
PEI va UEIWaEl TV aOPAAEIa THG OCUOKEUNG.
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B O xprotng mEETTEN va XPNOILOTIOIE! T GU-
OKEUN oUupewva e Tic Tpodiaypa@ég. MNoémer
va éxel UTTOWnN TIS TOTTIKES GUVONKES Kal KaTd
TNV EPYAOIQ L€ TH GUOKEUI] TTOETTEI VA TTIOOTEXE!
Ta droua mou Bpickovral Kovid Tne.

B Mn xpnoiorroigite TN OUOKeUr, av GAMa aroua
Boiokovrar amnv guBéeia Aeroupyiag g, ekTog
Qv POPOUV TTPOCTATEUTIKO POUXICLIO.

B [Ia va mpoarareuBeite amé ¢ mTaIAIES TOU
vepoU 1 arré Toug pUTTOUS, POopdTe TPOOoTa-
TEUTIKA OTOAR Kai yuaAid.

Mpoooxn

B Kivouvoc mpokAnong ¢nuidg! H ouokeun
EMTPETTETAI Va AEITOUPYET uOVO T¢ ETTITTEDN
(opifévria) Béon.

W ¢ mepimrwon peydAwv diaAsiyparwy amé
TIC EPYQTIES, QTTEVEQYOTTOINOTE T GUCKEUN
amé 10 yeviKG OIaKOTTTn/T0 OIAKOTITN TNE OU-
okeun¢ i BydAte o kaAwdio peduarog.

W Mnv xpnoiuomoleite 1 ouoKeun o€ Bepuo-
Kkpaaies karw amé 0 °C.

B Kard rov kaBapiouo Bauuévwy ETIPaveiwy,
KparhaTe améaTacn Wekaaoou TouA. 30 cm,
yia Tnv ammo@uyn mpokAnang nuiwv.

B Mnv agrvere T GUOKEUR TTOTE Ywpic eTTiBAe-
wn, epooov Bpiokeral o€ Asitoupyia.

B [Ipooéxere waTe 1a KaAwdia Tpogodoaiag
OIKTUOU 1 Ta KaAwOIa TTPOEKTATNS vV [INV
utroaToUv @Bopéc i BAGBes amd ouvOAipeig,
TeaBhyuara, mariuara fi TapoLoIES aITIES.
lpooraréwre ra kaAwdia armd tn o, Ta
Addia kai I aixuNpPES aKUES.

B OAa ra peuparopdpa eéapriuara oTo YwWpo
epyaaiac mpérer va dladérouv adiafpoxn
mpooTacia amé piyn vepou.

W H guokeun mpémel va AgIToupyei uovo e
NAEKTPIKN aUvdeon, n omoia éxer yiver amo
nAektpoAdyo Bdaer tou IEC 60364.

B Syvdéere TN OUOKEUN uovo o€ evardaoadue-
vo pedpa. H 1don mpémmel va GUUQWVEN ue
TNV mvakida TUTTOU TNS OUOKEUNS.

W [Ia Adyoug aopalsiag ouviaTouue T Agi-
ToUpYia ToU unXavAUaTog Kard kavova uéow
EVOG TTPOOTATEUTIKOU BIaKOTTTN peUuarog Oi-
apponis (éwg 30 mA).

B O epyaaies kaBapiapou, Kard TI OTToiES TTP0-
KUTTTOUV QITOVEQA TTOU TTEPIEXOUV AGOI TT.X.
mAUoIuO KIVNTHPWY, TTAUGIUO TOU KATW LEPOUS
TwV OXNUATWV EMTPETOVIal UOVO OE TTAUVTH-
pia 1rou diabérouv diaxwpioTh Aadiwv.

Mnyxaviopoi ac@dAsiag

Mpoooxn

O diaraéeic aopalgiag arrookomouv aTny mpo-
aracia Tou XpHoTn Kai OEv TPETTEI VA TPOTTOTTOI-
ouvrail 1y va TapaAsimovral.

A10KOTTNG CUOKEUNG

O dIaKOTITNG TOU PNXAVARATOG ATTOTPETTEI TV
TUXQia EVEPYOTTOINGT TOU PNXOVANOTOG.
Ac@dAsia TIOTOAETOU XEIPOG

H ao@aAcia KAEIBWVEI TO OXAS TOU TTICTOAETOU
XEIPOG KAl OTTOTPETTEN TNV TUXAIa EVEPYOTTOINGN
TOU PNXavrHaTOoG.

BaABida utrepyxeiliong pe S10kOTTTN TiEoNg
H BaABida utrepyxeiliong eptodicer v utrépPo-
on NG EMTPETITAG TTEGNG £pYaATiag.

Ortav agroete eAe0Bepo TOV HOXAO TOU TTIOTOAE-
TOU XEIPAG, ATTEVEPYOTTOIEITAI O BIOKOTITNG TTiE-
ong TnG avTAia kai dlakdTrTeTal N S€0UN UYPNAAS
mieong. Tpafwvtag Tov HoxAG 0 dIOKOTITNG Trie-
ong B€tel TaA TNV avTAia o€ Aeiroupyia.

Mpoiumobéoeig euoTddeiag

Mpoooyn

Mpiv a6 kGBe evépyeia e i aTn GUOKEUH, QPO-

VTIOTE yIa TNV EUTTABEIQ TNS GUOKEUNCS, WATE Va

amo@uyere aruxnuara i BAGBES.

— HeuoTdBeia Tng ouokeung eival BERain,
oTav TNV OTTOBETETE O€ ETTITIEDN ETTIPAVEIQ.

Xeilpiopog

ZuoKeuaaia

To mapadoTéo UNKS TNG CUCKEUAG aTTEIKOVIETal
0Tn ouokeuaaia. Kard tTnv ammoouokeuaoia
€AEYETE TO TTEPIEXOUEVO TNG WG TTPOG TNV TTANPS
mra.

Edv Acitrouv e€aptripata fi €xouv TpokAnBei {n-
MIEG KOTA TN HETOPOPQ, TTAPAKAAOUNE EVNUEPW-
OTE TOV TTPOUNOeUTH 0aG.

MNpoéodeTa eapTipara

Me Tov TTpoaipeTiK e§oTTAIopG SigupUvovTal ol
duvaToeTNTEG XPAONG TNG GUCKEUNG 0aG. Mepio-
00TEPES TTANPOPOPIES UTTOPEITE VO {NTAOETE OTTO
T0 KardoTnua didBeong Twy TPOoIGVTWY
KARCHER.
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Meprypagn ouoKeung

Z€ auTég TIG 00N Yieg AsIToupyiag TTepIypAPETal O

péyioTog duvatog eEOTTAIOOG. £T0 TTapadoTéo

UAIKS utTdpyouv d1aQopEG avaoya UE TO POVTE-

Ao (avaTpé€te 0N oUOKEUaaTia).

Eik6veg BAémre ogAida 2

1 Z0vdeon vepou e evowuaTwuévn aita

2 ¥0Ceugn yia Tn ouvdeon Ye 1o SiKTUIO TTAPO-
X vepou

3 EAaoTikdg cwArivag avappdenaong atmoppu-
TTavTIKoU (PE QIATPO)

4 TlioToAéto XeIpdg

5 Ac@dAeia TIOTOAETOU XEIPOG

6 TAAKTPO dlaxwpIouoU Tou EAACTIKOU CWAR-
va uYnAAg Tieong aTrd To TIIOTOAETO XEIPOG

7 EAaoTikdg owAfvag uwnAng trieang

8 Onkn yia e€apTAPaTa

9  Aapn peTaQoPAs, ATTOCTIWHEVO

10 TayuoUvdeopog eAAaTIKOU GwAva uwnArg
TTieang

11 Aiakdmng pnxavrjarog ,0/OFF*/ I/ON*

12 Aywyog o0vdeong SIKTUOU PE PEUUATONATITN

13 Aafn uetagopdg

14 Tpoyxoi

15 ZwAvag ekTdgeuong e eAeyKTA TTieong
(Vario Power)

16 ZwAvag wekaopou pe gpéca pUTTwv

MpoaipeTikd

17 Akpo@uaio agpou

18 BoupTtoa mAugipaTtog

Mpiv Tn 8éon o€ AsiToupyia

Eikéveg BAémre oehida 2

Eikéva X

=>» Kard v mapddoarn, o Tpoxoi eival ToTroBe-
TNUévol aTO TrEPiBANUA. Oa TTpéTel va
Q0QANIOTOUV JE TIWHATA 1} TTPOCTATEUTIKG
avaAdywg Tng €kdoang.

Eikéva A

=> EiodyeTe TOV EAAOTIKO OWwArva UWnAng Tie-
ONG OTO TIOTOAETO XEIPOG £WG OTOU KAEIBW-
O€l € TO XAPAKTNPIOTIKG RXO.
Ymwodeign: dpovrioTte va eubuypaupioeTe
owaTd Toug 08NyoUg GUVOEDNG.

=> Befaiwbeite 611 n oUvdeon gival ao@airg
TPABWVTAG TOV EAACTIKG CWAARVO UWNARG
Mieong.

Mapoxn vepou

2UlQWVa LUE TOUS ICXUOVTEG KaVOVI-
opoug, o unyavnua oev mPETel va Asi-
TOUpYEi aT0 BIKTUO TTOTILIOU VEPOU XWPIS

dlaxwpioTh ouatruarog. Na xpnoiuo-

TroleiTal évag KardAAnAog SiaxwpioTi¢ ouaTAUATog

¢ eraipeiac KARCHER 1y evaMakrikd évag oia-

Xwplatig ouariuarog kard 1o EN 12729 1umog

BA. To vepd mou péer péoa armé éva diaxwploTh

ouaThuarog Bewpeitar un mooiUo.

Mpoooyn

2uvdéere MAvra 1o dlaXwpIOTH CUCTAATOS OTO

OIKTUO TTaPOXNS VEPOU Kai TTOTE ameubeiag atn

ouokeun!

Y1odeign: O puTrol TTou TTEPIEXOVTAI OTO VEPO

pTTopolv va TpokaAéoouv BAAReG aTnv avtAia

uwnAng Trieang kai ata e&aptriuara. MNa Adyoug

TTPOCTAGING, GUVIGTATAI I XPrGN TOU GIATPOU

vepou NG KARCHER (£181k6¢g €€0TTAIGUOG, Kwd.

mapayyeAiag 4.730-059).

Mapoxn vepou amé Tov aywyod vepou

Tnpeite TOUG Kavoviopoug TNG uTTnpeaiog Tou di-

KTUOU UBPEUDNG.

Tiuég olvdeang, BA. Mvakida TUTTOU/TEXVIKG

XOPAKTNPICTIKA.

=> XpnolyotroinaTe évav EAAOTIKO CwAAva ve-
poU JE eVIOXUPEVOUG 10TOUG (BEV CUUTTEPI-
AayBdveTal 0Tn GUOKeUaoia) Pe
ouvnBiopévn olvoean. (AIGUETPOG TOUAGYI-
otov 1/2 iviaeg A 13 mm;MnAkog TouAdiyI-
oTov 7,5 m).

Eikéva

= BidwaoTe 10 TEPAXIO LeUENG TTOU TTEPIEXETAI
0Tn oUOKeUaaia aTnv oUvdeon vepou Tou
HNXavAHaTOG.

=>» TomoBeTAOTE TOV EAACTIKO GWARVA VEPOU
0TO TEPAXIO EUENG TOU UNXAVAUOTOS Kal
ouvdEDTE TO PE TO BIKTUO.

Avoppognon vepou a1rd avoixTé doxeio

To mapdv unxavnua kabapiopol uwnAng Tie-

ong evogikvuTal yia XpARon e Tov EAacTIKG ow-

Ava avappoégnong TG KARCHER ue BaABida

avTEOTPOPNG (£101KOG EEOTTAIOUAG, KWO. TTa-

payyehiog 4.440-238) yia avappoenon £m@a-

VEIOKWVY UBATWY, T1.X., a1rd doxeia duppiwv

udATWV N HIKPEG Aipveg (WéyioTo Uyog avappo-

®nong, BA. TEXVIKG XOPOAKTNPIOTIKG).
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=> [epioTe Pe vepd Tov EAACTIKO GWArvVa avappd-
onong T KARCHER e BaABida avremoTpo-
@niG, P1dwaTe Tov 0N oUVdEDT vepoU Kal
avapTroTe Tov 010 SOXEID OUBPIWY UBATWY.

= >uvdéaTe Tov EAAOTIKG GWARvVa UWnArG TTie
ong 0Tn oUvdEON UWNAAG TTiECNG TOU PNXO-
VAMATOG.

=> Evepyotmoi|ote Tn GUOKEUN OO TO dIOKO-
TN "l/ON" ka1 TrepipéveTe (Ewg 2 AeTTTA), pé-
XpIG 6Tou atmd tn oUvdean uwnAig Trieong
OTAPATAOEI VA EKPEEI VEPO UE PUOOAIBEG.

= AmevepyoTroinaTe To ynxdvnua otn 6éon ,0/
OFF*.

‘Evapén Asitoupyiag

Mpoooxn

H énpn Asiroupyia yia epioadrepo amé 2 Aemrd

mpokaAei BAGBes atnv avrAia uwnAng mieong.

Edv n ouokeun dev eKTOVWOEI TNV TTIED EVIOS

OUO0 AETTTWV, QTTEVEQYOTTOINTTE TNV KAl EVEPY-

oTe oUUQwva e TIC UTTodEiEEIS aTO KEPGAaIO

"BoriBeia oe mepimrtwan BAGLNS".

Eikéva B1

= TomoBeToTE TOV EAATTIKG CWARVA UYNARAG
TMiEoNg aTaBEPA OTOV TAXUGUVOETO TNG GU-
OKEUNG, éwg 6TOU 00PaAioel KavovTag Evav
XOPOKTNPIOTIKG rXO0.
Ymédeign: ®povrioTe va eubuypappioeTe
owaoTd Toug 0dNyoUg GUVOEDNG.
BeBaiwbeite 611 N oUvdeon eival aoQaing
TPaBWVTAG TOV EAACTIKG GWARVA UYPNAAG
TTieang.

Ekéva @

=> Eiodyete TO OWARVA piyng OTO TTIOTOAETO
XEIPOG KAl OTEPEWATE TOV TTEPIOTPEPOVTAG
TOV KOTd 90°.

=> Avoitte evieAwg Tn Bava vepou.

=> Eiodyete Tov peupatoAnTTTn oTNV TRida.

= EvepyotroijoTe 10 pnxavnua oto ,I/ON*.

Aaitoupyia

Mpoooxn

Kivduvog mpokAnong {nuiag! H ouokeun

EmMTPEMETal va AgIToupyEi IOVo o emitredn

(opi{ovria) Béan.

A\ KivSuvog

Méow tng déaung vepou tmou e€épxeTal arrd 1o

aKpoQUaIo uwnAng Tieang, pia duvaun aviemi-

OTPOQIS ETTEVEPYEi aTO TOTOAETO. PpOVTioTE yIa

Vv aoceaAn 60N NG OUCKEUNGC Kal OTEPEWOTE

KaAd 1o MOTOAETO Kl TO CwWARvVa piwng.

Eixéva @

=> ATao@ONOTE TOV HOXAG TOU TNIOTOAETOU XEIPOG,

=> TMaTtwvrag {avd 1o poxAd 1iBeTal T0 pnxdvn-
pa kai TTdM o€ Agitoupyia.
Ymodeign: Edv aproete To HOXAS, TO Unya-
vnua Ba amevepyotroinBei Eava. H uwnAn
mieon diatnpeital 0To gUGTNA.

ZwAnvag eKTO§eUaNG HE EAEYKTN TTiEaNG

(Vario Power)

Ma 1ig amAoloTepeg epyaoieg kaBapiopou. H i-

€on epyaaiag pubpiCeTal xwpig diaBabuioeig pe-

Tag0 ,Min® kar ,Max".

=> EAeuBep)aTe TOV HOXAG TOU TTIOTOAETOU XEIPOG.

= TepioTpéWTe TO CWANVA EKTOEEUONG OTNV
emBuunTA Béon.

ZwAnvag yekaopol e péda puTTWV

lMa emiyovoug puTToug.

Mpoooyn

Mnv kaBapilete eEAacTika autokivnTwy, Bagéc n eu-

aioBbntec emipaveies omwe EuAo e T ppéda pu-

wv, OI0TI UTTGPXEN KiVOUVOS va KaTaaTpagouv.

Agv gvdeikvuTal yia Epyaoia e ATTOPPUTTAVTIKO.

MpoaipeTik6g e§oTAIoNAG

Akpo@Uaio appol

To amoppuTTaVTIKG avaPPOPATAl OTTO TO dOXEI0

Kol dnuioupyeital £vag I0XUPOG appag atroppu

TTavTIKOU.

=> [epioTe 10 doyeio amoppuTTAVTIKOU TOU
OKpoQuaiou a@poU We BIGAUPO aTTOPPUTTA-
VvTIKoU (AGBeTe uTTOWN TIG oUCTACEIG dOTO-
Aoyiag oTn ouokeuaaia Tou
QTTOPPUTTAVTIKOU).

= >uvdEaTe TO aKPOPUaIo aPPOU UE TO DOXEID
aTTOPPUTIAVTIKOU.

=>» TomoBeToTe TO aKPOPUCIO aTUoU GTO TTI-
OTOAETO XEIPOG KAl OTEPEWOTE TO TTEPIOTPE-
@ovTdg 1o Katd 90°.
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Ywodeign: ‘Eto1 mpooTiBeTal kabapioTikd
d1dAupa oTov TdOKa vEPOU KOTA TN AEITOup-
yia TNG GUOKEUNG.

Bouptoa mAuciyarog

EvdeikvuTal yia epyacia pe amToppUTTAVTIKO.

Epyagia pe aropputravTiko

lMa Tnv ekGoTOTE EPYOTia KaBaPIOUOU XpNOIuo-

TTOIEITE ATTOKAEIOTIKG TA TTPOIOVTa KABapIoUoU

kai repimoinong NG KARCHER, Ta otroia oxe-

d1doTnNKaV EIBIKA YO XPAON UE TN GUOKEUNR 0Ag.

H xpron aAAwv TTpoidvTwy kabapiguol Kal Tre-

pITTOINGNG UTTOPEI va TTPOKAAETEN TaXUTEPN POO-

pAa Kal OKUPWAN TNG €yyunong. EvnuepwBeite

a6 10 £€eIdIKEUpEVO KATAOTNUA ayopds A {nTh

oTe TAnpoPopieg ameubeiag ammod v

KARCHER.

Eikéva €

= Tpapngre Tov EAaOTIKO CWARvVa avappoPn-
ong amoppuTtavTikoU atré 1o epiBAnua oTo
emBuunTé PrKOG.

= KpeydoTe Tov EAAOTIKO OwArjva avappoen
OnNG aTTOPPUTTAVTIKOU O€ BOXEIO HE ATTOPPU
TTAVTIKO.

=> XpnoiuoTroinaTe évav CWARVA eKTOSEUONG
e eheykTn Trieang (Vario Power).

= [epioTpéwTe T0 CWARvVA piyng oTn BEon
"Mix".
Ymodeign: ‘E1ol TpooTiBetal kaBapioTikd
O1dAupa oTov TTidaka vepou KaTd T AEIToup-
yia TNG GUOKEUNG.

MNpoteivopevn péBodog kabapiopou

= YekdAOTE UE OIKOVOIQ TO ATTOPPUTTAVTIKG O€
OTEYVA EMQAVEIQ KOl aQrjoTE TO va dpdoel
(6x1 va oTeyvwoel).

= =emAéveTe TOUG dlaAupévoug pUTTouG, WeKA-
{ovTag pe pITm uYnAAg Trieong.

AlakoTrn AgiToupyiag

EAeuBepwaoTe TOV HOXAO TOU TTIGTOAETOU.
Eikéva @

Ac@ahioTe T0 HOXAO TOU TTIGTOAETOU XEIPOG.
= Ze TEPITTITWAN PeyAAwVY SIGAEINPATWY aTTd
TIG Epyaaies (Travw amd 5 AeTrTd) amevepyo-
TTOINOTE EMTTAEOV TO Pnxavnua otn 8éan ,0/
OFF*.

vV

Teppariopog Aeiroupyiog

Mpoooxn

ArroouvdéaTe Tov eAaaTIKO owAnva uwnAng mie-
ong amo 10 MOTOAETO XEIPOS 1) TH OUOKEUR UO-
vov gav oT1o auotnua dev utrdpxel Tieon.

= MeTd TNV 0AOKAPWON TWV £PYATIWV, aVap-
TAOTE TO CWARVA avappdPnaong o€ éva do-
Xeio pe kaBapd vepo, evepyoTroINOTE TO
pnxavnua yia mepitou 1 AeTmd Xwpig va
£XETE TOTTOBETATEI TO CWARVA PiYng Kai &e-
TAUVETE Je kKaBapd vepd.

EAeuBepwaTe TOV JOXAG TOU TTIGTOAETOU.
AtrevepyotroifoTe 1o pnxavnua otn 6éon ,0/
OFF*“.

KAgioTe Tn Bpuon.

MéaTe Tov HOXAG TOU TTIOTOAETOU yia vVa €§a
AEIYETE TNV EVOATIOUEVOUCQ TTIEGT TOU OU
OTAMATOG.

ATTOoUVOEDTE TO pnXavnua atmd 1o JiKTuo
Tapoxng vepou.

Mpoooxn: Katd v amoouvdeon Tou eAa-
OTIKOU OWARVa TTPOcayWYAG 1 UWNAAG Trie-
ong eivai duvatdy va eEENBeI CEaTO vePO aTTd
TIG GUVOETEIG PETG TN AsITOUpYia.

= Ac@aAioTe T0 HOXAS ToU TIOTOAETOU XEIPAG.
=> BydATE TO PEUMOTOAATITN.

MeTagopa

Mpoooyn

la va amouyete aruxuara i rpauuanouod,
AdBere uméywn kard 1 peTagpopd 1o Bdpog e
OUOKEUNS (BA. TEXVIKG XapaKTNPIOTIKG).

L2 2

v

MeTagopd e 10 XépI

Eixéva 1

= INKWOTE KAl JETAPEPETE TN CUOKEUN OTTO TN
AaBr| METOPOPAG.

Eixéva N

=> Tpaprére Tn ouokeur atmé TN Aafn PETaQo
paG.

Metagpopd o€ oxfuara

= Ac@aAioTe Tn guokeun évavti Tng oAioBnong

KaI TG avaTpoTiig.

EL -8 99



100

Atrofnkeuon

Mpoooxn

la va amopuyere aruxnuara fj pauuanououc,
AdBere uréwn Kard v emAoyn ToU XWpPoU armo
6nkeuang 1o Bapog s ouakeuns (BA. Texvika
XQPAKTNPICTIKG).

®UAagn TNG CUOKEUNG

= AmoB£oTe TO pnxavnua o€ ETTTTEdN EMQa
VEID.

=> [liéoTe TO TTARKTPO ATTOOTTAONG TOU TTIOTOAE-
TOU X€IPOS KOl OPAIPETTE TOV EAACTIKO CWARVQ
UWNANG TTiEaNG aTmo TO TNIOTOAETO XEIPOG.

= [iéaTe 10 TEPIBANA TOU TAXUOUVOETOU
TOU EAOOTIKOU OWArvVa UYnArG Trieang TTpog
TNV KarelBuvan Tou BEAoug kal TPABAETE Tov
eAAOTIKG OWARVA UWNARG TTiEaNG.

Eikéva

= AmobnkeuoTe Tov aywyod olvdeang SIKTUOU,
TOV €EAOOTIKO CWAAVA UYPNARG TTiEaNG Kai Ta
efapTAaTa oTo pnxavnua.

Mpiv a6 TNV atobrikeuon yia peyaAlTepo O1d-

oTNUA, TT.X. TO XEINWVO, AGBETE TITTAOV UTTOWN

TIG UTTOBEIEEIG OTO KEPAAaIo DpovrTida.

AVTITTQYETIKI TTPOCTATI O

lpogoxn

lpoararéwere 10 unydvnua kai 1a e€aptriuard

TOU Q170 TOV TTAYETO.

O TrayeToG UTTOPEL VO KATAGTPEWE TO UNXAVNHA

Kai Ta e§apTrAUaTd Tou, £Gv eV adEIGTEl EVIEAWS

a6 10 vepo. MNa va amo@uyeTe TIg BAGREG:

= AdeIdoTe evTEAWG TO vEPS atTd To pnxdvnua:
EvepyoTroIoTe TO PNXAavnUa Xwpig va EXETE
ouvdéael Tov EAAOTIKO owArva uWnAAg Trie-
ong Kal To cwARva TTapoxng vepou (wg 1
AETTTO) KaI TTEPIUEVETE, WG OTOU TO veEPD
oTauaTAOE! va eKpEel aTrd T oUVOED uyn-
A TTigong. ATTevepyoTToIfaTe To pnxavnua.

= AmobnkeueTe TO unXdvnua padi e 6Aa ta
eCaptRuara ag xwpo OTTou dev ETIKPATE
TayeTdq.

®povrida kal ouvTipnon

A Kivéuvog

Tpiv arré v ekTéAean epyaaiwy Tepimoinong Kai
OUVTHPNONS QTTEVEPYOTTOIRTTE TO UNYAvnLa Kal
QaImoOUVOEDTE TO pEUUaToAnTTN armé v mpida.

®povrida

Mpiv a1m6 TNV a1TOBrAKEUTT YIa HEYAAO XPOVIKO

d1GoTNpa T1.X. TO XEIJWva:

= A@aipéoTe T0 QIATPO ATTO TOV EAACTIKO CW-
Ava avappd@naong aTroppuTavTikou Kai §e-
TIAUVETE TO KATW atTd TPEXOUEVO VEPD.

= Me pia gikpny mévoa, TpaBnETe TPog Ta €W
T0 QIATPO TNG OUVOETNG VEPOU Kall SETTAUVETE
T0 K&TW atmd TPEXOUYEVO VEPD.

Zuvthpnon
To unxdvnua 6ev xpeiddetal guvTrpnon.
AVTOAAGKTIKG

XpnoIYOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA yVrio1a avToAAa-
kTIKd KARCHER. ETTIOKOTINON avTAAAOKTIKWV
Ba Bpeite aTO TEAOG TWV TTAPOVTWY OBNYIWV XEI-
piouoU.

AvtigeTwmion BAaBwv

Me 1n BoriBeia Tou TrapakdTw TTiVOKA PTTOPEITE

va QVTIPETWTTIOETE POveG/ol oag atTAEG BAGREG.

Edv £xete au@iBoAieg, TapakaloUue ateubuv-

Beite oTnV €§ouaiodoTnuévn UTTPETia EEUTINPE-

TNONG TTEAATWV.

A Kivéuvog

piv arré v ekTéAean epyaaiwy Tepimoinong Kai

OUVTHPNONS QTTEVEPYOTTOIRTTE TO UNYAvNLa Kal

aImOOUVOEDTE TO pPEUUATOARTTN aTTéd TNV TTpida.

O1 epyaaies eMOKEUWY Kal 0 Epyaadies aTa nAe-

KTPIKG e€apTriuara mpérel va dieédyovral uovo

amé v géouaiodornuévn urtnpeoia e€utrnpén-

ong meAaTwv.

H ouokeun &ev Asitoupyei

= EAéyEre edv oupgwvei n 1don Tou avaypd-
QeTaI OTNV TMIVaKida TUTTOU pE TV TAoN TNG
Tnyng pedparog.

= EAéyETe TOV aywyd olvdeang diIKTUou yia Tu-
XOV BAABEG.
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H ouokeun 8ev avamTiooel mieon

= EAéyETe T pUBUIoN Tou cwARva piyng.

= Amaépwan Tng ouokeung: ATTOouUVOEDTE TOV
eAaoTIKG owArva uwnAig Trieong aré To Ti-
0TOAETO XEIpOG. OE0TE O€ AeImoupyia Tn ou-
OKEUN Kal TIEPIPEVETE (EWG 2 AETTTA), PEXPIG
OTOU OpXioel va ekpéel vepd atralAayuévo
aT6 QUOOAIGES aTTd TOV EAATTIKG CWARVA
uYnAg TTieang. OEaTe T GUOKEUN EKTOG A€l
Toupyiag Kal ouvdEaTe TIAAI TO TIIOTOAETO
XEIPOG.

= EAéyére v mapoyn vepou.

= Me pia pikpry évoa, TpaBRgTe Tpog Ta £Ew
TO QIATPO TNG OUVOEDTNG VEPOU Kal EETTAUVETE
T0 KATW atmd TPEXOUNEVO VEPD.

‘Evroveg Siakupdvoeig mieong

= KabapioTe To akpopuaio uynAng Tieong:
AaipéaTe TIG akabapaieg aTrd TV OTIr Tou
aKpPOQUaiou Je pia BeAOVa Kal EETTAUVETE
QTTO TNV UTTPOCTIVI TTAEUPA L€ VEPO.

= EA¢yEre Tnv ToodTnTa TTpocaywyng vepou.

To pnxdvnua Sev gival oteyavo

= Mia ehdyioTn diappor] aTo Unxdvnua Bew-
PEITaI PUGIOAOYIKT YIO TEXVIKOUG AGYOUG. 2€
TEPITTWON €vtovng EAAEIPNG OTEYaVATNTAG,
EVNUEPWOATE TNV £E0UCIODOTNEVN UTTNPETTT
eguTINPETNONG TTEAQTWV.

To atmoppuTTavTiKd eV avappopdTal

= XpnoiyotoinoTe évav owAfva ekTéEeuong
pe eheykTn Trieang (Vario Power).
MepioTpéyTe TO CWARVa piYng oTn Béan
"Mix".

=> KaBapioTe 10 QiATpo 0TOV EAAOTIKO GWARVa
QTTOPPUTIAVTIKOU.

= EAéyEre Tov eAaoTIKG OWARVO avappdenong
QTTOPPUTTAVTIKOU YIO TUXOV TOOKIoATA.
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TeXVIKA XOpAKTNPIOTIKA

S E
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HAekTpiki ouvdeon
Tdon 230 \Y

1~50 Hz
loxug o0vdeang 1,7 | 1,9 | 2,1 kw
Katnyopia mpooTaciag I
Babudg mpooTaaiag IP X5
Acpdheia dikTuou (Bpa- 10 A
deiag TMENg)
Z0vdeon vepou
Mieon TpooaywyAg 0,8 MPa
(Héy.)
O¢puokpaaia Tpooayw- 40 °C
Yig (Kéy.)
MoodtnTa Tpooaywyng 10 /min
(eAax.)
Méy. Oyog avappopnang 0,5 m
Emdooeig
Mieon Aeiroupyiag 11112 {12,5MPa
Méy. emtpemdpevn Trieon 12 | 13 | 14 MPa
Mapoxn, vepd 6,3|6,7 7,5 |/min
Mapoxn, amoppuTTavVTIKO 0,3 /min
Advaun omaBodpoun- 15 N
ong MOTOAETOU XEIPOG
AlaoTdoeig kai Bapn
Mnkog 516 mm
MAdTog 295 mm
"Yyog 282 mm
Badpog, étoigo yia Ael- - |12,2{12,7{13,1kg
Toupyia pe e€apTAuaTa
MeTpoupeveg Tipég kard EN 60335-2-79
Kpadaauoi ato xépi/aTo <25 m/s?
Bpayiova
ABeBaidtnta K 0,3 m/s?
Emrpemdépevn otdbun | 75 | 75 | 77 dB(A)
NXNTIKAG 10XU0G L 3| 3| 3 dB(A)
ABeBaidtnta Ko
EmTtpemdpevn otdbun | 91 | 91 | 92 dB(A)
NXNTIKAG 10XU0G Liya +
ABepaidtnta Kiya

Me tnv emipuAaén rexvikwv aAAaywv!
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ARAwon Zuppépewong Twy E.K.

Aia Tng TTapouong dnAwvoupe 6T To uNxavnua
TTOU XOPOKTNPIZETal TTOPAKATW, PE BACN T OXE-
diaon Kal TNV KATOOKEUT TOU, UTTO T HOP@I TTOU
dlatiBeTal TNV ayopd, TTANPOI OTIG OXETIKEG Ba-
OIKEG OTTAITACEIG ACQAAEIAg KAl UYIEIVAG TWV
odnyiwv ¢ EK. H mapoloa dAAwaon maver va
10XUEI O€ TTEPITITWAN TPOTTOTTOINCEWY TOU PNYO-
VIUATOG XWPIG TTponyoupevn cuvevvonan padi
pag.

MNpoioév: Z0oTnya kabapiopol uPnARg
Mieong
Tomog: 1.637-xxx, 1.630-xxx

IxeTIKEG 0Bnyieg Twv E.K.

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2004/108/EK

2000/14/EK

E@appocBévTa evapuoviouéva TpoTuta
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

E@appoocbeica diadikaoio cuppéppwong
2000/14/EK: MapapTnua V

oT1d0un NXNnTIKNG Trieang dB(A)

K 3.200 | K4.200 | K 5.2xx
MeTpnuévn: 88 87 90
Eyyunuévn: 91 91 92

O1 utroypd@ovTeg evepyoUv KaT £VTOAN TOU Kal
e e€oualodéTnon Tng dielBuvaong TG ETTIXEIPN-
ong.

.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation
Y1reuBuvog Tekunpiwong:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

®ag; +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/03/01
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Genel bilgiler

Sayin misterimiz,

Cihazin ilk kullanimindan énce
A bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza goére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

Dogru bir sekilde kullanmak

Bu yuksek tazyikli temizleyiciyi sadece evi-

nizde su amaglar igin kullanin:

— makineleri, araclari, ingaat malzemesi-
ni, aletleri, bina cephesini, teraslari,
bahce malzemeleri v.s. ylksek tazyikle
temizelemek (gerektiginde temizlik
maddelerinin katkisini kullanarak).

— KARCHER firmasinin izin verdigi akse-
suar pargalari, yedek pargalar ve temiz-
lik maddeleri de dahildir. Temizlik
maddelerinin ekinde yer alan uyarilari
dikkate alin.

Cihazdaki semboller

Yiiksek basingli tazyiki insan-
‘| lara, hayvanlara, elektrikli
aletlere ve makinenin kendisi-
ne dogru tutmayin. Cihazi
donmaya Kargi koruyun.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

g.% Hasar tehlikesi! Cihaz, sadece
= yatar pozisyonda (yatay) ¢a-
\{3 ligtiriimalidir.

TR -3

Kullanim kilavuzundaki semboller

A Tehlike

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlike igin.

N\ Uyan

Agdir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.

Cevre koruma

&y, Ambalaj malzemeleri geri dénlg-ti-
%69 rulebilir. Ambalaj malzemelerini evini-
zin ¢opline atmak yerine lutfen tekrar kullan
labilecekleri yerlere gonderin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendir-

me islemine tabi tutulmasi gereken
mmm degerli geri donlisim malzemeleri
bulunmaktadir. Bu nedenle eski cihazlari
Iitfen 6ngorilen toplama sistemleri aracili-
diyla imha edin.
igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

Her llkede yetkili distribGtorimuz tarafin-
dan verilmis garanti sartlar gegerlidir. Ga-
ranti sliresi icinde cihazinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Uc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti
hakkinizdan yararlanmanizi gerektiren bir
durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile bir-
likte saticiniza veya size en yakin yetkili
servisimize basvurunuz.

(Adres icin Bkz. Arka sayfa)
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Guvenlik uyarilar

A\ Tehlike

104

Fisi ve prizi kesinlikle 1slak veya nemli
elle temas etmeyin.

Sebeke baglant: kablosu veya Orn;
yliksek basing hortumlari, tel pliskdirt-
me tabancasi ya da glivenlik tertibatlari
gibi cihazin énemli pargalari zarar gér-
muisse cihazi ¢aligtirmayin.

Elektrik figiyle birlikte sebeke baglanti
kablosuna her kullanimdan énce hasar
kontrol yapin. Hasar gérmiis sebeke
bagdlanti kablosunu derhal yetkili miiste-
ri hizmetleri/elektronik teknisyeni tara-
findan degistirilmesini saglayin.

Her kullanimdan énce yliksek basing
hortumuna hasar kontrolii yapin. Zarar
goérmiis ylksek basing hortumunu he-
men degistirin.

Patlama tehlikesi olan bélgelerde ciha-
zin galigtirlmasi yasaktir.

Tehlikeli alanlarda (6rnedin benzin is-
tasyonu) cihazin kullaniimasi durumun-
da gerekli emniyet tedbirlerinin dikkate
alinmasi gerekir.

Yiiksek basingli tazyik, diizgtin kullanil-
madigi zaman tehlikeli olabilir. Tazyik
kigilere, hayvanlara, etkin elektrik dona-
nima veya cihazin kendisine dogru tu-
tulmamalidir.

Yliksek basingli tazyiki baska yerlere
veya elbise veya ayakkabiyi temizle-
mek igin kendinize dogru tutmayin.
Sagliga zarar verebilecek maddeler
(6rn. asbest) iceren nesnelere plisklirt-
meyin.

Arag lastikleri/lastik supaplari, yiiksek
basingli tazyik nedeniyle zarar gérebilir
ve patlayabilir. Buradaki ilk belirti lastik-
te meydana gelen bir renklendirmedir.
Hasar gérmiis arag lastikleri/lastik su-
paplari hayati tehlike tasimaktadir. Te-
mizlik sirasinda en az 30 cm tazyik
mesafesi birakin!

Patlama tehlikesi!

Yanici sivilar piskirtmeyin.

Makineye asla ¢6zliciimadde icerikli si-
vilar veya inceltici asitler ve ¢6zlici-

ol
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maddeler gekmeyin! Bunlar arasinda
Orn; benzin, tiner veya sicak yadgbulun-
maktadir. Plisk(irtme tozu patlayicidir
ve zehirlidir. Cihazda kullanilan malze-
melere yapistiklari igin, aseton, inceltil-
mig asitler ve ¢bziicli maddeler
kullanmayin.

Uyari

Elektrik fisi ve bir uzatma kablosunun
bagdlantisi su gegirmez olmali ve suda
durmamalidir.

Uygun olmayan uzatma kablolari tehlikeli
olabilir. Serbest zamanlarda, sadece bu-
nun igin miisaade edilmis ve buna gére
isaretlenmig yeterli diizeyde kablo kesiti-
ne sahip uzatma kablolarini kullanin:
1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Uzatma kablosunu her zaman tama-
men kablo sargisindan sarin.

Yiiksek basing hortumlari, armatirler
ve baglantilar cihazin giivenligi igin
énemlidir. Sadece Lretici tarafindan
Onerilen yiiksek basing hortumlari, ar-
matlirleri ve baglantilari kullanin.

Bu cihazin kisitlifiziksel, duyusal veya
ruhsal 6zelliklere sahip kigiler tarafin-
dan kullanilmasisakincalidir.

Cihaz gocuklar veya egitimsiz Kisiler ta-
rafindan kullaniimamalidir.

Cihazla oynamamalarini saglamak igin
gocuklar gézetim altinda tutulmalidir.
Ambalaj folyolarini gocuklardan uzak
tutun, bogulma tehlikesi bulunmaktadir!
Bu cihaz, lretici tarafindan génderilen
veya 6nerilen temizlik maddesinin kulla-
nilmasit icin geligtirilmistir. Diger temizlik
maddeleri veya kimyasal maddelerin
kullanilmasi cihazin gtivenligini olum-
suz yénde etkileyebilir.

Kullanici, cihazi talimatlara uygun ola-
rak kullanmak zorundadir. Yerel kural-
lari dikkate almali ve ¢alisma
esnasinda gevredeki kigilere dikkat et-
melidir.

Kapsama alani iginde bagka kigiler var-
ken cihazi kullanmayin; bu kisilerin ko-
ruyucu elbise giymesi gereklidir.

Geri sigrayabilecek su veya kirden ko-
runmak igin uygun koruyucu elbise ve
koruyucu goézliik takin.



Dikkat

Hasar gérme tehlikesi! Cihaz, sadece ya-
tar pozisyonda (yatay) cahistirilmalidir.
Uzun ¢alisma molalarinda cihazi ana
salterden / cihaz salterinden kapatin ya
da elektrik fisini gekin.

Cihaz, 0 °C'nin altindaki sicakliklarda
caligtirilmamalidir.

Hasar olusumunu 6nlemek igin, boyali
list ytizeyleri temizlerklen minimum 30
cm plisklirtme mesafesine uyulmalidir.
Cihaz galigir durumdayken basindan
asla ayrilmayiniz.

Elektrik fisi veya uzatma kablosununun
ezilme, hirpalanma ya da benzer sekil-
de zarar ya da hasar gérmemesine dik-
kat edin. Elektrik fisini 1s1, yag ve keskin
kenarlardan koruyun.

Calisma bélgesindeki akimla yénlendi-
rilen tiim pargalar tazyikli suya karsi ko-
runmus olmalidir.

Cihaz, ancak IEC 60364 talimati uyari-
can elektronik bir kurulumcu tarafindan
yapilmasi zorunlu olab bir elektrikli bag-
lantiyla baglanmalidir.

Cihazi sadece alternatif akima bagdla-
yin. Gerilim, cihazin tip plaketiyle ayni
olmalidir.

Glivenlik nedenleriyle, cihazin prensip
olarak bir hatali akim koruma salteri
(maks 30 mA) lizerinden galistiriimasini
Oneriyoruz.

Ornegin motorlarin yikanmasi, zeminin
yitkanmasi gibi yag icerikli atik suyun
olustugu temizlik calismalari sadece yi-
kama yerlerinde yag seperatériiyle ya-
pilmalidir.
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Givenlik tertibatlari

Dikkat

Glivenlik tertibatlari kullaniciyi korur ve de-
gistirilmemelidir veya herhangi bir islem ya-
pilmamalidir.

Cihaz salteri

Cihaz salteri cihazin istenmeden caligtiril-
masini Onler.

El puiskiirtme tabancasinin kilidi

Kilit, el paskurtme tabancasinin kolunu blo-
ke eder ve cihazin farkinda olmadan calig-
tirilmasini onler.

Basing salterli tagma valfi

Tasma valfi, izin verilen ¢aligsma basincinin
asilmasini onler.

El tabancasinin kolu birakilirsa bir basing
salteri pompay! kapatir, yiksek basingli
tazyik durdurulur. Kol ¢ekilirse, pompa tek-
rar acilir.

Devrilme emniyetinin kosullari

Dikkat

Cihazla veya cihazdaki tiim ¢alismalardan

once, kazalari ya da hasarlari 6nlemek igin

devrilme emniyetinin saglanmis oldugun-

dan emin olun.

— Dz bir ylizeye konmasi durumunda ci-
hazin devrilme emniyeti saglanmis olur.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji tize-
rinde gdsterilmistir. Ambalaj acildiginda
icindeki parcalarda eksiklik olup olmadigini
kontrol ediniz.

Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya
da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi bil-
gilendirin.

Ozel aksesuar

Ozel aksesuar, cihazinizin kullanim ola-
naklarini genisletir. Buna iligkin detayli bil-
gileri KARCHER-saticinizdan
edinebilirsiniz.
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Cihaz tanimi

Bu kullanim kilavuzunda maksimum dona-
nim acgiklanmaktadir. Modele bagl olarak
teslimat kapsaminda farklar olabilir (Bkz.
Ambalaj).
Sekiller Bkz. Sayfa 2
Entegre suizgecli su baglantisi
Su baglantisinin bagdlanti parcasi
Temizlik maddesi emme hortumu (filtreli)
El puskirtme tabancasi
El puskirtme tabancasinin kilidi
Yiksek basing hortumunu el plskiirtme
tabancasindan ayirma tusu
Yiksek basing hortumu
Aksesuar saklama bolimu
Tasima kolu, ¢ikartilabilir
0 Yuksek basin¢ hortumu igin hizl bag-
lanti
11 Cihaz salteri ,0/0OFF*/ ,I/ON*
12 Elektrik figiyle birlikte sebeke baglant
kablosu
13 Tasima kolu
14 Tekerlekler
15 Basing ayarli piskirtme borusu (Vario
Power)
16 Kir frezeli puskurtme borusu
istege bagh
17 Koépuk memesi
18 Yikama firgasi
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Cihazi ¢alistirmaya baglamadan
once

Sekiller Bkz. Sayfa 2

Sekil

= Teslimat sirasinda tekerlekler muhafa-
zanin igine sokulmustur. Modele bagl
olarak, tapa veya tapali tekerlek kapa-
giyla emniyete alinmalari gerekir.

Sekil @

=> Duyulur sekilde kilitlenene kadar yuk-
sek basing hortumunu el puskurtme ta-
bancasina sokun.
Not: Baglanti nipelinin dogru hizada ol-
masina dikkat edin.

= Yiksek basing hortumundan ¢ekerek
baglantinin guvenli olup olmadigdini
kontrol edin.

Su beslemesi

Gecerli talimatlar uyarinca, icme

suyu sebekesinde sistem ayiricisi

olmadan cihaz kesinlikle galigtiril-

mamalidir. EN 12729 Tip BA uya-

rinca KARCHER firmasina ait ya da

alternartif uygun bir sistem ayiricisi kullanil-

malidir. Bir sistem ayiricisindan akan su,
icilemez olarak siniflandiriimigtir.

Dikkat

Sistem ayiricisini her zaman su beslemesi-

ne baglayin, kesinlikle dogrudan cihaza

baglamayin!

Not: Sudaki kirlenmeler yiiksek basing

pompasi ve aksesuarlara zarar verebilir.

Korumak igin, KARCHER su filtresinin (6zel

aksesuar, Siparis No. 4.730-059) kullanil-

masi onerilir.

Su boru hattindan su beslemesi

Su besleme isletmesinin talimatlarini dikka-

te alin.

Baglanti degerleri igin Bkz. Tip levhasi/Tek-

nik bilgiler.

= Kumasla guglendirilmig bir su hortumu-
nu (teslimat kapsaminin digindadir) pi-
yasadan temin edilen bir kavramayla
birlikte kullanin. (Cap en az 1/2 in¢ ya
da 13 mm; uzunluk en az 7,5 m).

Sekil

=>» Gonderilen kavrama pargasini cihazin
su girisine takin.

=>» Su hortumunu cihazin kavrama parga-
sina takin ve su beslemesine baglayin.

Acik kaplardan su emilmesi

Bu yuksek basincli temizleyici, tek yonlu

valf (6zel aksesuar, Siparig No. 4.440-238)

bulunan KARCHER emme hortumuyla

Orn; yagmur havuzlari ya da géletlerden

(maksimum emme yiksekligi icin Bkz. Tek-

nik bilgiler) ylizey suyunun emilmesi igin

uygundur.

2 Tek yonlii valf bulunan KARCHER
emme hortumunu suyla doldurun, su
baglantisina vidalayin ve yagmur havu-
zuna asin.

= Yiksek basing hortumunu cihazin yik-
sek basing baglantisindan ayirin.
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=>» Cihazi ¢aligtirin "I/ON" ve su kabarcik-
siz bir sekilde yiiksek basing baglanti-
sindan digari gikana kadar (maksimum
2 dakika) bekleyin.

=>» Cihazi kapatin "0/OFF".

isletime alma

Dikkat

2 dakikadan daha uzun siireli kuru galisma,

yliksek basin¢g pompasinda hasarlara ne-

den olur. Cihaz 2 dakika iginde basing olus-

turmazsa, cihazi kapatin ve "Arizalarda

yardim" béliimiindeki uyarilari uygulayin.

Sekil B

= Yiksek basing hortumunu cihazdaki
hizli baglantiya takin, duyulur sekilde
kilitlenir.
Not: Baglanti nipelinin dogru hizada ol-
masina dikkat edin.
Yiksek basing hortumundan ¢ekerek
baglantinin givenli olup olmadigini
kontrol edin.

Sekil @

= Puskurtme borusunu el puskurtme ta-
bancasina takin ve 90° déndurerek sa-
bitleyin.

=> Su muslugunu tamamen agin.

= Elektrik figini prize takin.

=>» Cihazi agin "I/ON".

Calistirma

Dikkat
Hasar gérme tehlikesi! Cihaz, sadece
yatar pozisyonda (yatay) calistiriimali-
dir.
A\ Tehlike
Yiiksek basing memesinden ¢ikan tazyik
sonucunda el piisklirtme tabancasinda tep-
me kuvveti etkisi olugur. Dogru durusu sag-
layin, el tabancasini ve pliskiirtme
borusunu siki tutun.
Sekil @
= El tabancasinin kolundaki kilidi agin.
=> Kolu ¢ekin, cihaz galigir.
Not: Kol tekrar birakilirsa, cihaz tekrar
kapanir. Yiksek basing sistemde kalir.
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Basing ayarl piiskiirtme borusu (Vario

Power)

En yaygin temizlik gorevleri igin. Calisma

basinci, ,Min“ ve ,Max“ arasinda kademe-

siz olarak ayarlanabilir.

=>» El piskirtme tabancasinin kolunu birakin.

=>» Piskirtme borusunu istediginiz konu-
ma getirin.

Kir frezeli piiskiirtme borusu

inatci kirler icin.

Dikkat

Arac lastikleri, cila veya ahsap gibi hassas

ylizeyleri Kir frezesiyle temizleyin, hasar

tehlikesi.

Temizlik maddesi ile galismak igin uygun

degildir.

istege bagh aksesuarlar

Kopiik memesi

Temizlik maddesi hazneden emilir ve glgli

bir temizlik maddesi kdpugu olusur.

=>» Temizlik maddesi ¢ozeltisini kdpik me-
mesinin temizlik maddesi haznesine
doldurun (temizlik maddesi bidonunda-
ki dozaj bilgisine dikkat edin).

= Kopik memesini temizlik maddesi haz-
nesine baglayin.

=> KoplUk memesini el puskirtme tabanca-
sina takin ve 90° déndurerek sabitleyin.
Not: Bunun sonucunda, ¢alisma sira-
sinda temizlik maddesi ¢ozeltisi plskdr-
tllen suya kanistirilir.

Yikama firgasi

Temizlik maddesi ile ¢calismak igin uygundur.
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Temizlik maddesi ile galisma

ilgili temizlik gorevi igin sadece KARCHER

temizlik ve bakim maddelerini kullanin; bu

maddeler cihazinizla kullanim igin 6zel ola-

rak gelistiriimistir. Bagka temizlik ve bakim

maddelerinin kullaniimasi, aginmanin hiz-

lanmasina ve garanti yukimlultklerinin ge-

gersiz olmasina neden olabilir. Litfen

yetkili saticinizdan bilgi alin ya da direkt

olarak KARCHER'den bilgi talep edin.

Sekil @

= Temizlik maddesi emme hortumunu is-
tediginiz uzunlukta muhafazadan gekin.

= Temizlik maddesi emme hortumunu te-
mizlik maddesi ¢ozeltisi dolu bir kaba
asin.

= Basing ayarli puskurtme borusu (Vario
Power) kullanin.

=>» Puskurtme borusunu ,Mix*“ konumuna
getirin.
Not: Bunun sonucunda, ¢alisma sira-
sinda temizlik maddesi ¢ozeltisi plskir-
tilen suya karistinilir.

Onerilen temizlik yéntemleri

= Temizlik maddesini ekonomik bir sekil-
de Ust ylzeye sikin ve etkili olmasini
(kurutmayin) saglayin.

= (Cozllen kiri yliksek basing huzmesiyle
yikayin.

Calismaya ara verme

= El tabancasinin kolunu birakin.

2> Sekil @
El puskirtme tabancasinin kolunu Kkilit-
leyin.

= Uzun galisma molalarinda (5 dakikanin
Ustliinde) ek olarak cihazi kapatin "0/
OFF".

Calismanin tamamlanmasi

Dikkat

Sistemde basing yoksa, yiiksek basing hor-

tumunu sadece el piiskiirtme tabancasi ya

da cihazdan ayirin.

= Temizlik maddesi ile ¢alistiktan sonra,
emme hortumunu temiz suyla dolu olan
bir kaba asin, puskirtme borusu sokul-

musken cihazi yaklagik 1 dakika boyun-

ca calistirin ve yikayin.

El tabancasinin kolunu birakin.

Cihazi kapatin "0/OFF".

Muslugu kapatin.

Mevcut basinci sistemden azaltmak igin

el tabancasinin kolunu bastirin.

Cihazi su beslemesinden ayirin.

Dikkat: Besleme veya ylksek basing

hortumunun ayrilmasi sirasinda, galig-

manin ardindan baglantilardan sicak su

cikabilir.

=>» El plskirtme tabancasinin kolunu kilit-
leyin.

=> Sebeke fisini prizden cekiniz.

Dikkat

Kazalari veya yaralanmalari 6nlemek igin,
tagima sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin (bkz. Teknik bilgiler).

vy

Elle tagima

Sekil [

=>» Cihazi tasima kolundan yukari kaldirin
ve tasiyin.

Sekil N

= Cihazi tagima kolundan ¢ekin.

Araglarda tagima

= Cihazi kaymaya ve devrilmeye karsi
emniyete alin.

Dikkat

Kazalari veya yaralanmalari 6nlemek igin,
depolama yerini segerken cihazin agirligi-
na dikkat edin (bkz. Teknik bilgiler).

Cihazin saklanmasi

=>» Cihazi duz bir ylizeye birakin.

=>» El puskurtme tabancasindaki ayirma tu-
suna basin ve yiiksek basing hortumu-
nu el puskurtme tabancasindan ayirin.

=>» Yuksek basing hortumunun hizli bag-
lantisinin gévdesini ok yoniinde bastirin
ve yuksek basing hortumunu disari ce-
kin.
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Sekil

= Sebeke baglanti kablosu, ylksek ba-
sing hortumu ve aksesuari cihaza yer-
lestirin.

Orn. kig aylarinda oldugu gibi uzun siireli

depolamadan 6nce, bakim boélumundeki

uyarilara dikkat edin.

Antifriz koruma

Dikkat

Cihazi ve aksesuarlarini donmaya kargi ko-

ruyun.

iclerindeki su tamamen bosaltiimazsa, ci-

haz ve aksesuarlari donma nedeniyle zarar

g6rir. Hasarlari dnlemek igin.

= Cihazdaki suyun komple bosaltiimasi:
Yuksek basing hortumu ve su besleme
bagli degilken cihazi galistirin (maksi-
mum 1 dakika) ve ylksek basing bag-
lantisindan su ¢gikmayana kadar
bekleyin. Cihazi kapatin.

= Cihazi komple aksesuarlari ile birlikte
donyama karg! korunmus bir blimde
saklayin.

Koruma ve Bakim

A\ Tehlike

Blitiin bakim ve temizlik ¢alismalarinda ci-
haz kapatilmali sebeke kablosu prizden ¢i-
kartiimalidir.

Temizlik

Uzun saklama déneminden 6nce, 6rnegin

kis aylarinda:

=> Filtreyi temizlik maddesi emme hortumun-
dan c¢ekin ve suyun altinda temizleyin.

= Su baglantisindaki stizgeci diiz bir pen-
seyle disari ¢ikartin ve suyun altinda te-
mizleyin.

Bakim
Cihaz bakim gerektirmez.
Yedek pargalar

Sadece orijinal KARCHER yedek pargalar!
kullanin. Bir yedek parca genel bakisini bu
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilirsi-

niz.

Arizalarda yardim

Kiguk arizalari asagidaki genel bakigin

yardimiyla kendiniz giderebilirsiniz.

Slphe etmeniz durumunda, yetkili misteri

hizmetlerine basvurun.

A\ Tehlike

Blitiin bakim ve temizlik ¢calismalarinda ci-

haz kapatiimali sebeke kablosu prizden ¢i-

kartiimalidir.

Elektrik parcalardaki onarim ¢alismalari ve

diger ¢alismalar sadece yetkili miisteri hiz-

meti tarafindan uygulanmalidir.

Cihaz galismiyor

=> Tip etiketinde belirtilen gerilimin glc
kaynagindaki gerilimle ayni olup olma-
digini kontrol edin.

= Sebeke baglanti kablosuna hasar kon-
trol yapin.

Cihaz basinca gelmiyor

=>» Puskirtme borusundaki ayari kontrol edin.

= Cihazdaki havanin bosaltiimasi: Ylk-

sek basing hortumunu el piskirtme ta-

bancasindan ayirin. Cihazi ¢alistirin ve

su kabarciksiz bir sekilde ylksek ba-

sing hortumundan ¢ikana kadar (maksi-

mum 2 dakika) bekleyin. Cihazi kapatin

ve el puskirtme tabancasini baglayin.

Su beslemesini kontrol edin.

Su baglantisindaki stizgeci duz bir pen-

seyle disari ¢gikartin ve suyun altinda te-

mizleyin.

Giiglii basing dalgalanmalari

=>» Yuksek basing memesinin temizlenme-
si: Meme deligindeki kirleri bir igneyle
cikartin ve suyla éne dogru yikayin.

= Su besleme miktarini kontrol edin.

Cihaz sizdinyor

=>» Cihazda az bir sizinti olmasi teknik ola-
rak normaldir. Agir sizintilarda yetkili
musteri hizmetini gagirin.

Temizlik maddesi emilmiyor

= Basing ayarl puskirtme borusu (Vario
Power) kullanin.
Piskurtme borusunu ,Mix“ konumuna
getirin.

= Temizlik maddesi emme hortumundaki
filtreyi temizleyin.

= Temizlik maddesi emme hortumunda
bikullme yerleri olup olmadidini kontrol
edin.

>
>
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Teknik Bilgiler AB uygunluk bildirisi

[=} (=] (=]
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Elektrik baglantisi
Gerilim 230 \Y

1~50 Hz

Baglanti glicl 1,7|1,9|2,1 kW
Koruma sinifi |
Koruma derecesi IP X5
Sebeke sigortasi (ge- 10 A
cikmeli)
Su baglantisi
Besleme bas 0,8 MPa
Besleme sicakhgi 40 °C
(maks.)
Besleme miktar 10 I/dk
Maksimum emme yUk- 0,5 m
sekligi
Performans degerleri
Calisma basinci 11112 |12,5MPa

Maksimum misaade |12 | 13 | 14 MPa
edilen basing

Besleme miktari, su [6,3(6,7|7,5|/dk

Besleme miktari, te- 0,3 I/dk
mizlik maddesi
El pusklrtme tabancasi- 15 N

nin geri tepme kuvveti

Olgiiler ve agirhklar

Uzunluk 516 mm
Geniglik 295 mm
Yikseklik 282 mm

Calismaya hazir akse-{12,2/12,7|13,1kg
suarla birlikte agirlik

60335-2-79'a gore belirlenen degerler

El-kol titresim degeri <25 m/s?
Glvensizlik K

0,3 m/s?
Ses basinci seviyesi | 75| 75 | 77 dB(A)
Loa 3 13| 3 dB(A)

Glvensizlik K,

Ses basinci seviyesi | 91 | 91 | 92 dB(A)
Lwa + Glvensizlik Kya

Teknik degigiklik yapma hakki saklidir!

isbu belge ile agagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surllen modeliyle AB
yénetmeliklerinin temel teskil eden ilgili gu-
venlik ve saglik yikimliliklerine uygun ol-
dugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapilmasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.
Uriin: Yuksek basing temizleyicisi
Tip: 1.637-xxx, 1.630-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Kullaniimis olan uyumlu standartlar

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Kullanilan uyumluluk degerlendirme
yontemleri

2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)

K 3.200 |K 4.200 | K 5.2xx
Olgiilen: 88 87 90
Garanti edilen:| 91 91 92

imzasi bulunanlar, igletme yénetimi adina
ve igletme y6netimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

Vs

A
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokiimantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/03/01
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XPaHEHME . ... ..o RU 9
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YBaxaemblit nokynarens!

“] lMepen nepsbIM NPUMEHEHNEM Ba-
wero npubopa npoyunTanTe aTy

OPUIMHAnNbHYI0 MHCTPYKLIMIO NO SKCMyaTaumm,

nocrne 3Toro AeNCTBYNTE COOTBETCTBEHHO U CO-

XpaHuTe ee Ans farnbHeRLwero nonb3oBaHus

Unu 4ns cnepyrowlero Bnagensua.

A

I'IpumeHel-me B COOTBETCTBUMU C
HasHa4YeHunem

[laHHbIN BbICOKOHAMOPHLIA MOKOLLMIA annapaT
npeAHa3HaveH TonbKO ANs UCMONb30BaHWS B
[OMaLLHEM XO3SIACTBE:

—  [Ansi MOMKW MaLLH, aBTOMOGUNER, CTpoe-
HUI, MHCTPYMEHTOB, hacaaos, Teppac, ca-
[OBbIX MPUHAANEXHOCTEN U T.4. C
MOMOLLIbIO CTPYM BOAbI NOA BBICOKUM AaBrie-
HueM (npu HeobxoaumocTu ¢ fobaenexHnem
MOHLLUX CPEACTB).

— [pu 3TOM NpUMeHeHUIO Noanexat npuHa-
LTIEXHOCTW, 3anacHble 4acTu 1 MotoLLme
CpeacTBa, paspeLleHHble Ans UCNonb30Ba-
Hus cupmoit KARCHER. YkasaHus, npuno-
XXEHHbIE K MOIOLLMM CpeacTBam, nognexar
cobntoaeHuto.

RU-3

CumBonbI Ha npubope

He Hanpasnsms cmpyto 800bI Ha
A odel, XUBOMHbIX, 8KITIOYEHHOE
anekmpuyeckoe o60pydosaHue
UsU Ha caM 8bICOKOHaNOPHbIL
Mmorowuti annapam. 3awuwames
nMpubop om Mopo3sa.

Protect from frost!
Vor Frost schatzen!

= OnacHocmb nospexdeHus! Yem-

=1\{3% policmeo pa3pewiaemcs Ucrosb-
308amb MOJIbKO 8 Nexayem

(20pu3oHMarnbHOM) MOIOXKEHUU.

Use only horizontal!
Nur horizontal betreiben!

CumBonkI B pykoBoACTBe No
JKcniyartauum

A\ OnacHocmb

[ns HernocpedcmeeHHO epossuieli onacHocmu,
Komopasi npueodum K MsKesbiM y8eybsM unu
K cmepmu.

A\ MpedynpexdeHue

[1ns 803MOXXHOU nomeHyuanbHO onacHou cu
myauuu, Komopasi MOXem Npueecmu K msixe-
TbIM y8€Y4bsIM UNIU K CMEPMU.

BHumaHue!

s 603MOXHOU nomeHyuanbHO onacHol cu
myayuu, Komopasi MoXem fpueecmu K eaKum
mpasemam usnu nosseds MamepuarbHbil

yuwepb.
3awmra okpyxatowien cpeabl

vy YNaKkoBOYHblE MaTepuaribl NPUroaHbI 4ns
%@ BTOpU4HON 06paboTku. [03TOMY He Bbl-
HpacbiBaiiTe ynakoBky BMECTE C [JOMALLHUMW
0TX04aMW, a coanTe ee B OAWH U3 MyHKTOB Npu-
€Ma BTOPWYHOTO ChIPbS.
Crapble npubopbl cogepxaT LeHHbIE ne-
pepabatbiBaeMble MaTepuanel, Noane-
= KalUMe Nepefade B NyHKTbl NPUEMKN
BTOPUYHOTO Cbipbsi. M03TOMY yTUNM3UPYINTE
cTapble npubopbl Yepes COOTBETCTBYIOLLME
CHUCTEMbI NPUEMKM OTXOZI0B.
MHCTpYKUUM NO NPMMEHEHUI0 KOMMOHEHTOB
(REACH)
AkTyanbHble CBeieHUS O KOMMOHEHTaxX NpuBe-
[eHbl Ha Be6-y3ne no crneaytolemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH
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lFapaHTus

B kaxxgon cTpaHe AeNCTBYHOT COOTBETCTBEHHO
rapaHTUHbIE YCIOBUS, N3AaHHbIE YNOTHOMO-
YEHHOW opraHu3auyel cobiTa Halleit Npoayk
LK B JaHHON cTpaHe. BoamoxHble Heucnpas-
HOCTU Npubopa B TeYeHVe rapaHTUIRHOO CPoKa
Mbl ycTpaHsem BecnnaTHo, ecnm npuyrHa 3a-
KroyaeTcst B Aechektax Matepuarnos unm
oLumMbKax npu M3roToBneHun. B cnyyae Bo3HWK-
HOBEHUS! MPETEH3UI B TeYEHWE rapaHTUNHOTO
cpoka npockba obpalaTbesi, MMes npu cede
YeK O MOKyTKe, B TOProByt0 OpraHv3aLmio, npo-
[asLuyto Bam npubop nnv B 6rivkaniuyto ynon-
HOMOYEHHYH CIYX0y CEepBUCHOrO
obcnyxmBaHus.

(Appec ykasaH Ha ob6opoTe)

Yka3aHua no TexHuke

6e3onacHocTH

/A OnacHocms

B He npukacambcsi K cemegoll 8UrIKe U po-
3emke MOKPbLIMU pyKamu.

B BxrodyeHue annapama 3anpeuaemcs,
ecnu cemesou kabesb Uru Cyw,eCmeeHHble
KOMIMOHeHMb! annapama, Harpumep,
winaHe 8bICOK020 dasreHust, pPy4YHoU nuc-
monem-pacnbiaumesb UU 3aUuumHbie yc-
mpoticmea nospexoeHbI.

B [Jeped Hayanom pabomsl ¢ annapamom
nposepums cemegou Kabenb U wmercesib-
HYr0 8UrIKy Ha rnospexdeHust. [Togpexder-
HbIlU cemesoli kabesnb 00mKkeH bbimb
He3ameOnumesibHO 3aMEHEH yrnoIHOMO
yeHHoU cryx60oU cepsucHo20 obcryxusa
Hus/crieyuanucmom-3neKmpuKkoMm.

W [Jeped Hayanom pabombl 8bICOKOHAMOP-
HbIll wiiaHe Heobxodumo ecezda npoee-
psAmMb Ha nospexdeHus. lospexdeHHbIl
8bICOKOHAMNOPHbIU WraHa Nooaexum Hesa-
mMednumensHoU 3amMeHe.

W Okcnnyamayus npubopa 8o 83pbigoonac-
HbIX 30Hax 3arnpewaemcs.

W [Ipu ucnonb308aHuuU npubopa e onacHkIX
30Hax (Harpumep, Ha a8mo3arnpPasoyHbIX
cmaHyusix) cnedyem cobrodamb coom-
gemcmeyroujue npasuna mexHuku 6e3o
rmacHocmu.

B Haxoosuasicss No0 8bICOKUM OasrieHuem
cmpysi 600bI MOXem npu HerpasuibHOM
ucronb308aHuu npedcmasnsme onac-
Hocmb. 3anpewaemcs Hanpasnams
cmpyro 800bI Ha 1t0del, XUBOMHBIX, 8KITHO-
yeHHoe anekmpuyeckoe obopydosaHue
urnu Ha cam 8bICOKOHaNopHbIU Motowul an
napam.

B He paspewaemcs makxe Hanpaensimb
cmpyto 800bl, Haxo0sWyCs MO0 8bICOKUM
0asrieHueM, Ha Opyaux unu cebs onsg yucm-
Ku 00ex0bi unu obysu.

W He yucmumb cmpyel 800bI MpedmMemsi, Co-
Odepxawue geujecmea, epedHbie Ons 300-
posbs (Hanpumep, acbecm).

B ABMOMOBUIIbHBIE WUHBI/WUHHBIE 8EHMUIU
mMozym 6bimb nospexdeHsl cmpyel 800b!
no0d O0aeneHuem u nonHyms. lepebiM npu-
3HaKOM 3M020 CIyXUm U3MEHeHue ugema
wuHbl. [Nogpex0eHHbIe a8moMOobUITbHbIE
WUHBI/WUHHBIE 8eHMunu npedcmasnsaom
oracHocmb 05151 XU3HU. Bo epemst yucmku
WUH HE06X00UMO 8bIOEPXKUBaMb Paccmosi-
Hue mex0dy ¢hopCyHKOU U WUHOU, KaK MUHU-
mym, 30 cm!

W OnacHocmb 83pbiga!

He pacnibinams 2oproyue xudkocmu.

BcacnsieaHue annapamowm xudkocmel, co-

Oepxaujux pacmeopumenu, a makxe He-

pasbasieHHbIX KUcIom unu

pacmeopumenet He donyckaemcs! K ma-

KuM 8ewjecmeam OMHOCSMCS, Harpumep,

6eH3uH, pacmeopumenu Kpacok u Masym.

O6pasyroujutics u3 makux eewecms my

MaH 51e2Kko80cnIaMeHsIeM, 83pbIB00NACEH

u s0o8um. He ucnonb308ame auemo, He-

pasbaerieHHble KUCIIOMbI U pacmeopume

U, maK Kak OHU pa3spywarom Mamepuarbl,

U3 KOmopabIx u32omosneH npubop.

MpedynpexdeHue

LlimencenbHas suska u coeduHUMe bHbIL

anemeHm yonuHumens 00/mKkHbl 6bimb 2ep-

MemuyYHbIMU U He Haxo0umabcsi 8 8ode.

W Herodxodsuwue yonuHumenu mMoaym npeod-
cmaerisimb oracHocmb. BHe nometueHut crie-
Gyem ucrosb308aMb MObKO GOMyWEHHbIE
07151 UCMO/Bb308aHUSI U COOMBEMCMBEHHO Map-
KupogaHHble yOruHUmesu ¢ ocmamoYHbIM
rorepeyHbIM ceveHuem nposoda: 1- 10 m: 1,5
Mv2, 10 - 30 m: 2,5 mv?

ol
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YonuHumens cnedyem gcea0a MofHOCMbHO
pasmambi8amb C KamywiKu.
BbicokoHanopHble wnaxau, apmamypa u
Mypmbl umetom bonbwoe 3HavyeHue 0ns
6e3onacHocmu npubopa. B amol cessu
crnedyem npuUMeHsimb MOJIbKO 8bICOKOHA-
MOPHbIe WrnaHau, apmamypy u Mygmsl, pe-
KomeHO08aHHbIe u32omosumesnem
npubopa.

3mu npubopsi He npedHasHayeHs! Ons uc-
M10/1b308aHUS MOAbMU C 02paHUYEeHHbIMU
hu3uYEeCKUMU, CEHCOPHBIMU UIU YMCMEEH-
HBIMU CrIOCOBHOCMAMU.

Skennyamauyus npubopa 0embmu unu fu
uamu, He npowedwuMU UHCMPYKMax, 3a-
npewaemcs.

Heobxodumo criedums 3a 0embMu, Ymobbi
OHU He uzpanu ¢ npubopom.

YnakogouHyto nneHKy depxume rnodanbuie
om demell, cywecmeyem onacHocmb yoy-
weHus!

[HaHHbIl npubop 6b11 paspabomaH 0151 uc-
10/1b308aHUS MOKOWUX cpedcms, Komopbie
rnocmasnsaomes unu 6bbiu pekomeHdosa-
HbI u3gomosumerem ripubopa. Vicrionb3o-
eaHue dpyaux mMotowux cpedcms unu
XUMUKamo8 Moxem He2amugsHO Nosnusms
Ha 6e3onacHocmb npubopa.
lNonb308amerb domxeH UCNONbL308aMb
npubop 8 coomeemcmeuu ¢ Ha3Ha4YeHUEM.
OH QorxeH ydumbigamb MeCmHbIe 0COOeH-
Hocmu u obpawame gHUMaHue npu pabo-
me ¢ npubopom Ha Opyaux nuy,
Haxodsaujuxcs nobnusocmu.

He ucnonb3ogame annapam, ko2da 8 30He
Oelicmeus Haxo0smcs dpyaue nou, eciu
MOJIbKO OHU HEe HOCSIM 3auumHyr 00exay.
[na 3awumsi om pasnemaruuxcsi 6pbi3-
208 800bI U 2psi3u cnedyem HOCUMb COOM-
eememeyrowyro 3awumHyto 00exoy u
3alUMHbIe OYKU.

BHumaHue!
B OnacHocmb nospexdeHusi! Yempoticmeo

paspewaemcs UCMoMb308amb MOIbKO 8
nexayem (20pU3o0HMasnnbHOM) MONOXeHUU.
Bo spemsi npodonmkumenbHbIX Nepepbisos
8 aKcrIyamauyuu crnedyem 8bIKYUMs
npubop ¢ MOMOWbIO 211a8HO20 BbIKIHOYA
mens / 8bik/o4amens npubopa unu omeo-

e0uHUMB €20 Om anekmpocemu.

W He pa3pewaemcs akcrinyamauyus npubopa
npu memnepamype Huxe 0 °C.

B [Ipu MoliKe nakuposaHHbIl nosepxHocmel
cnedyem ebidepxxusams paccmosiHue 30
cm om ¢hopcyHKu Ao nosepxHocmu, 4mobbi
u3bexamb M0BPEXOEHUS NaKUPOBKU.

W 3anpewaemcsi ocmaensmes pabomarouwuti
npubop 6e3 npucmompa.

B Heobxodumo crnedumb 3a meM, 4mobbl ce-
mesol WHyp u yonuHumernu He bbinu nos-
pex0eHbl nymem nepee3oa Yyepe3s HuXx,
cOasnusaHus, pacmsixeHus u m.n. Ceme-
8ble WHypbI criedyem 3awjuwams om 803-
Oelicmausi xapbl, Macna, a makxe om
1108pEXOEHUS OCMPLIMU KPASIMU.

B Bce mokornpogodsiyue anemeHmsl 8 pabo-
yell 30He AOImKHbI Obimb 3aUUUEHbI OM
cmpyti 800kbl.

W [Ipubop MOXHO MOOKAKYamb MOJILKO K
anemeRmy 31eKmponodKIYeHus, Ucror-
HEHHOMY 3/1EKMPOMOHMEPOM 8 COOM-
eemcmeuu co cmaHdapmom
Mexx0yHapoOHoU anekmpomexHu4eckou
komuccuu (MOK) IEC 60364.

W [Ipubop credyem ekmoyames MOsbKO 8
cemb nepeMeHHo20 moka. HanpsxeHue
00/IKHO COOMBEMCMBO8aMb yKa3aHUSIM 8
3ae00ckoll mabnuyke npubopa.

W /13 coobpaxeHuli 6e30macHOCMU PeKOMeH-
dyemcs ucronb3o8ams ycmpolicmeo ¢ as-
momamom 3auwumsl 0m mMoka ymeuyku
(makc. 30 MA).

B Morowue pabomel, npu KOMOPLIX MOS6IIs-
romesi cmoyHble 800bI, codepx)aujue ma-
WUHHOE Macsio, Harpumep, MolKa
Odsuzamernel, OHUWa asmomoburisi, paspe-
waemcs nposodumb MorbKO 8 crneyuarnb
HbIX Mecmax, 0bopydosaHHbIx Macnoomaoe-
numenem.

3awuTHbIe ycTporcTBa

BHumaHue!

SawumHbie ycmpoticmea criyxam 0ns 3auu-
maI nonb3osamenel. BudousmeHeHue 3awum-
HbIX ycmpolicme unu npeHebpexeHue umMu He
dornyckaemcsi.

BkniouaTtens annapara

MaBHbI BbIKNOYATENb NPENSATCTBYET HEMPO-
13BosbHONM paboTe annapaTa.
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BnoknpoBka py4Horo nucronera-
pacnbinutens

BrnokupoBka 6nokupyeT pblyar py4YHoro nucTo-
neTta-pacnbiuTens v 3alyywaeT oT Henpoms-
BOJIbHOIO 3anycka annapara.

MepenyckHoi knanaH ¢ NHeBMaTU4eCKUM
pene

lNepenyckHOM KnanaH NpefoTBpaLLaeT NpeBbl-
LeH1e JonycTUMoro paboyero AaBneHuns.
Ecnu pelyar py4Horo nuctonera-pacnblanTens
OTNYyCKaeTCs, MaHOMETPWUYECKUI BbIKIIOYaTeNb
OTKIKOYaAET HAcoc, Nofaya CTpyw BoAbI NOA Bbl-
COKVUM AaBneHveM npekpataetcs. Mpn Haxa-
TWW Ha pblyar HACoC CHOBA BKIKYAETCH.

Ycnosus pna obecneyeHus
YCTOWYMBOCTHU

BxumaHue!

Neped sbinonHeHuem mobbix delicmeull ¢ npu-

6opom unu y npubopa Heobxodumo obecrie

4ume ycmouyueocms 80 usbexaHue Hecyacm-

HBIX CriyYaes urnu nospexoeHudl.

— YcTonumBocTb npubopa rapaHTUpoBaHa
TOMbKO B TOM CIly4ae, eCNn OH YCTaHOBIEH
Ha POBHOW NOBEPXHOCTW.

YnpaBneHue

KomMnnekT noctaBku

Komnnekrauwns npubopa ykasaHa Ha ynakoBske.
Mpu pacnakoBke npubopa NPOBEPUTL KOMMIIEK-
Taumio.

Mpu 0BHapyXeHM HeJOoCTaOLMX NPUHAAMEX-
HOCTEWN 1N NOBPEXAEHNIA, NOSTyYEHHbIX BO
BPEMSs TPaHCMOPTVPOBKK, CNEAYET YBEOOMUTb
TOProBYt0 OpraH13aLyio, NPoAaBLLYy Npudop.
CneumnanbHble NpUHaANEXHOCTH
CneumanbHble NPUHaANEXHOCTW PacLLIMPSIOT
BO3MOXHOCTW NpUMeHeHus npubopa. bonee
AeTanbHy0 MHOPMALMIO MOXHO NONY4nTb Y
Toproson opranu3aumn dupmsl KARCHER.

OnucaHune npubopa

B AaHHOM pykoBOACTBe MO 3aKcnnyaTaumm 4aHo

onucaxve npubopa ¢ MakcMMasnbHOW KOMIeK-

Taumen. Komnnekraums oTnimyaeTcs B 3aBUCH-

MOCTM OT MOAENN (CM. YNaKoBKy).

MN3006paxeHna npubopa cm. Ha cTp. 2

1 OnemeHT ANns NOAkIMoYeHUs BogocHabxe-
HWS CO BCTPOEHHBLIM CeTHYaTbiM PUNLTPOM

2 CoeOMHUTENbHbIA ANEMEHT ANs NOAKMoYe-
HUS BOABI,
3 BcacblBatoLuii WaHr 4nst MOKLLEro
cpeacTaa (C punbTpom)
PyuHoi nuctoneT-pacnbinutens
BriokvpoBKa py4HOro M1cToneTa-pacrnbInmTens
KHonka anst 0TCoeanHeHnst WwnaHra BbICo-
KOro JaBMeHMst OT PyYHOro NMcToneTa-pac-
NbIAMTENS
LLnaHr BbICOKOro AaBneHus
MecTo ans XpaHeH!s NpuHagnexHocTen
PykosiTka, BbITArMBaeTcs
0 BbicTpopasbeMHoe coeanHeHne Ans noa-
KIOYEHNS! BbICOKOHAMOPHOTO LWnaHra
11 TnasHbIf Beikmovatens ,,0/0FF* / I/ON* (0/
BbIKIT/ 1/BKIT)
12 CeTeBoli kabesb CO LUTENCenbHON BUIKON
13 PykosiTka Ans HolweHwst npubopa
14 Koneca
15 CrtpyiHas TpybKa c perynsitopoM AaBneHus
(Vario Power)
16 CrtpyiHas Tpybka c pesoi Ans yaaneHus
rpsiau
B kauecTBe onuuu
17 ®opcyHka ansa YncTkM NeHon
18 MotoLas weTka

(o> BN & I N
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Mepea Hayanom pa6oThbl

MN306paxeHust npubopa cM. Ha CTp. 2

PucyHok I

=> [pwu nocTaske korneca BCTaBMAOTCS B KOp-
nyc. Mocne noctaeku Bam noTpebyeTcs 3a-
¢hvkcmpoBaTh MX NpK NOMOLLYM 3arnyLleKk
WS KONMECHBIX KONMAKOB C 3armyLUKaMu.

PucyHok @

=> BCTaBWTb LLNAHT BLICOKOMO ABIIEHUS! B PyY-
HOVA NUCTONET-pPacnbINUTENb [0 LWEenyKa.
Ykaszanue: CobnoaaTb NpaBUnbHOCTb pac-
MONOXEHNS! COEANHUTENBHOMO HUNMENSI.

=> [poBepnTb HAAEXHOCTb KPEMNEHUS], NOTSI-
HYB 3a LUMaHT BbICOKOTO AaBMEHMs.

MNopava Boabl

CoenacHo Oelicmsyrouwum rpednuca-

HUsIM ycmpolicmeo 3anpewaemcs K-
cnnyamuposams 6e3 cucmeMHo20
pa3denumerns 8 mpybonposode ¢ ru-

mbegoli 8odoll. Cnedyem ucronb308amb Co-
omeemcmayrowull cucmeMHbIl cenapamop
¢pupmbl KARCHER unu anbmepHamueHsIU cu-
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cmeMHbIl cernapamop, coomgememsyrujuli
EN 12729 mun BA. Boda, npowedwasi yepes
cucmeMHsIli cernapamop, cHumaemcs Henpu-
200HOU Onsi nUMbS.
BHumaHue!
CucmemHbIli paszdenumens ecea0a MoOK/o
4yamsb K cucmeme 8000CHabXeHUs, U HUKo20a
HerlocpedcmeeHHO K ripubopy!
YkaszaHue: 3arpssHeHus, cogepalimecs B BO-
[ie, MOryT BbI3BaTb NOBPEXAEHWS HACOCa BbICO-
KOro JaBneHus 1 NpuHaanexHocTen. Ans
3aLUMTLI PEKOMEHYETCS UCMONb30BaTh BOAS-
Hom ounbTp KARCHER (cneumanbHbie npuHa-
ATNEXHOCTW, HoMep 3akasa 4.730-059).
MNMogaya BoAbI M3 BogonpoBoaa
CobntopaiiTe npegnucaHus NpeanpUsTUS BO
[0CHa0XeHUs.
MapameTpbl AN NOAKMOYEHNS YKa3aHbl Ha 3a
BOACKOI Tabnuyke n B pasgene "TexHn4eckue
JaHHble".
=> Vcnonb3yiite BOASHOW LUMAHT U3 MPOYHOTO
MaTepuana (B KOMMNMEKT NOCTaBKW HE BXO-
IMT) ¢ 0BbIYHOW COEaMHUTENBHON MY(TOVA.
(amameTp: MuHUMyM 1/2 grorima um 13 mm;
pekomeHayemasi gnvHa 7,5 m).
PucyHok
=> Haxopgsllyocs B KOMNMEKTe COeANHUTENb
Hyt0 My(pTy NOACOEAMNHUTE K ANEMEHTY an-
napaTta 4nsi nogavu Bogbl.
= HapgeHbTe BOASHOW LUMAHT Ha CoeauHn
TenbHy MydTy annapara, nocrne Yero
NOACOEAMHUTE €ro K BOJOMNPOBOAY.
MNMoaaya BoAb! U3 OTKPbITLIX BOAOEMOB
[laHHbIN BbICOKOHAMOPHbIN MOIOLLMIA annapaT
co BcacbiBatoLwmm wnaHrom KARCHER v 06-
paTHbIM KnanaHoMm (cneuyuarbHble NpUHaanex-
HOCTW, HOMep 3aka3a. 4.440-238)
npegHasHayeH A BCacblBaHUs BOAbI U3 OT-
KPbITbIX pE3epBYyapoB, Hanpumep, n3 6oyek ans
LOXOEBOW BOAbI UNK NpyA0B (MaKCUManbHYH
BbICOTY BCacblBaHUs CM. B pa3fene "TexHuuec-
Kue JaHHble").
=> HanonHuTb BcacbIBaOLWWIA LWNAHT
KARCHER c o6paTHbIM knanaHom BOLOMN,
NPUBUHTUTL K ANEMEHTY NOAKMOYEHNS!
BOAbI M NMOBECUTb B AOXAEBYO OOYKY.
=> OTCOEeANHUTb LUMAHT BbICOKOTO JaBreHus
OT COEQIMHEHWS BbICOKOrO AABMEHNS.
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=> BkntounTb Npubop, Haxas Ha kHonky ,I/ON*
1 nopgoxaaTtb (He bonee 2 MUHYT), Noka u3
BbICOKOHAMOPHOTO LUMaHra He HauHeT Bbl-
xoauTh Boaa 6e3 ny3bipbkoB BO3AyXa.

=> Beikntounte annapat "0/OFF" (0/BbIKIT).

Havano pa6otbl

BHumaHue!

Paboma scyxyto 8 meyeHue bonee 2 MuHym

npusodum K 8bi1xo0y U3 CMpOsI 8bICOKOHAMNOoP-

Ho20 Hacoca. Ecru npubop 6 mevyeHue 2 Mu-

Hym He Habupaem 0assieHue, mo e2o credyem

8bikmoYumb U delicmeosams 8 COOMEeMIc-

meuu ¢ yKkazaHusiM, Komopble Mpueodsmcs 8

enase ,lMomouwb 8 cryqae Heronadok®™.

PucyHok B1

=> 3aduKcnpoBaTb BbICOKOHAMOPHbIV LUMAHT B
BbICTPOPa3bEMHOM COEAVMHEHWN, Pacrnono-
)XEHHOM Ha yCTpONCTBE, A0 Lenyka.
Ykaszanue: CobnogaTb NpaBunbHOCTb pac-
MONOXEHUS COEANHUTENBHOTO HUMMENS.
MpoBepuTL HageXHOCTb KpenmneHus, noTs-
HYB 3a LUMaHT BbICOKOTO AaBMEHMS.

PucyHok @

=>» HapeHbTe Ha py4HO NMCTONET-pacnblnm-
Tenb CTPYMHYO TPYOKY 1 3adprkempyiTe ee,
nosepHyBs Ha 90°.

=> [onHOCTbIO OTKPOWTE BOAONPOBOAHbIN
KpaH.

=> BcTaBuTb CeTeBYIO LUTENCENbHYIO BUMKY B
pO3eTKy.

=>» Bkntountb annapart ,[/ON* (I/BKN).

dkcnnyaraums

BxumaHue!

OnacHocmb noepexdeHusi! Yecmpolicmeo

paspewaemcs Ucnosib308amp MOJIbLKO 8

Jie)xayeM (20pU30HMasIbHOM) MOJIOKEHUU.

A\ OnacHocmsb

Bebixodsiwas u3 8bICOKOHanopHoU ghopcyHKU

cmpys 800bI 8bi3blgaem omadayy py4H020 nuc-

monema-pacnbinumens. [1o amou npuyuHe He-

06X00UMO 3aHSIMb ycmoUyugyro No3uyuio,

Kperko depxamb py4yHoU nucmonem-pacbiiu-

mernb co cmpytHou mpybKod.

PucyHok @

=> Pa3bnokupoBaTb pblyar py4HOro nucTone
Ta-pacnbinuTens.

=> [loTaHYTb 3a pblyar, annapar BKIOUUTCS.
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Yka3aHue: Ecnu peiuar cHoa ocBoboauT-
1, annapar CHOBa OTKIIoUNTCS. Bbicokoe
[aBrieHne COXpaHsAeTCs B CUCTEME.

CtpyiiHas Tpy6ka c perynsitopomM gaBrneHus

(Vario Power)

Tpybka npeHasHayeHa Ans camblx pacnpo-

CTpaHeHHbIX 3agaq no unctke. Pabouee gasne-

Hue perynupyeTcs 6ecctyneHyato mexay ,Min®

n ,Max".

= OTnycTUTL pblYar py4HOro nucToneTa-pac-
nbIMUTEnNSs.

=> [loBepHyTb CTPyMHYLO TPYOKY B xenaemoe
MOMNOXeHNe.

CrpyiiHas TpyOka ¢ dpe3on ansa yaaneHus

rpasu

ANS yAAneHUs YCTONYMBBIX 3arpsiBHEHWIA.

BHumaHue!

He yucmumb asmomoburibHble WUHbI, 11akogoe

MOKpbIMUe Usu 4y8cmeumeribHbIe Mo8epXHoC-

mu (Hanpumep, u3 0pesecuHsbl) ¢ MPUMEHEHUEeM

¢bpesbi Ons ydaneHus epsasu. Cywecmsyem

0nacHoOCMb MOBPEXOEHUSI.

He npegHasHayeHa anst paboTbl C MOKLLMM

CpeAcTBOM.

OnuuoHanbHble NPUHAANEXHOCTH

Hacapka gnsi 4yucTkm neHom

MotoLee cpencTso BcackiBaeTcs U3 6aka u 0b-

pasyeT 3hPEKTVBHYIO MOIOLLIYIO MEHY.

=> 3anuTb pacTBOp MOILLEro cpeacTaa B 6ak
ANS1 MOKOLLLEro cpeacTsa, KOTOpbIN NoAco-
€[MHSETCS K HacaaKe Ans YUCTKU NEHON
(cobniopas ykasaHws No JO3VPOBKE Ha eM-
KOCTU AN MOIOLLEro CpeacTBa).

=> [loacoeamHnTb HACaAKy A1 YACTKM NEHOW
k B6aky ons MoroLLEero cpeacTsa.

=> HapgeHbTe Ha pyyHoit NUCTONeT-pacnbinu-
Tenb Hacaaky Anst YMCTKM NEeHOW 1 3achuk-
cupyiiTe ee, NnoBepHyB Ha 90°.
Yka3aHue: Takmu 06pa3om, npu akcnnya-
Tauum pacTBOP MOILLETO CpeaCcTBa CMeLLm-
BAETCS CO CTPyen BoAbl.

Motowas wetka

MpeaHasHayeHa ans paboTbl C MOKOLLMM

CpeacTBOM.

Pa6oTa ¢ MoloWMM CpeacTBOM

[1ns BLINOMHAEMON 3a4a4n No YMCTKE MCNOSb-

3YITE UCKIKYUTENBHO YUCTSALLME CPEACTBA U

cpeacTsa no yxoay dmpmbl KARCHER, Tak kak

OHM pa3paboTaHbl cneuuansHo Ans NpuMeHe-

Hus B Bawem npubope. MpumeHeHne apyrux

YUCTALLMX CPEACTB U CPEACTB NO yX04y MOXeT

NPUBECTU K YCKOPEHHOMY U3HOCY 1 NOTEPM Npa-

Ba Ha rapaHTuiHoe obcnyxmeaxue. Mogpo6-

HY0 UHEOPMALMIO MOXHO y3HaTb B

creuMan“3MpoBaHHOM MeCTe TOProBv Ui no-

Ny4YUTb HEMOCPEACTBEHHO B NpeACTaBUTENbC-

TBe KARCHER.

PucyHok @

=> BcacbiBatoLLmii LUNAaHr ANs MOKLLEro
CpeacTBa BbITAWMUTL U3 KOpryca Ha Heob-
XOOMMYH ONVHY.

=> OnycTuTb BCAchIBAOLLMIA LUMAHT AN MOO-
LLiero CpeacTBa B pesepayap C pacTBOPOM
MOIOLLIero CpeacTBa.

=> licnonb3oBathb CTPYMHY TPYOKY ¢ perynsi-
Topom daenexust (Vario Power).

=> [loBepHyTb CTPYIiHYt0 TPYOKY B NOMOXEHME
»Mix“.
YkasaHue: Takmu o6pa3om, npu aKcnya-
TaLmy pacTBOp MOILLLEro CPeACTBa CMeLUm-
BaAETCs CO CTPyeM BOAbI.

PekomeHAayeMbIii cnoco6 Moiku

=> OKOHOMHO pa3bpbI3raTb MOOLLEE CPEACTBO
MO CyXOMN NMOBEPXHOCTU M AaTb eMy Nogenc-
TBOBATb (HE NO3BOMNSATb BbICLIXATb).

=>» PacTBOPEHHYH rPsi3b CMbITb CTPYeli BbICO-
KOro JaBneHus.

MepepbiB B paboTe

=> OTnycTMTb pblYar py4Horo nucToneTa-pac-
NbIUTENS.

= PucyHok
3abnokvpoBaTb pblvar py4Horo nucToneTa-
pacnbinuTens.

=> Bo Bpems NpoaomKMTENbHBIX NEPEPLIBOB B
paboTe (cBbIWeE 5 MMHYT) annapart cneayet
BblIkntoyats ,0/OFF* (O/BBIKIT).
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OkoH4aHue paboTbl

BHumaHue!

BbicokoHarnopHbil wiaHe 0mcoeduHsImb om py4-

HO20 nucmorema-pacrbiaumens unu rnpubopa,

Koeda 8 cucmeme omcymemeyem dagrneHue.

=> [pwu paboTax ¢ MOKOLLMM CPeCTBOM BCAChI-

BAIOLLMI LUNAHT ANs MOKLLEro cpeacTBa

OnycTWTb B pe3epByap C YMCTOW BOAOWN,

BKITIOYMTb annapart, NpeABapuTenbsHO CHSB

CTPyMHyto TpYOKy, 1 AaTb emy nopaboTaTsb B

TeyeHne 1 MUHyTHI.

OTnycTUTL pblvar pyyHoro nucToneTa-pac-

nbIUTEns.

BeiknounTs annapat "0/OFF" (0/BbIK).

3aKpbITb BOAHBIA KpaH.

HaXaTb pblyar py4yHOro nucToneTa-pacnbl-

nuTens ans cbpoca AaBneHus B cUCTEME.

OT1aenuTb annapat OT BOAOCHabXeHus.

OcTtopoxHO: [Npn CHATUM NUTAOLLErO UMK

BbICOKOHAMOPHOTO LUMaHra Bo Bpems pabo-

Tbl MOXeT 06pa30BaTLCA yTeuka ropsyen

BOAbl B MECTax COeaMHEHNS.

=>» 3abnoknpoBaTb pblyar py4Horo nuctoneTa-
pacnbiauTens.

= OTcoeanHUTE NbINECOC OT AMEKTPOCETU.

TpaHcnopTupoBka

BHumaHue!

Bo u3bexaHue HecyacmHbIX Crly4aes unu
mpasmuposaHusi, MpU MpaHcrnopmuposKke He-
06X00UMO NPUHSIMb 80 8HUMaHUE 8ec npubopa
(cm. pa3den "TexHuveckue OaHHbIE").

v vy W

TpaHcnopTupoBKa Bpy4HYH0

PucyHok 1

=> BbICOKO NOAHATL NpUBOp 3a pyyKy 1 nepe-
HECTW.

PucyHok I

=> [pubop TsHYTb 3a pyuKy AN TPAHCNOPTH-
poBaHUS.

TpaHCNOPTUPOBKA Ha TPAHCMOPTHBLIX
cpeacTBax

=> 3adukcposaThb NprdOp OT CMELLEHNS 1
ONpOoKNAbIBaHMS.
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BxumaHue!

Bo u3bexaHue HecyacmHbIX Clly4aes unu
mpasmuposaHus, npu ebibope Mecma xpaHe-
HUS1 HE06X00UMO MPUHSIMb 80 BHUMAHUE 8€C
npubopa (cm. pasden "TexHudeckue daHHble").

XpaHeHue npubopa

= YCTaHOBUTL NOAMETAILLYI0 MaLLMHY Ha
POBHYHO MOBEPXHOCT.

=> HaxaTb pa3mblkatoLLyto KHOMKY Ha py4YHOM
MUCTONETe-pacnbINUTENe U OTAENUTDL Bbl-
COKOHAMOPHBIN LUMAHT OT PyYHOTO NMUCTONe-
Ta-pacnbinuTens.

= HaxaTb Ha kopnyc GbICTPOpPa3beMHOro CO
€AMHeHNs1 ANst BbICOKOHAMNOPHOTO LWMaHra B
HanpaBneHnu, ykasaHHOM CTPENKOW, U Bbl-
HYTb BbICOKOHAMOPHbIVA LMaHT.

PucyHok

=> CnoxuTb ceTeBon kabenb, LWaHr BbICOKOro
[aBreHus 1 NPUHaANexHOCTV Ha annapare.

Mpu ANMTENBHOM XpaHEeHUW, HanpUMep 3KUMOiA,

[IONOMHUTENBHO CNEAYET NPUHATH BO BHAMA

HWe yka3aHus B pasgene "Yxoa".

3awmTa ot 3amep3aHus

BHumaHue!

Sawuwams annapam u npuHadnexHocmu om

MOpo3a.

Mpubop v NprHagnNeXxHoOCT MOryT ObITb NOB-

pexaeHbl MOPO30M, ECIN €CIN U3 HUX MOJHO-

CTbl0 He yaaneHa Boaa. Bo nsbexanve

NOBPeXaeHUN:

=> I3 annapara crnegyeT NOMHOCTLI0 yaanuTh
Bogy. Bkntouuts annapar 6e3 nogknoyeH-
HOrO LLaHra BbICOKOro AaBneHus n 6e3
NPUCOeAMHEHHOro BOAOCHabXeHNs (Makcu-
MyM Ha 1 MUHYTY) M NOAOXAATb A0 TeX nop,
rnoka He NPeKpaTUTLCS BbITEKAHWE BOAbI U3
LLMaHra BbICOKOro AaBneHus. BoiknounTe
annapar.

=> XpaHute npubop 1 BCe NPUHAASIEXHOCTMN B
3aLLMLLEHHOM OT MOpPO3a NOMELLEHNN.
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Yxoa v TexHn4eckoe

obcnyxuBaHue

/A OnacHocms

lpu nposedeHuu nbbix pabom o yxody u
mexHUYecKoMy o0bCryxueaHuKo annapam crie-
Oyem 6bIK/II0YUMb, @ cemeaol WHYP - 8bIHYMb
U3 po3emku.

Yxon

Mepen ANMTENBHBIM XpaHEHWEM, HanpUMep,

31IMON:

= CHuMUTe OUNbTP 13 BCACIBAKOLLETO LUMAH-
ra Anst MOLLEero cpecTea v NPOMOMNTE €ro
NPOTOYHON BOZOMN,

=> BbIHbTE C NOMOLLBHO NIIOCKOTyOLIEB CETEBOM
unbTp 13 ANeMeHTa Anst BogocHabXxeHust
1 NPOMOWTE ero NPOTOYHON BOLON.

TexHu4yeckoe obcnyxuBaHme

AnnapaT He HyXaaeTcs B NpodunakTnieckom
obcnyxmBaHuy.

3anacHble YacTu

Mcnonb3yiiTe TONBbKO OpUIMHarbHbIE 3anacHble
yacTtn mpmbl KARCHER. Onuncanue 3anacHbix
yacTe HAXOANUTCS B KOHLLE AaHHOW UHCTPYKLWK
Mo aKcnyaTauuu.

Momoulb B cnyyae Henonaaok

HebonbLume HEMCNPaBHOCTY MOXHO YCTPaHNUTb

CaMOCTOSATESIbHO C MOMOLLbIO CIIEAYHOLLEro

onncaHus.

B cnyyae comHeHus cnegyeT obpalyaTbes B

YMOINHOMOYEHHYI0 cryxBy cepBucHoro obcny-

XVUBaHUS.

A\ OnacHocmb

lpu nposedeHuu nbbix pabom no yxody u

mexHuYeckoMy obCryxusaHuto annapam crie-

Oyem 8bIK/II0YUMb, @ CemMe8oU WHYP - 8bIHYMb

U3 po3emku.

PemoHmHblie pabomel u pabomal ¢ anekmpu

YECKUMU y3namu Mo2ym npou3godumacsi

MOJsIbKO YrOTHOMOYEHHOU Cryx00U cep8ucHo-

20 0bcnyxuBaHUs.

Mpu6op He paboTaeT

=> [lpoBepbTe COOTBETCTBUE HANPSKEHNS,
yKa3aHHOro B 3aBOACKOW Tabnuyke, Hanps-
XXEHWIO MCTOYHMKA 3IIEKTPOSHEPTUM.

=> [lpoBepwnTb ceTeBOM Kabernb Ha NoBpexae-
HUS.

[laBneHue B npubope He yBenuumuBaeTcs

=> [lpoBepuTb HACTPOWKY CTPYHNHO TPYBKH.

=> YpaneHve Bo3gyxa u3 yctpounctea: OTco-

€AVMHWUTb LUNaHr BbICOKOrO AaBMNEHNs OT

Py4HOro nucToneTa-pacnbinutens. Bkmio-

YUTb YCTPOWCTBO ¥ NogoxaaTh (He 6onee 2

MMWHYT), NOKa W3 LUfaHra BbICOKOro AaBne-

HUSI He HaYHeT BbIXOAWTb Boaa 6e3 ny3blpb-

KOB BO37yXa. BbIKNtoUMTL YCTPOICTBO 1

CHOBa NOACOEANHUTL PYYHO NUCTOMET-

pacnbinuTens.

MpoBepuTb Nogavy BoAb!.

BbIHbTE C NOMOLLbIO NNOCKOryoLEeB cEeTEBOM

hunbTp 13 anemeHTa Ans BogoCHaGKeHUs!

1 NPOMOWTE ero NPOTOMHON BOLOWA.

CunbHble nepenagbl AaBneHUs

= OuncTnTb POPCYHKY BBICOKOTO AaBMNEHUS:
Wronkon yoanutb 3arpsisHeEHWe 13 OTBEpC-
TV DOPCYHKM M NPOMBITb €€ Crepeau Bo-
non.

=> [lpoBepbTe KONNYECTBO NOAABAEMOW BOAI.

MpuGop HerepmeTuyeH

=> HesHaunTensHas HerepMeTWYHOCTb anna
paTa obycrnoBrneHa TEXHUYECKUMM 0COBeH-
HoCTAMU. [1p1 CUNBbHOW HErepMETUYHOCTU
obpaTuTech B aBTOPU30BaHHY Cryx0y
CEPBUCHOro 06CMYXUBAHMS.

Yucrsawee cpeacTBO He BcachbiBaeTcs

=> licnonb3oBath CTPyWiHYyO TPYOKY € peryns
Topom gaenexus (Vario Power).
MoBepHyTb CTPYMHYO TPYGKY B NONOXEHWE
2Mix".

= OuncTUTb UNLTP BO BCACHIBAOLLEM
LUMaHre MOHOLLEro CpeacTaa.

=> [1poBepWTb BCACLIBAOLLWIA LNAHT AN MO-
lOLLEero CpeacTea Ha neperuoel.

>
2>
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TexHn4yeckue AaHHbIe 3asaBneHue o cooTBeTcTBUM EC

K 3.200
K 4.200
K 5.200
K5.210

AnekTpuyeckue napameTphbl

Hanpspkenune 230 \2
1~50 Hz

MoTpeGnsemas mowHocTy 1,7 | 1,9 | 2,1 kw

Knacc sawubl |

CTeneHb 3awuTbl IP X5

CeTeBolinpefoxpaHuTenb 10 A
(MHEpTHbIN)

MoakniovyeHne BOAOCHAbXeHUsA

[aBnexve Hanopa (Makc.) 0,8 MMa
Temnepatypa nogaBae- 40 °C
Mo Bodbl (Makc.)

KonudecTBo nopasaemoin 10 N/MWH.
BOAb! (MWH.)

Makc. BbicoTa BCachIBaHus 0,5 M
[JaHHble 0 NPoM3BOAUTENBHOCTH

Paboyee naBnexue 11112 |12,5MMa

Makc. ponyctumoe gaeneq 12 | 13 | 14 MMa
Hue

Mopava, Boga 6,316,775 [n/MuH.
Mopava, MotoLLee cpeacTBo 0,3 N/MWH.
Cwina oTAaum py4HOro NUCTO 15 H

neTa-pacnbinirens

Pasmepbl N Macchbl

OnvHa 516 MM
WwnpuHa 295 MM
BbICOTa 282 MM

Bec, B rotoBHOCTU K 3KC- |12,2(12,7]13,1 kr
nryaTauum 1 ¢ npuHa
[NEeXHOCTAMM

3HayeHue yCTaHOBMEHO COrMacHo CTaHAapTy
EN 60335-2-79

3HaueHue BUBpaLMm pyka- <25 M/c?
nneyo

OnacHocTb K 0,3 M/c2
YpogeHb wyma a6, 75 | 75 | 77 |ob(A)
OnacHocTb Kja 3 | 3| 3 |pb(A)

YposeHb MowHocTH Wwyma| 91 | 91 | 92 |ab(A)
Lwa + onacHocTb Kiya

HN32omoeumenb ocmaensiem 3a coboli npa-
80 8HeCeHUsI MexXHUYeCcKUX usMeHeHul!

HacToswmm Mbl 3asBnsem, Y4To HuKeykasaH-
HbI NpUBOP NO CBOEI KOHLLENLMW 1 KOHCTPYK
LuK, a Takxke B OCYLLECTBMNEHHOM U1 LOMyLLEeH-
HOM Hamu K MpoJae UCMOMHEHNN 0TBEYaET Co-
OTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM TPe6oBaHMAM No
6e30nacHOCTM 1 300POBbIO COTMACHO ANPEKTU-
Bam EC. Npu BHECEHUN U3MEHEHWI, He corna-
COBaHHbIX C HaMW, JaHHOe 3asiBNeHue TepsieT
CBOIO cuny.

Mpoaykr BbICOKOHAMNOPHLI MOOLLMI
npnbop
Twn: 1.637-xxx, 1.630-xxx

OcHoBHble gupekTuBbl EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2004/108/EC

2000/14/EC

MpyimMeHeHHbIe rAapMOHN3UPOBaHHbIE HOPMbI
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

MpuMeHeHHbIN NOPAAOK OLIEHKN COOTBeTC-
TBUA

2000/14/EC: Mpunoxexune V

YpoBeHb MowHocTH 3BYKa dB(A)

K 3.200 | K4.200 | K 5.2xx
N3mepeHo: 88 87 90
apaHTMpoBaHo: 91 91 92

HuxenognucasLuMecs NuLa AENCTBYIOT Mo Mo-
PYYEHMIO 1 MO JOBEPEHHOCTM PyKOBOACTBA
NpeanpuUsTHS.

IE;/; — (Gisac
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YMOSTHOMOYEHHBIN MO AOKYMEHTALMM:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.. +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/03/01

RU-11 119



120

Altalanos megjegyzések. . . . . .. HU 3
Biztonsagi tanacsok . ......... HU 4
Haszndlat .................. HU 5
Transport. .................. HU 8
Tarolas .................... HU 8
Apolas és karbantartas . . . . . . .. HU 9
Segitség lizemzavaresetén.... HU 9
Miszaki adatok. . ............ HU 10
EK konformitasi nyiltakozat. . . . . HU 10

Altalanos megjegyzések

Tisztelt Vasarlo,

A M A készllék elsd hasznélgta elétt
==l olvassa el ezt az eredeti hasz-

nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-

sa meg a késébbi hasznalatra vagy a

kovetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii hasznalat

A készuléket kizarélag magancélra szabad

hasznalni a haztartasban:

— gépek, jarmivek, épitmények, szersza-
mok, homlokzatok, teraszok, kertapola-
si eszk6zok stb. nagynyomasu
vizsugarral torténd tisztitasara (szik-
ség esetén tisztitdszer hozzaadasaval).

— aKARCHER cég altal engedélyezett
tartozékokkal, pétalkatrészekkel és
tisztitoszerekkel. Tartsa be a tisztito-
szerhez mellékelt utasitasokat.

Szimbdlumok a késziiléken

A nagynyomasu sugarat soha
’| ne iranyitsa személyek, alla-
tok, aktiv elektromos szerel-
vények vagy maga a készlilék
felé. A készliléket fagy ellen
védje.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Rongalédasveszély! A készli-
léket csak fekvé helyzetben
(vizszintesen) lehet lizemel-
tetni.

Use only horizontal!
Nur horizontal betreiben!

Szimboélumok az lizemeltetési
utmutatéban

A\ Balesetveszély

Azonnal fenyegetd veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet-
het.

Vigydzat

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely k6n-
nyli sériiléshez vagy karhoz vezethet.

Kornyezetvédelem

&y A csomagolbéanyagok Ujrahasznosit-
%69 haték. Ne dobja a csomagoldéanyago-
kat a haztartasi szemétbe, hanem
gondoskodjék azok ujrahasznositasrol.

A régi késziilékek értékes Ujrahasz-
ﬁ nosithaté anyagokat tartalmaznak,
mmm gmelyeket tanacsos Ujra felhasznal-
ni. Ezért a régi készullékeket az arra alkal-
mas gyljtérendszerek igénybevételével
artalmatlanitsa!
Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)
Aktudlis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkez6 cimen
talal:
www.kaercher.com/REACH

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancidlis eset-
ben kérjik, forduljon a vasarlast igazolé bi-
zonylattal kereskeddjéhez vagy a
legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

(A cimet lasd a hatoldalon)
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Biztonsagi tanacsok

A Balesetveszély

Ne fogja meg nedves kézzel a haldzati
csatlakozét és dugaljat.

A készliléket ne helyezze lizembe, ha a
halbzati csatlakozbvezeték vagy a ke-
szliilék fontos alkatrészei, pl. magas-
nyomasu témlé, kézi széropisztoly vagy
biztonsagi elemek meg vannak sértilve.
Minden (zem el6tt ellenbrizze, hogy
nem sérlilt-e a haldzati dugoés csatlako-
zovezeték. A sériilt halozati csatlakozo-
vezetéket azonnal cseréltesse ki
felhatalmazott szervizzel/villamos szak-
emberrel.

Ellenérize a nagynyomasu témlé épsé-
gét minden hasznalat el6tt. A sériilt
nagynyomasu témlét azonnal ki kell
cserélni.

Tilos a tiizveszélyes helyiségekben tér-
ténd lzemeltetés.

A késziilék veszélyes teriileten (pl.:
benzinkuton) térténé alkalmazasa ese-
tén figyelembe kell venni a megfelel6
biztonsagi elbirasokat.

A nagynyomasu vizsugar veszélyes le-
het szakszer(itlen hasznalat esetén. A
vizsugarat soha ne iranyitsa személyre,
allatra, miikédésben lévé elektromos
alkatrészre vagy a készlilékre magara.
A magasnyomasu vizsugarat ne iranyit-
sa se 6nmagara se masokra, a ruhazat
vagy a labbeli tisztitasara.

Nem szabad olyan targyat lelocsolni,
amely egészségre karos anyagot (pl.
azbesztet) tartalmaz.

Az autégumit/szelepet a nagynyomasu
sugar karosithatja és roncsolhatja. A
karosodas elsé jele az autogumi elszi-
nezdédése. A sérlilt autégumik/kerék-
szelepek életveszélyesek. A tisztitas
soran legalabb 30 cm tavolsagot kell
betartani!

Robbanasveszély!

Gyulékony folyadékot nem szabad per-
metezni vele.

Soha ne szivjon fel oldészer tartalmu
folyadékot vagy higitatlan savakat és

oldészereket! Ide tartozik pl. a benzin, a
higité vagy a fiitéolaj. A permetkéd na-
gyon gyulékony, robbanékony és mér-
gezdb. Ne hasznaljon acetont, higitatlan
savakat és oldoszereket, mivel ezek a
késziilékben lévé anyagokat megta-
madjak.

A\ Figyelem!

B A hosszabbitd vezeték halézati dugdja-
nak és csatlakozéjanak vizallonak kell
lenni és nem szabad vizben fekdiidni.

B A nem megfelel6 hosszabbitévezeté-
kek veszélyesek lehetnek. A szabad-
ban kizarélag az adott célra
engedélyezett és megfeleld jel6léssel
ellatott, megfelelé keresztmetszetii
hosszabbitévezetékeket hasznaljon:
1-10m: 1,5 mm? 10 - 30 m: 2,5 mm?

B A hosszabbitd kabelt mindig teljes hos-
szaban le kell huzni a kabeldobrol.

B A nagynyomasu té6mlbk, szerelvények
és csatlakozok fontosak a készliilék biz-
tonsagos tizemeltetése szempontjabdl.
Csak a gyarté altal ajanlott nagynyoma-
su tébmibket, szerelvényeket és csatla-
kozokat szabad alkalmazni.

B £z a késziilék nem alkalmas arra, hogy
korlatozott fizikai, érzékel6 vagy szelle-
mi képességgel rendelkez6 személyek
hasznaljak.

A készliléeket nem hasznélhatjak gyer-
mekek és olyan személyek, akiket nem
tanitottak be a késziilék hasznalatara.
Gyerekeket felligyelni kell, annak biztosita-
séért, hogy a késziilékkel ne jatszanak.

B A csomagoloféliat tartsa gyermekektdl
tavol, fulladas veszélye all fenn!

B £zt a késziiléket a gyarto altal szallitott
vagy ajanlott tisztitészerek alkalmaza-
sara feljesztettiik ki. Mas tisztitoszerek
vagy vegyszerek hasznalata csékkent-
heti a készlilék biztonsagossagat.

B A felhasznalonak rendeltetésszeriien
kell hasznalnia a késziiléket. Figyelem-
be kell venni a helyi viszonyokat, és a
készliilékkel tértén6 munkavégzés so-
ran igyelni kell masokra, fé6ként a gye-
rekekre.
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B A késziiléket ne hasznélja, ha hatota-
volsagon beliil mas személyek is tartoz-
kodnak, kivéve ha védbruhazatot
viselnek.

B A visszafréccsenG viz vagy szennyezé-
dés elleni védelemhez viseljen alkal-
mas védG6ruhazatot és
véddszemiiveget.

Vigyazat

B Rongalédasveszély! A készliléket csak
fekvé helyzetben (vizszintesen) szabad
lizemeltetni.

B Hosszabb lizemsziinetek esetén a ké-
sziilék f6kapcsoldjat / késziilékkapcso-
16t ki kell kapcsolni vagy ki kell hizni a
halozati dugdét.

B A késziiléket ne lizemeltesse 0 °C alatti
hémérsékleten.

B A sériilések elkeriiléséhez tisztitas so-
ran legalabb 30 cm tavolsagot kell tarta-
ni a lakkozott feliiletektdl.

B A késziiléket nem szabad feliigyelet
nélkiil hagyni, amig dzemel.

m Ugyeljen arra, hogy a halézati vagy
hosszabbito kabel ne sériilhessen meg
vagy karosodhasson azaltal, hogy at-
hajtanak rajta, becsipddik valahova,
megrantjak vagy hasonl6 hatasok érik.
A halbzati kabelt védeni kell a hétol,
olajtél és kiallb élektdl.

B A munkatertileten bellili 6sszes, aram-
vezetl alkatrésznek vizsugarral szem-
beni védelemmel kell rendelkeznie.

B A késziilék IEC 60364-nek megfelel6
elektromos csatlakoztatasat villanysze-
relével kell elvégeztetni.

B A késziiléket csak valtobarammal sza-
bad lizemeltetni. A fesziiltségnek meg
kell egyeznie a késziilék tipustablajan
talalhaté tapfesziiltséggel.

B Biztonsagi okokbdl alapvetéen azt
ajanljuk, hogy a készliléket hibaaram-
védbkapcsolén (max. 30 mA) keresztiil
lizemeltessék.

B Olyan tisztitasi munkat, amelynek so-
ran olajtartalmu szennyviz keletkezik
(pl. motormosas, alvazmosas), csak
olajlevalasztoval ellatott moséhelyen
Szabad végezni.

Biztonsagi berendezések

Vigyazat

A biztonsagi berendezések a felhasznald
védelmét szolgaljak, ezeket nem szabad
maodositani vagy megkertilni.
Késziilékkapcsolé

A készilékkapcsolé megakadalyozza a ké-
szulék véletlen Uzemeltetését.

Kézi szoérépisztoly zarja

A zar lezarja a kézi szérdpisztoly karjat és
megakadalyozza a készulék véletlen bein-
ditasat.

Tulfolyészelep nyomas kapcsoloval

A tulfolyészelep megakadalyozza az enge-
délyezett munkanyomas tullépését.

Ha a kézi szérépisztoly karjat elengedi, ak-
kor a nyomaskapcsolo a szivattyut lekap-
csolja, a magasnyomasu sugar ledll. Ha a
kart meghuzza, a szivattyu ismét bekap-
csol.

A stabilitas feltételei

Vigydzat

A késziilékkel valo tevékenység vagy a ké-

sziiléken térténé munka esetén biztositani

kell a stabilitast, hogy a baleseteket vagy

rongalodasokat elkertilje.

— A készllék stabilitasa akkor biztositott,
ha sik fellleten all.

Szallitasi tétel
A készulék szallitasi terjedelme fel van tin-
tetve a csomagoldson. Kicsomagolaskor
ellenérizze a csomagolas tartalmat, hogy
megvan-e minden alkatrész.
Hianyzo tartozék vagy szallitasi sérulés
esetén kérem, értesitse a kereskedét.
Kulonleges tartozékok
Az extra tartozékok tovabbi felhasznalasi
lehet&séget biztositanak a készllékhez.
Erre vonatkozolag részletes informaciokat
a KARCHER-keresked&knél kaphat.
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Késziilék leirasa

Jelen hasznalati utmutatéban a maximalis
felszereltség van leirva. A szallitasi terjede-
lem modellenként eltérd (lasd a csomago-
lason).

Abrakat lasd a 2. oldalon
Vizcsatlakozas beépitett szlirével
Csatlakozoelem a vizcsatlakozashoz
Tisztitészer szivécsé (szlirével)

Kézi széropisztoly

Kézi szbéropisztoly zarja

Gomb a magasnyomasu tomlé leva-
lasztasahoz a kézi szoropisztolyrol
Magasnyomasu téomlé

A tartozékok taroloja

Szallité markolat, kihtizhaté

0 Gyorscsatlakozdé magasnyomasu tom-
16h6z

11 Készilékkapcsolo ,0/OFF*/ I/ON*

12 Halozati csatlakozovezeték haldzati

csatlakozoval

13 Fogantyu

14 Kerekek

15 Sugarcs6 nyomasszabalyozéval (Vario

Power)

16 Sugarcs6 szennymaréval

Opcionalis

17 Habfivoka

18 Mosokefe

DO WN -

= © 00 N

Uzembevétel el6tt

Abrakat lasd a 2. oldalon

Abra I}

= Kiszallitaskor a kerekek a burkolatban
vannak elrejtve. Kivitellk szerint dugas-
szal vagy dugaszos kerékfeddvel kell
biztositani 6ket.

Abra B

= Helyezze a magasnyomasu témlét a
kézi szorépisztolyba, amig ez hallhaté-
an bekattan.
Megjegyzés: Ugyeljen a csatlakozasi
nipli helyes beallitasara.

= Abiztos csatlakozast a magasnyomasu
tdmlé meghuzasaval ellenérizni.

HU -6

Vizellatas

Az érvényes elbirasok alapjan a
késziiléket soha nem szabad
rendszer-elvalaszté nélkiil az ivo-

viz-halbzatban lizemeltetni. Hasz-

nélia a KARCHER véllalat megfelelé

rendszer-elvalasztojat vagy alternativaként

egy EN 12729 BA tipusnak megfelelé rend-
szer-elvalasztot. Az olyan viz, amely rend-
szer elvalaszton atfolyt, nem mindsdil
ihaténak.

Vigyazat

A rendszer elvalasztét mindig a vizellatas-

hoz csatlakoztassa, soha ne kézvetleniil a

késziilékhez!

Megjegyzés: A viz szennyez6dései a ma-

gasnyomasu szivattyut és a tartozékokat

megrongalhatjak. A védelemért a KAR-

CHER vizsz(ré hasznalata (kiilénleges tar-

tozék, megrend. szam 4.730-059) ajanlott.

Vizellatas a vizvezetékbdl

Vegye figyelembe viz-szolgaltaté vallalat

elbirasait.

A csatlakozasi értékeket lasd a tipus tab-

lan/MUszaki adatoknal.

=>» Hasznaljon megerdsitett anyagu viz-
tomlét (nem része a szallitasi tételnek)
kereskedelmi forgalomban kaphaté
csatlakozéval. (Atmérd legalabb 1/2 coll
ill. 13 mm; hosszusag legalabb 7,5 m).

Abra

=>» Csavarozza a szallitott csatlakozo al-
katrészt a készilék vizcsatlakozoéjara.

= Helyezze be viztdml6t a készilék csat-
lakozé alkatrészébe és kdsse a vizella-
tashoz.

Viz kiszivasa nyitott tartalyokbol

Ez aa magasnyomasu tisztitd a KARCHER

visszacsapo szeleppel ellatott szivotomlé-

vel (kllonleges tartozék, megrend. szam

4.440-238) fellleti vizek pl. es@viztartalybol

vagy tébal, felszivasara alkalmas (A maxi-

malis felszivasi magassagot lasd a Miisza-
ki adatoknal).

2 A KARCHER visszacsapd szeleppel el-
latott szivotdmlbt vizzel megtolteni, a
vizcsatlakozasra csavarni és az esviz-
tartalyba logatni.
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= A magasnyomasu tomlét a berendezés
magasnyomasu csatlakozasardl leva-
lasztani.

= Késziléket bekapcsolni ,|/ON* és varni
(max. 2 percig), amig a viz buborék-
mentesen jon ki a magasnyomasu csat-
lakozasbal.

= A készuléket kikapcsolni "0/OFF" .

Uzembevétel

Vigydzat

A 2 percnél hosszabb ideig tarté szarazme-

net a magasnyomasu szivattyt rongaléda-

sahoz vezet. Ha a készlilék 2 percen beliil

nem termel nyomast, kapcsolja ki a készU-

Iéket és jarjon el a ,Segitség lizemzavar

eseteén” fejezet utasitasai alapjan.

Abra B

= A magasnyomasu témlét er6sen nyom-
ja a késziléken talalhat6 gyorscsatla-
kozdba, ez hallhatéan bekattan.
Megjegyzés: Ugyeljen a csatlakozasi
nipli helyes beallitdsara.
A biztos csatlakozést a magasnyomasu
toml6é meghuzasaval ellendrizni.

Abra@

= A sugarcsovet helyezze be a kézi sz6-
répisztolyba és 90°-os elforditassal rég-
zitse.

= Teljesen nyissa ki a vizcsapot.

=>» Dugja be a halézati dugét a dugaljba.

= Kapcsolja be a késziiléket ,I/ON*.

Uzem

Vigydzat

Rongalédasveszély! A késziiléket csak

fekvé helyzetben (vizszintesen) szabad

lizemeltetni.

/\ Balesetveszély

A magasnyomasu szo6rofejbdl kilépé vizsu-

gar a pisztoly visszalok6dését idézi el6. All-

jon biztosan és fogja er6sen a kézi

Szoropisztolyt és a sugarcsovet.

Abra @

=> Oldja ki a kézi szoéropisztoly karjat.

= Huzza meg a kart, a késztilék bekapcsol.
Megjegyzés: Ha a kart ismét elengedi,
akkor a készulék ismét lekapcsol. A
magasnyomas megmarad a rendszer-
ben.

Sugarcs6 nyomasszabalyozoval (Vario

Power)

A legaltalanosabb tisztitasi feladatokhoz. A

munkanyomas fokozat nélkil ,Min“ és

,Max" k6zott szabalyozhaté.

= Engedje el a kézi széropisztoly karjat.

=>» Forditsa a sugarcsovet a kivant allasba.

Sugarcs6 szennymaréval

A makacs szennyez&désekhez.

Vigyazat

Jarmiigumikat, lakkot vagy érzékeny feliile-

teket, mint pl. fat ne tisztitson szennymaro-

val, rongalédas veszélye all fenn.

Nem alkalmas munkavégzésre tisztitoszerrel.

Opcionalis tartozék

Habfavoka

A tisztitoszert a tartalybol felszivja és erés

tisztitészer hab képzdodik.

=>» Tisztitdszeroldatot toltse a habfuvoka
tisztitdszer tartalyaba (vegye figyelem-
be az adagolasi adatokat a tisztitészer
csomagolasan).

= A habfuvokat csatlakoztassa a tisztito-
szer tartalyhoz.

= A habfuvokat helyezze be a kézi szoro-
pisztolyba és 90°-os elforditassal rog-
zitse.
Megjegyzés: Ezaltal az lizem alatt a
tisztitoszeroldatot a vizsugarhoz keveri.

Mosokefe

Alkalmas munkavégzésre tisztitoszerrel.

Munkavégzés tisztitoszerrel

Az adott tisztitasi feladathoz kizardlag
KARCHER tisztito- és apoldszereket hasz-
naljon, mivel ezeket specialisan az On ké-
szilékével torténd hasznalatra fejlesztették
ki. Mas tisztité- és apoldszerek gyorsabb
kopashoz, és a garancia érvényességének
elvesztéséhez vezethetnek. Kérem, érdek-
16djon a szakkereskedésben vagy kérjen
tajékoztatast kdzvetleniil a KARCHER-t4I.
Abra @
= Atisztitdszer szivocsovét a kivant hos-
szusagban ki kell huzni a burkolatbdl.
= Atisztitészer szivocsdvet logassa be
egy tisztitészeroldatot tartalmazé tar-
talyba.
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= Hasznalja a nyomasszabalyozos su-
garcsovet (Vario Power).

> Allitsa a sugarcsévet a ,Mix“ allasba.
Megjegyzés: Ezaltal az izem alatt a
tisztitoszeroldatot a vizsugarhoz keveri.

Javasolt tisztitasi médszer

= Takarékosan permetezze fel a tisztito-
szert a szaraz feliuletre és hagyja hatni
(ne hagyja megszaradni).

= A feloldott szennyez8dést magasnyo-
masu sugarral mossa le.

A hasznalat megszakitasa

Engedje el a kézi szorépisztoly karjat.
Abra

A kézi széropisztoly karjat lezarni.

= Hosszabb munkasziinetekben (5 per-
cen tul) tovabba kapcsolja ki a készilé-
ket ,0/OFF*.

L 7

Hasznalat befejezése

Vigyazat

A magasnyomasu témiét csak akkor valas-
Sza le a kézi szbropisztolyrdl vagy a készli-
Iékrdl, ha nincs nyomas a rendszerben.

=> Tisztitdszeres munka utan a szivocso-
vet helyezze egy tiszta vizzel teli tar-
talyba, kb. egy percig jarassa és éblitse
at a késziléket leszerelt sugarcsé mel-
lett.

Engedje el a kézi szorépisztoly karjat.
A készlléket kikapcsolni "0/OFF" .
Zarja el a vizcsapot.

Nyomja a kézi szordpisztoly karjat,
hogy a rendszerben még meglevé nyo-
mast kiengedje.

Valassza le a készliléket vizellatasrol.
Vigyazat: A bevezet6- vagy a magas-
nyomasu témlé levalasztasanal az
Uzem utan meleg viz léphet ki a csatla-
kozasokbal.

A kézi széropisztoly karjat lezarni.
Huzza ki a halézati dugot.

v v

v

7
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Vigyazat

A készlilék szallitasanal a balesetek vagy
sértilések elkeriilése érdekében vegye fi-
gyelembe a késziilék sulyat (lasd a miisza-
ki adatokat).

Szillitas kézzel

Abra @

= A késziiléket a hordéfogantydnal meg-
emelni és vinni.

Abra Il

= Akészlléket a szallitéfogantyunal huzza.

Szallitas jarmiben
=>» Akészlléket elcsuszas és borulas ellen
biztositani kell.

Tarolas

Vigyazat

A tarolasi hely kivalasztasanal, a balesetek
vagy sérlilések elkerlilése érdekében, ve-
gye figyelembe a késziilék sulyat (lasd a
miiszaki adatokat).

A késziilék tarolasa

= A késziiléket sik terlleten allitsa le.

= Nyomja meg a levalaszté gombot a kézi
széropisztolyon és valassza le a ma-
gasnyomasu tomlét a kézi széropisz-
tolyrol.

= A magasnyomasu témldé gyorscsatlako-
z6 hazat nyomja a nyil iranyaba, és
huzza ki a magasnyomasu tomlét.

Abra

=> A halozati csatlakozovezetéket, a ma-
gasnyomasu tomlét és a tartozékokat
tarolja a késziiléken.

Hosszabb tarolas elétt, ill. tél idején vegye fi-

gyelembe az "Apolas” fejezet utasitasait is.
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Fagyas elleni védelem

Vigyazat

A késziiléket és a tartozékokat védje fagy

ellen.

A fagy tonkreteszi a késziiléket és a tarto-

zékokat, ha el6tte nem Uritette le a vizet.

Karok elkerulése érdekében:

= A készulékbdl teljesen uritse ki a vizet:
A készlléket magasnyomasu témlé és
vizellatas csatlakoztatasa nélkul kap-
csolja be (max. 1 perc) és varjon, amig
nem jon ki viz a magasnyomasu csatla-
kozobdl. A készuléket kikapcsolni.

= A késziléket az 6ssze tartozékkal
egyutt fagymentes helyen tarolja.

Apolas és karbantartas

/\ Balesetveszély

Minden apolasi- és karbantartasi munka
megkezdése el6tt kapcsolja ki a készliléket
és huzza ki a hal6zati csatlakozot.

Apolas
Hosszabb tarolas elétt, pl. télen
= Huzza le a sz(rét a tisztitdszer szivo-
csorél és folyoviz alatt tisztitsa meg.
=> A vizcsatlakozéban talalhaté sziirészi-

tat huzza ki laposfogdval és tisztitsa
meg folyo viz alatt.

Karbantartas
A készilék nem igényel karbantartast.
Alkatrészek

Kizardlag eredeti KARCHER alkatrészeket
hasznaljon. Ezen Gépkdnyv végén talal-
hatja a potalkatrészek révid attekintését.

Segitség Uzemzavar esetén

A kisebb meghibasodasokat a kévetkezé
attekinté tablazat segitségével On is meg-
szuntetheti.

Kétség esetén keérjuk, forduljon jogosult
Ugyfélszolgalathoz.

/A Balesetveszély

Minden apolasi- és karbantartasi munka

megkezdése elbtt kapcsolja ki a készliléket

és htizza ki a halozati csatlakoz6t.

Elektromos alkatrészeken t6rténd javitaso-

kat és munkakat csak jovahagyott szerviz

szolgalat végezhet el.

A késziilék nem megy

=> Ellenérizze, hogy a fesziiliség adata a
tipustablan megegyezik-e az aramfor-
ras fesziiltségével.

= Vizsgalja meg a halézati csatlakozéve-
zetéket esetleges sérlilésekre.

A késziilék nem termel nyomast

=> Ellendrizze a sugarcsé beallitasat.

= Akészllék légtelenitése: Valassza le a

kézi szordpisztolyt a magasnyomasu

tomlérél. Kapcsoljuk be a késziléket és

varjunk (max. 2 percig), amig a viz bu-

borékmentesen nem jon ki a magas-

nyomasu tomlén. Kapcsoljuk ki a

készuléket és csatlakoztassuk ismét a

kéziszorasu pisztolyt.

Ellenérizze a vizellatast.

A vizcsatlakozoban talalhaté szlir6szi-

tat hizza ki laposfogoval és tisztitsa

meg folyd viz alatt.

Erés nyomasingadozasok

= Magasnyomasu fuvoka tisztitasa: A
szennyez6édéseket a szoréfej furatbol
egy tl segitségével tavolitsa el és viz-
zel elérefelé oblitse ki.

=> Ellenérizze a vizellatas mennyiségét.

A késziilék szivarog

= A készilék kismértékl szivargasa mi-
szaki okok miatt lehetséges. Er6s szi-
vargas esetén hivja a jévahagyott
szerviz szolgalatot.

Nem szivja fel a tisztitészert

= Hasznalja a nyomasszabalyozos su-
garcsovet (Vario Power).
Allitsa a sugarcsévet a ,Mix* allasba.

=> Tisztitsa ki a tisztitdszer szivocs6 szl-
réjét.

=> Ellenérizze, hogy a tisztitdszer szivo-
cs6 nem torik-e meg valahol.

2>
>
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Miiszaki adatok EK konformitasi nyiltakozat

(=1 (=1 o O
(=] (=) o =
N N N N
ST To T
¥ K KX
Elektromos csatlakozas
Feszultség 230
1~50 Hz

Csatlakozasi teliesitmény| 1,7 | 1,9 | 2,1 kW
Védelmi osztaly I

Védelmi fokozat P X5

Halézati biztositd 10 A
(lomha)

Vizcsatlakozo

Hozzafolyasi nyomas 0,8 Pa
(max.)

Hozzafolyasi hdmér- 40 °C
séklet (max.)

Hozzafolyasi mennyi- 10 /perc
ség (min.)

Max. felszivasi ma- 0,5 m
gasséag

Teljesitményre vonatkozé adatok
Uzemi nyomas 11112 [12,5MPa
Max. megengedett 12113 | 14 MPa
nyomas

Szallitott mennyiség, viz[6,3 (6,7 7,5 [/perc
Szallitott mennyiség, 0,3 /perc
tisztitoszer

A kézi széropisztoly 15

visszal6kd er6hatasa

Méretek és suly

Hossz 516 mm
Szélesség 295 mm
Magassag 282 mm
Sdly, tzemkészen a [12,2[12,7]13,1kg
tartozékkal

Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott
értékek

Kéz-kar vibracios kibo- <25 m/s?
csatasi érték
Bizonytalansag K 0,3 m/s?

Hangnyomas szint L .| 75 [ 75 77
Bizonytalansag K, 3133

dB(A)
dB(A)

Hangnyomas szintLy,[ 91 [ 91 [ 92
+ bizonytalansag Kya

AB(A)

A miiszaki adatok médositasanak jogat
fenntartjuk!

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozo, alapvetd biztonsagi és egész-
ségligyi kdvetelményeinek. A gép jévaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet.
Termék: Nagynyomasu tisztité
Tipus: 1.637-xxx, 1.630-xxx
Vonatkozé eurépai kozosségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Kovetett megfelelés megallapitasi elja-
ras:

2000/14/EK: V. fliggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

K 3.200 K 4.200 | K 5.2xx
Mért: 88 87 90
Garantalt: 91 91 92

Alulirottak az Ugyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval l1épnek fel.

Vs

S. Reiser
Head of Approbation

o
.Jenner
CEO

A dokumentacioért felel6s személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/03/01
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Obecna upozornéni

Vazeny zakazniku,

Pfed prvnim pouzitim svého
A M zafizeni si precététe tento pavod-
ni navod k pouzivani, fidte se jim a ulozte
jej pro pozdéjsSi pouziti nebo pro dalSiho
majitele.

Oblasti vyuziti pristroje

Tento vysokotlaky Cisti¢ pouZivejte vyhrad-

né v domacnosti, a sice

— k gisténi strojli, voz(l, budov, naradi,
fasad, teras, zahradniho nacini apod. K
¢isténi vyuzivejte vysokotlakého paprs-
ku vody, dle potfeby pouzivejte Cistici
prostfedky.

— P¥fi praci s CistiCem pouzivejte pouze
pfislusenstvi, nahradni dily a Cistici pro-
stfedky schvalené vyrobcem, tj. firmou
KARCHER. P¥i pouzZivani gisticich pro-
stfedkll se fidte pokyny na nich uvede-
nymi.

Symboly na zafizeni

Vysokotlakym vodnim

‘| paprskem se nesmi mifit na
osoby, zvifata, elektrickou
vystroj pod napétim ani na
zafizeni samotné. Pristroj
chrarite pfed mrazem.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Nebezpeciposkozeni! Pristroj

é’m% smi byt provozovan pouze v
horizontalni poloze (v lezZe).

Use only horizontal!
Nur horizontal betreiben!

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A\ Nebezpedil

Pro bezprostredné hrozici nebezpeci, které
vede k téZkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

A\ Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera by mohla vést k tézkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera mize vést k lehkym fyzickym zrané-
nim nebo k vécnym Skodam.

Ochrana zivotniho prostredi

vy, Obalové materialy jsou recyklovatel-
%69 né. Obal nezahazujte do domaciho
odpadu, nybrz jej odevzdejte k opétovné-
mu zuzitkovani.

PFistroj je vyroben z hodnotnych

ﬁ recyklovatelnych materiald, které se
mmm daji dobfe znovu vyuzit. Likvidujte
proto staré pristroje ve sbérnach k tomuto
ucelu uréenych.
Informace o obsazenych latkach
(REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Zaruka

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vyda-
né prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. P¥i-
padné poruchy zafizeni odstranime b&hem
zarucni [haty bezplatné, pokud byl jejich
pFic¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatfiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na
prodejce nebo na nejblizsi oddéleni sluzeb
zakaznikam.

(Adresy pobocek najdete na zadni strané)
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Bezpecénostni pokyny

A Nebezpeci!

Zastréky a zasuvky se nikdy nedotykej-
te mokryma rukama.

Zafizeni nikdy neuvadéjte do provozu,
Je-li poSkozeno sitové napajeci vedeni
nebo dulezité ¢asti zafizeni, napr. vyso-
kotlaka hadice, ruéni stfikaci pistole
nebo bezpecnostni mechanismy.

Pred kaZzdym zahéajenim provozu zkon-
trolujte, zda sitové napajeci vedeni a
sitova zastrcka nejsou poskozeny.
Poskozené sitové napajeci vedeni dej-
te neprodlené vyménit autorizovanym
zakaznickym servisem / odbornikem
elektrikarem.

VZdy neZ zaclnete s pfistrojem praco-
vat, zkontrolujte vysokotlakou hadici,
zda neni poskozena. Poskozenou hadi-
ci ihned vymérite.

Nikdy nepracujte s vysokotlakym cisticem v
prostorach, ve kterych hrozi nebezpeci
exploze!

Pouzivate-li pfistroj v nebezpecnych pro-
storach (napr. benzinova pumpa), dodrzuj-
te bezpodminecéné prislusné bezpecnostni
predpisy.

Paprsek vysokého tlaku vody mize byt
nebezpecny, je-li s nim zachazeno
neodbornym zpisobem. Paprsek vyso-
kého tlaku nikdy nesmérujte na osoby,
zvifata, zapnuta elektricka zarizeni ¢i
na samotny Cistic.

Vysokotlakym vodnim paprskem nikdy
nemifte na jiné osoby ani na sebe za
ucelem ocisténi odévu ¢i obuvi.

Nikdy neostrfikujte predméty obsahujici
latky Zivotu nebezpecné (napf. azbest).
Pneumatikam/ventilim pneumatik hrozi
poskozeni resp. prasknuti pri ostrikovani
vysokotlakym paprskem. Prvnim pfizna-
kem takového poskozeni je zabarveni
pneumatiky. Poskozené pneumatiky/
ventily pneumatik jsou Zivotu nebezpec-
né. Pri Cisténi dodrzujte vzdalenost
paprsku vody nejméné 30 cm!
Nebezpecli exploze!

Nepouzivejte hoflavé tekutiny.

Nikdy nenasavejte kapaliny obsahujici

ol
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rozpoustédla ¢i nefedéné kyseliny a
rozpoustédla! Sem patfi napf. benzin,
fedidla do barev nebo topny olej. Roz-
prasena miha je vysoce vznétliva,
vybusna a jedovata. NepouzZivejte ace-
ton, nefedéné kyseliny a rozpoustéd|a,
nebot mohou po$kodit material, z
néhoz je zafizeni vyrobeno.
Upozornéni

Sitové zastrcka a spojka prodluZovaci-
ho vedeni museji byt vodotésné a
nesméji leZet ve vode.

Nevhodna prodluzovaci vedeni mohou
byt nebezpecéna. Pod Sirym nebem
pouzivejte jen takova prodluzovaci
vedeni, ktera jsou k tomuto ucelu
schvaélena a odpovidajicim zptisobem
oznaclena a maji dostate¢ny prurfez. 1 -
10 m: 1,6 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Prodluzovaci vedeni vZdy kompletné
odmotejte z kabelového navijaku.
Kvalita vysokotlakych hadic, armatur a
spojek je dilezZita pro bezpecénost prace s
Cisticem. PouZivejte proto pouze vysoko-
tlaké hadice, armatury a spojky doporu-
Cené autorizovanym distributorem.

Toto zafizeni neni urceno k tomu, aby
ho pouZzivaly osoby s omezenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi.

S pfistrojem nesmi pracovat déti nebo
osoby, které nebyly seznameny s navo-
dem k jeho pouZiti.

Na déti je tfeba dohlizet, aby bylo zajis-
téno, Ze si se zafizenim nebudou hrat.
Balici félii udrzujte mimo dosah déti,
hrozi nebezpedi uduseni!

Tento pfistroj byl koncipovan pro pouZi-
ti jen takovych Cisticich prostredkd, kte-
ré jsou dodavany, resp. doporuceny
autorizovanym distributorem. PouZiti
jJinych cisticich prostfedkd ¢i chemikalii
by mohlo mit negativni vliv na bezpec¢-
nost pristroje.

Uzivatel smi pfistroj pouzivat pouze k
ucelum, ke kterym byl pfistroj vyroben.
P¥i praci s pristrojem je uZivatel povinen
dbat mistnich specifik a brat ohled na
osoby, nachazejici se v blizkosti pfi-
stroje.
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B Pristroj nepouZivejte, pokud se v dosa-
hu nachazeji jiné osoby, které nemayji
ochranny odév.

B Za ucelem ochrany pred odstrikujici
vodou €i necistotami noste pfi praci s
cCisticem ochranny odév a ochranné
bryle.

Pozor

B Nebezpeci poskozeni! PFistroj smi byt
provozovan pouze v horizontalni poloze
(v leze).

B P¥i delSich provoznich prestavkach
vypnéte hlavni vypinac / spina¢ pfistroje
nebo pristroj odpojte od zdroje napéti.

B Zafizeni neprovozujte pri teplotach
nedosahujicich 0 °C.

B P¥i ¢isténi lakovanych povrchovych
ploch dodrzujte vzdalenost paprsku
vysokého tlaku vody od plochy min. 30
cm, abyste zabranili poskozeni plochy.

W Nikdy pristroj nenechavejte bez dozoru,
je-li v provozu.

B Dbejte na to, aby nedoS$lo k poSkozeni
sitového ¢&i prodluzovaciho vedeni
nasledkem prejeti vedeni, jeho skripnu-
tim &i tahanim za néj trhavym pohybem.
Sitové vedeni chrarnite pred zarem, ole-
Jjem a ostrymi hranami.

B Vedkeré casti pristroje, kterymi je
veden el. proud, musi byt chranény
pred stfikajici vodou.

W Pristroj smi byt zapojen jen do takové-
ho el. privodu, ktery byl instalovan kva-
lifikovanym elektrikafem v souladu s
mezinarodni normou IEC 60364 o elek-
trické instalaci budov.

B Pristroj zapojujte pouze na stridavy
proud. Napéti musi byt shodné s udaji o
napéti na typovém Stitku pristroje.

B 7 bezpecnostnich divod( zasadné
doporucujeme provozovat zafizeni
pfes ochranny spinac proti zbytkovému
proudu (max. 30 mA).

m Cistici préce, pfi kterych vzniké odpa-
dova voda obsahujici olej (napf. pfi Cis-
téni motoru ¢i podvozku automobilu),
se sméji provadét vyhradné na mistech
ktomu uréenych (my¢ky), disponujicich
odlu¢ovacem oleje.

Bezpeénostni prvky

Pozor

Bezpecnostni mechanismy slouzi na
ochranu uzivatele a nesméji byt ménény ¢i
obchazeny.

Vypina€ na zarizeni

Vypina€ na zafizeni zabrariuje zafizeni v
nahodilému provozu.

Zajisténi rucni strikaci pistole

Pojistné ustroji blokuje packu ruéni stfikaci
pistole a brani nahodilému spusténi zafize-
ni.

Prepadovy ventil s tlakovym spinacem
Pfepadovy ventil brani pfekroceni pfipust-
ného pracovniho tlaku.

Uvolnénim packy na ruéni stfikaci pistoli
vypne tlakovy spinac ¢erpadlo a vysokotla-
ky vodni paprsek se prerusi. Pfitazenim
packy se Cerpadlo opét zapne.

Podminky pro zachovani stability

Pozor

Pred kaZdymi ¢innostmi na nebo s pfistro-

Jjem zajistéte stabilitu pFistroje, aby bylo

zabranéno poranénim nebo poskozenim.

— Stabilita pfistroje je zajisténa, pokud
pfistroj stoji na rovné plose.

Obsah dodavky

Obsah dodavky je zobrazen na obale vase-
ho zafizeni. Béhem vybalovani zkontroluj-
te, zda je dodavka kompletni.

Pokud chybi ¢asti pFisluSenstvi nebo bylo
transportem poskozeny, obratte se na vasi
prodejnu.

Zvlastni prislusenstvi

Zvlastni prislusenstvi rozSifuje moznosti
mace obdrzite u Vaseho obchodnika s pfi-
stroji KARCHER.

CS-5



Popis zafizeni

V provozni pfiru€ce je popsano maximalni

vybaveni. V zavislosti na modelu se lisi

obsah dodavky (viz obal).

ilustrace viz stranka 2

Vodni pfipojka s integrovanym sitkem

Spojovaci element pro pfivod vody

Saci hadice na Cistici prostiedek (s filtrem)

Rucni stfikaci pistole

Zajisténi rucni stfikaci pistole

Tlacgitko k oddéleni vysokotlaké hadice

od ruéni stfikaci pistole

7 Vysokotlaka hadice

8 Ulozeni pro pfisluSenstvi

9 Prepravni drzadlo, vytazitelna

10 Rychlopfipojka pro vysokotlakou hadici

11 Vypinac¢ na pfistroji "O/OFF" / "I/ON"

12 Sitové napajeci vedeni se zastrékou

13 Drzadlo

14 Kola

15 Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci
tlaku (Vario Power)

16 Vysokotlaka trubka s frézou na necistoty

Dodatec¢na vybava

17 Pénova tryska

18 Myci kartac

OB WN -~

Pred uvedenim do provozu

ilustrace viz stranka 2

ilustrace &

=>» P¥i vydani zafizeni jsou kolecka nasa-
zena na kryt. V zavislosti na provedeni
zafizeni musite jesté provést zajisténi
zé&slepkou nebo krytem kola se zaslep-
kou.

ilustrace &

= Zasunte vysokotlakou hadici do ruéni
stfikaci pistole tak, aby slySitelné za-
skocila.
Upozornéni: Dbejte na spravné sefize-
ni pfipojovaci matice.

= Provéfte bezpecné spojeni tahem za
vysokotlakou hadici.

CS-6

Privod vody

Podle platnych predpisi nesmi byt

zafizeni nikdy provozovano na

vodovodni siti bez systémového

oddélovace. Je nezbytné pouZivat

systémovy oddélovaé firmy KARCHER

nebo alternativné systémovy oddélovaé

odpovidajici normé EN 12729 typu BA.

Voda, ktera protekla systémovym délicem,

Je hodnocena jako nikoliv pitna.

Pozor

Systémovy oddélovaé pripojujte vzdy k pri-

vodu vody nikoliv k pristroji!

Upozornéni: Necistoty ve vodé mohou

poskodit vysokotlaké €erpadlo a pfislusen-

stvi. Na ochranu pfed nimi se doporucuje

pouzivat vodni filtr KARCHER (zvlastni pFi-

sluSenstvi, obj. Cislo 4.730-059).

Zasobovani vodou z privodu vody

Dbejte pokynu pfislusné mistni organizace

zajiStujici zasobovani vodou.

Hodnoty pfipojeni viz typovy Stitek, resp.

Technické udaje.

= Pouzivejte vodni hadici vyztuzenou tkani-
nou (neni souc¢asti dodavky) vybavenou
obvyklou spojkou. (Pramér alespon 1/2
palce popf. 13 mm; délka alesporn 7,5 m).

ilustrace

= Spojku nasroubujte na vodovodni pfi-
pojku zafizeni.

=>» Vodni hadici nasadte na spojovaci dil a
pfipojte k pfivodu vody.

Nasavani vody z otevienych nadrzi

Tento vysokotlaky Cisti€ je diky saci hadici

KARCHER se zpétnym ventilem (zvlastni

prisluSenstvi obj. ¢. 4.440-238) vhodny k

nasavani povrchové vody napf. z kadi na

destovou vodu nebo tani apod. (ohledné

max. saci vySky viz technicka data).

=>» Saci hadici KARCHER se zpétnym ven-
tilem naplrite vodou, naSroubujte na
vodni pfipojku a zavéste do kadé na
destovou vodu.

=> Vysokotlakou hadici odmontujte od
vysokotlaké pfipojky zafizeni.

= Zafizenizapnéte ,l/ON* a Cekejte (max.
2 minuty), dokud z vysokotlaké pfipojky
nezacne vystupovat voda bez bublin.

=>» Zafizeni vypnéte ,0/0FF*.
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Uvedeni do provozu

Pozor

Béh na prazdno po dobu del§i nez 2 minuty

vede k poSkozeni vysokotlakého Cerpadia.

Pokud pfistroj nevytvofi tlak béhem 2

minut, vypnéte jej a postupujte podle poky-

nt v kapitole ,Napovéda pri poruchach”.

ilustrace B

= Vysokotlakou hadici pevné zasurite do
rychlospojky, uslySite pfitom, jak zaskoci.
Upozornéni: Dbejte na spravné sefize-
ni pfipojovaci matice.
Provéfte bezpecné spojeni tahem za
vysokotlakou hadici.

ilustrace @

=» Stfikaci trubku nasadte na stfikaci pis-
toli a oto€enim o 90° ji zajistéte.

= Zcela otevrete vodovodni kohoutek.

= Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.

=> Zapnéte pfistroj "I/ON".

Provoz

Pozor

Nebezpeci poskozeni! Pristroj smi byt

provozovan pouze v horizontalni poloze

(v leze).

A\ Nebezpedi!

Vodni paprsek, vychéazejici z vysokotlaké

trysky, ptsobi na stfikaci pistoli reaktivni

silou. Zaujméte bezpeclny postoj a pevné

drzte ruéni stfikaci pistoli a stfikaci trubku.

ilustrace

= Odjistéte packu na stfikaci pistoli.

= Zatahnéte za packu, zafizeni se zapne.
Upozornéni: Jestlize se packa znovu
uvolni, zafizeni se znovu vypne. Vyso-
ky tlak zGstava v systému zachovan.

Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci

tlaku (Vario Power).

Pro obvyklé &isténi. Pracovni tlak Ize nasta-

vit stupnovité mezi ,Min“ a ,Max"“.

= Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.

= Nastavte ocelovou trubku do pozadova-
né polohy.

Vysokotlaka trubka s frézou na

necistoty

Pro tézka znecisténi.

Pozor

Necistéte pneumatiky, lak nebo citlivé povr-

chy jako dfevo pomoci frézy na necistoty,

hrozi poskozeni.

Nehodi se pro praci s Cisticimi prostredky.

Dodatecné prislusenstvi

Pénova tryska

Cistici prostfedek je odsavan z nadoby a

vznika silna Cistici péna.

= Naplnte nadobu na Cistici prostfedek
roztokem Cisticiho prostfedku (fidte se
pokyny k davkovani na nadobé s isti-
cim prostfedkem).

=>» Pfipojte pénovou trysku k nadobé na
Cistici prostredek.

= Pénovou trysku nasadte na stfikaci pis-
toli a oto€enim o 90° ji zajistéte.
Upozornéni: Timto zplsobem se roz-
tok Cisticiho prostfedku za provozu pfi-
michava k vodnimu paprsku.

Myci kartac

Hodi se pro praci s Cisticimi prostfedky.

Prace s Cisticim prostredkem

Pfi realizaci chystané Cistici ulohy pouzivej-
te vyhradné Cistici a oSetfovaci prostfedky
firmy KARCHER, nebot byly vyvinuty spe-
cialné k pouziti s Vasim zafizenim. Pouziti
jinych Cisticich a oSetfovacich prostfedk
mUze vést k rychlému opotfebeni a zaniku
zarucnich naroku. Dejte si poradit ve speci-
alizovaném obchodé nebo si vyzadejte
informace pFimo u firmy KARCHER.
ilustrace [€
=>» Vytahnéte saci hadici na Cistici prostre-
dek v pozadované délce z pouzdra.
=>» Zaveéste hadici na istici prostfedek do
nadoby s roztokem Cisticiho prostfedku.
= Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci
tlaku (Vario Power).
=>» Stiikaci trubku natocte do polohy ,Mix"“.
Upozornéni: Timto zplsobem se roz-
tok Cisticiho prostfedku za provozu pfi-
michava k vodnimu paprsku.
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Doporuc¢ovana metoda ¢isténi

= Cistici prostfedek tsporné nasttikejte
na suchy povrch a nechte plsobit (ne
vSak zaschnout).

= Uvolnénou nedistotu oplachnéte
paprskem vysokého tlaku.

Preruseni provozu

Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
ilustrace @

Zajistéte packu strikaci pistole.

=> P¥i delSich prestavkach v praci (pfes 5
minut) pfistroj jesté vypnéte vypinatem
,0/OFF*.

vV

Ukon¢€eni provozu

Pozor

Vysokotlakou hadici odpojujte od ruéni stri-
kaci pistole nebo od pristroje pouze, pokud
je systém bez tlaku.

= Po praci s Cisticimi prostfedky zavéste
saci hadici do nadoby s ¢€istou vodou,
zapnéte zafizeni na cca 1 minutu s
odmontovanou stfikaci trubkou a pro-
plachnéte je dodista.

Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
Zafizeni vypnéte ,0/OFF*.

Zaviete vodovodni kohoutek.
Stisknéte packu na stfikaci pistoli za
ucelem odstranéni zbylého tlaku ze
systému.

Odpoijte zafizeni od pfivodu vody.
Pozor: pfi oddélovani pfivodni nebo
vysokotlaké hadice maze po provozu z
pripojek vytékat tepla voda.

Zajistéte packu stfikaci pistole.
Vytahnéte zastrcku ze sité.

7 LA A

7
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Preprava

Pozor

Aby bylo zabranéno poranénim nebo neho-
dam pfi prepravé, berte ohled na hmotnost
pfistroje (viz. technické tdaje).

Ruéni preprava

ilustrace [

=>» Zafizeni zvednéte za drzadlo a pfenes-
te je.

ilustrace

=>» Pfistroj tahejte za pfepravni Uchyt.

Preprava ve vozidle

=> Zaijistéte pfistroj proti sklouznuti a pre-
vraceni.

Pozor

Aby bylo zabranéno poranénim nebo neho-

dam, zohlednéte pfi vybéru mista usklad-

néni hmotnost pfistroje (viz. technické

udaje).

Ulozeni pristroje

=>» Pristroj odstavte na rovné ploSe.

=>» Stisknéte tladitko pro odpojeni na ruéni
stiikaci pistoli a odpojte vysokotlakou
hadici od ru¢ni stfikaci pistole.

= Kryt rychlopfipojky pro vysokotlakou
hadici tlacte ve sméru Sipky a vysoko-
tlakou hadici vytahnéte.

ilustrace

= Sitové napajeci vedeni, vysokotlakou
hadici a pfislusenstvi uloZte na zafize-
ni.

Pfed dlouhodobym uskladnénim, napf. v

zimé navic dodrzujte pokyny v kapitole

Péce.
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Ochrana proti zamrznuti

Pozor

Zafizeni a prislusenstvi chrarite pfed mra-

zem.

Neni-li ze zafizeni a pfisluSenstvi beze

zbytku vypusténa voda, mraz zafizeni a

prisluSenstvi znici. Jak pfedchazet Skodam

=> Ze zafizeni vypustte veskerou vodu:
zafizeni zapnéte bez pfipojené vysoko-
tlaké hadice a bez pfipojeného pfivodu
vody (na max. 1 minutu) a pockejte,
dokud z vysokotlakého pfipoje nepre-
stane vytékat voda. Zafizeni vypnéte.

=> Zafizeni s uplnym pfislusenstvim ukla-
dejte na misto chranéné pfed mrazem.

OsSetrovani a udrzba
A Nebezpedi!
Nez zacnete provadét jakoukoliv péci nebo
udrzbu, zarizeni vypnéte a vytahnéte
zastrcku ze sité.
Péce
Pred uskladnénim na del$i dobu, napf. na
zimu:
= Sejméte filtr ze saci hadice na Cistici
prostfedky a oplachnéte jej pod tekouci
vodou.
=> Sito ve vodni pfipojce vyjméte plochymi
klestémi a vycistéte je pod tekouci
vodou.

Udrzba
Zafizeni je bezudrzbové.
Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni
dily firmy KARCHER. Pfehled nahradnich
dill najdete na konci tohoto provozniho
navodu.

Pomoc pri poruchach

Drobné poruchy miiZzete odstranit sami s

pomoci nasledujicich udajl.

V pfipadé nejistoty se laskavé obratte na

autorizovany zdkaznicky servis.

A Nebezpeci!

Nez zacénete provadeét jakoukoliv péci nebo

udrzbu, zarizeni vypnéte a vytahnéte

zastréku ze sité.

Vedkeré opravarskeé prace na elektrickych

Castech pfistroje smi provadét pouze auto-

rizovany zakaznicky servis.

Pristroj nebézi

=> Zkontrolujte, zda napéti uvedené na
typovém Stitku pfistroje souhlasi s
napétim zdroje elektrického proudu.

= Zkontrolujte, zda neni sitové napajeci
vedeni poskozeno.

Zarizeni nelze natlakovat

=>» Zkontrolujte nastaveni stfikaci trubky.

=>» Zafizeni odvzdusnéte: Odpojte vysoko-
tlakou hadici od ruéni stfikaci pistole.
Zafizeni zapnéte a Cekejte (max. 2
minuty), dokud nezacne z vysokotlaké
hadice vychazet voda bez bublin. Zafi-
zeni vypnéte a znovu pfipojte ruéni stfi-
kaci pistoli.

= Zkontrolujte pfivod vody.

=>» Sito ve vodni pfipojce vyjméte plochymi
klestémi a vycistéte je pod tekouci vodou.

Silné kolisani tlaku

= Vycistéte vysokotlakou trysku: Odstrari-
te jehlou necistoty z otvoru trysky a
zpfFedu ji proplachnéte vodou.

=> Zkontrolujte mnozstvi pfivadéné vody.

Zarizeni je netésné

= Mirna netésnost zafizeni je podminéna
technicky. Pfi zna¢né netésnosti je tre-
ba feSenim povéfit autorizovany zakaz-
nicky servis.

Cistici prostfedek neni nasavan

= Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci
tlaku (Vario Power).
Stfikaci trubku natocte do polohy ,Mix".

=>» Filtr oCistéte na saci hadici Cisticiho pro-
stfedku.

= Zkontrolujte, zda na saci hadici nejsou
zlomy.
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EE Timto prohlasujeme, Ze niZze oznacené
N N [N« stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
; ; ; ; konstruk&nim provedenim, stejné jako
Elekirické bRpoient nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
pripojeni AT . .
Nap&ti 30 provvedenlgml, prlslusnym zgsadnlm )
1~50 Hy pozadavkim o bezpecnosti a ochrané
PFikon 77779 zdravi smérnic ES. Pfi jakychkoli na stroji
7 ][1,9]2,TkW ) o ) L
Ochranna ida I provedenych zménach, které nebyly nami
- - odsouhlaseny, pozbyva toto prohladeni
Stupen kryti IP X5 <vou platnost
Sitova pojistka (poma- 10 A 3 P ’ R
4) T 1637000 1,630
PUVOd ‘,’Ody Prislusné smérnice ES:
Privodni tlak (max.) 08 Pa_ 2006/42/ES (+2009/127/ES)
Teplota pfivodu (max. 40 °C 2004/108/ES
Privadéné mnozstvi 10 /min 2000/14/ES
(min.) Pouzité harmonizaéni normy
Max. saci vySka 0,5 m EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
Vykonnostni parametry EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
Pracovni tlak 1112 [12,5MPa EN 60335-1
Max. pfipustny tlak | 12 | 13 | 14 MPa EN 60335-2-79 _
Cerpané mnozstvi 6,3[6,7]7,5/min E“ g}ggg:gzg gggg +A2: 2009
vody EN 62233: 2008
Cerpané mnozstvi Cis- 03 /min Pouzity postup posuzovani shody:
ticiho prostredku 2000/14/ES: Piloha V
Sila zpétného narazu 15 N Hladinu akustického dB(A)
vysokotlakeé pistole K 3.200 | K 4.200 | K 5.2xx
Rozmeéry a hmotnost Namerenou: 88 87 90
Delka 516 mm Garantovanou; 91 91 92
Sitka 295 mm
Vy3ka 282 mm Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
Hmotnost pFistroje pfi-[12,2[12,7[13,Tkg moci jednatelstvi
praveného k provozu s
pfisluenstvim Y {@QQ(
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79 S. Reiser
Hodnota vibrace ruka- <25 m/s? Head of Approbation
paze Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
Kolisavost K 0,3 m/s? mentace:
Hladina akustického [75[75 [ 77 [dB(A) S. Reiser
tlaku Loa 3 13| 3 dBA)
Kolisavost Kya Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Hladina akustického 91[91[92 dB(A) Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
vykonu Ly, + Kolisa- 71364 Winnenden (Germany)
vost Kua Tel.: +49 7195 14-0

Technické zmény vyhrazeny.

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/03/01
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SploSna navodila. . ........... SL 3
Varnostna navodila........... SL 4
Uporaba ................... SL 5
Transport. .. ................ SL 8
Skladis¢enje . ............... SL 8
Nega in vzdrzevanje . ......... SL 8
Pomo¢ pri motnjah ........... SL 9
Tehniénipodatki ............. SL 10
ES-izjava o skladnosti. .. ... ... SL 10

Splosna navodila

Spostovani kupec,

Pred prvo uporabo Vase napra-
A llll ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Namenska uporaba

Ta visokotlacni €istilec uporabljajte izkljuc-
no za privatno gospodinjstvo:

— zacisCenje strojev, vozil, zgradb, orodij,
fasad, teras, vrtnih naprav itn. z visoko-
tlaénim vodnim curkom (po potrebi z
dodatkom ¢istilnega sredstva).

z deli pribora, nadomestnimi deli in Ci-
stilnimi sredstvi, ki jih je dovolil KAR-
CHER. Upostevajte napotke, ki so
prilozeni Cistilnim sredstvom.

Simboli na napravi

Visokotlacnega curka ne
usmerjajte v osebe, Zivali, ak-
tivno elektricno opremo ali na
samo napravo. Napravo za-
Scitite pred zmrzaljo.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Nevarnost poSkodb! Naprava
se sme uporabljati le v leZe-
¢em poloZaju (horizontalno).

Use only horizontal!
Nur horizontal betreiben!

Simboli v navodilu za uporabo

A\ Nevarnost

Za neposredno grozeco nevarnost, ki vodi
do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

N\ Opozorilo

Za moZno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.
Pozor

Za mozZno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poskodb ali materialne Skode.

Varstvo okolja

&y Embalazo je mogoce reciklirati. Pro-
%@ simo, da embalaze ne odlagate med
gospodinjski odpad, pa¢ pa jo oddajte v po-
novno predelavo.

Stare naprave vsebujejo pomembne
materiale, ki so namenjeni za nadalj-
mmm njo predelavo. Zato stare naprave za-
vrzite s pomocjo ustreznih zbiralnih
sistemov.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:
www.kaercher.com/REACH

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a nasSe prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim racunom obrnite na prodajalca oziroma
najbliZji uporabniski servis.

(naslov glejte na hrbtni strani)
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Varnostna navodila

A\ Nevarnost

OmreZnega vti¢a in vticnice nikoli ne
prijemajte z mokrimi rokami.

Naprave ne vklapljajte, ¢e so poskodo-
vani omrezni priklju¢ni vodnik ali drugi
pomembni deli naprave, npr. visoko-
tlacna gibka cev, ro¢na brizgalna pisto-
la ali varnostne priprave.

Pred vsako uporabo preverite, ali na
omreznem priklju¢nem vodniku z omre-
Znim vticem obstajajo poSkodbe. Po-
Skodovan omrezni prikljucni vodnik naj
pooblaséeni uporabniski servis/elektro
strokovnjak nemudoma zamenja.

Pred vsakim zagonom preverite gibko
visokotlacno cev na poSkodbe. PoSko-
dovano visokotlacno gibko cev takoj za-
menjajte.

Prepovedano je obratovanje v podro-
¢jih, kjer obstaja nevarnost eksplozij.
Pri uporabi naprave v nevarnih podrocjih
(npr. bencinske ¢Erpalke) je treba upoSte-
vati ustrezne varnostne predpise.
Visokotlacni curki so lahko pri nestro-
kovni uporabi nevarni. Curka nikoli ne
usmerjajte na osebe, Zivali, aktivno ele-
ktriéno opremo ali na sam stroj.
Visokotlacnega curka ne usmerjajte na
druge osebe ali nase, da bi ocistili obla-
Cila ali obutev.

S paro ne Skropite predmetov, ki vsebu-
jejo zdravstveno Skodljive snovi (npr.
azbest).

Pnevmatike vozil/ventili pnevmatik se
lahko z visokotlacnim curkom poSkodu-
jejo in pocijo. Prvi znak tega je spre-
memba barve pnevmatike.
Poskodovanje avtomobilske pnevmati-
ke/ventili pnevmatik so smrtno nevarni.
Pri ¢is¢enju ohranite najmanjso odda-
ljenost curka od 30 cm!

Nevarnost eksplozije!

Ne razpriujte gorljivih tekocin.

Nikoli ne vsesavajte tekocin s topili ali
nerazredcenih kislin in topil! Sem spa-
dajo npr. bencin, razredcila ali kurilno
olje. Razprseno sredstvo je visoko vne-

ol
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tliivo, eksplozivno in strupeno. Ne upo-
rabljajte acetona, nerazredcenih kislin
in topil, ker le-ti uni¢ujejo materiale,
uporabljene na napravi.

Opozorilo

Omrezni vti¢ in vezava uporabljenega
podaljSevalnega kabla morata biti vodo-
tesna in ne smeta lezati v vodi.
Neprimerni podaljSevalni kabli so lahko
nevarni. Na odprtem uporabljajte le za
to dovoljene in ustrezno oznacene po-
daljSevalne kable z zadostnim prere-
zom vodnikov:

1-10m: 1,56 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
PodaljSevalni kabel vedno do konca od-
vifte z bobna za navijanje kabla.
Visokotlacne gibke cevi, armature in ve-
zave so pomembne za varnost stroja.
Uporabljajte le visokotlacne gibke cevi,
armature in vezave, Ki jih je priporoCil
proizvajalec.

Ta naprava ni namenjena uporabi oseb
z omejenimi fiziénimi, senzori¢nimi ali
duSevnimi sposobnostmi .

S strojem ne smejo delati otroci, mlado-
letne ali neusposobljene osebe.

Otroke je potrebno nadzorovati, da bi
zagotovili, da se z napravo ne igrajo.
Embalazne folije hranite pro¢ od otrok,
obstaja nevarnost zadusitve!

Ta stroj je razvit za uporabo Cistilnih
sredstev, Ki jih je dostavil ali priporoCil
proizvajalec. Uporaba drugih Cistilnih
sredstev ali kemikalij lahko ovira var-
nost stroja.

Uporabnik mora stroj uporabljati v skla-
du z njegovim namenom. Mora uposte-
vati lokalne danosti in pri delu s strojem
paziti na osebe v okolici.

Naprave ne uporabljajte, ¢e se v nje-
nem dosegu nahajajo druge osebe, ra-
zen, ¢e slednje nosijo za$¢itna oblacila.
Za zaScito pred brizganjem vode ali
umazanije nosite primerno za$citno
obleko in za$citne ocale.
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Pozor

B Nevarnost poskodb! Naprava se sme
uporabljati le v leze¢em poloZaju (hori-
zontalno).

B Pri dalj$ih prekinitvah obratovanja izklo-
pite napravo na glavnem stikalu / stikalu
naprave ali izvlecite omreZni vtic.

B Naprave ne uporabljajte pri temperatu-
rah pod 0 °C.

B Prigis¢enju lakiranih povrS$in ohranjujte
oddaljenost curka od najmanj 30 cm, da
se izognete poskodbam.

B Stroja med obratovanjem nikoli ne pu-
S¢ajte brez nadzora.

B Pazite na to, da se omrezni ali podaljSe-
valni kabel s prevoZenjem, stiskanjem,
vle¢enjem ali podobnim ne unici ali po-
Skoduje. OmrezZne kable zascitite pred
vrocino, oljem in ostrimi robovi.

W Vsi deli pod napetostjo v delovnem ob-
mocju morajo biti zas¢iteni pred vodnim
curkom.

B Stroj se sme priklju¢evati samo na ele-
ktricni prikljucek, ki ga je elektroin$tala-
ter izvedel v skladu z IEC 60364.

W Stroj prikljuéujte samo na izmeniéni tok.
Napetost se mora ujemati s tipsko plo-
Scico stroja.

B /z varnostnih razlogov naéeloma priporo-
¢amo, da napravo prikljucite preko za$ci-
tnega tokovnega stikala (max. 30 mA).

m Cistilna dela, pri katerih nastajajo oljna-
te odpadne vode, kot je npr. pomivanje
motorjev, podvozja se smejo izvajati
samo v pralnicah z odvodom za olje.

Varnostne naprave

Pozor

Varnostne naprave sluzijo za za$cito upo-
rabnika in se jih ne sme spreminjati ali igno-
rirati.

Stikalo naprave

Stikalo naprave preprec¢uje nehoteno delo-
vanje naprave.

Zapah ro¢ne brizgalne pistole

Zapah zapira ro€ico ro€ne brizgalne pistole
in preprec€ujejo nehoten vklop naprave.

Prelivni ventil s tlaénim stikalom
Prelivni ventil preprecuje prekoracitev do-
voljenega delovnega tlaka.

Ce rogico na roéni brizgalni pistoli spustite,
tlacno stikalo izklopi ¢rpalko, visokotlacni
curek se ustavi. Ce rogico povlecete, se Cr-
palka ponovno vklopi.

Predpogoji za stojno varnost

Pozor

Pred vsemi aktivnostmi z ali na napravi

vzpostavite stojno varnost, da preprecite

nesrece ali poskodbe.

— Stojna vamost naprave je zagotovliena, ko
je naprava postavljena na ravni povrsini.

Dobavni obseg

Obseg dobave VaSe naprave je prikazan
na embalazi. Pri jemaniju stroja iz embalaze
preverite popolnost vsebine.

Pri manjkajo¢em priboru ali transportnih
Skodah obvestite VasSega prodajalca.
Poseben pribor

Posebni pribor razsirja moznosti uporabe
va$ega stroja. PodrobnejSe informacije o
tem boste prejeli pri vaSem prodajalcu
KARCHER.

Opis naprave

V tem navodilu za uporabo je opisana maksi-
malna oprema. Glede na model prihaja do
razlik v obsegu dobave (glejte embalazo).
Slike glejte na strani 2

1 Vodni prikljucek z vgrajenim sitom

2 Spojni del za priklju¢ek za vodo

3 Gibka sesalna cev za Cistilno sredstvo
(s filtrom)

Rocéna brizgalna pistola

Zapah ro¢ne brizgalne pistole

Tipka za locitev visokotlaéne gibke cevi
od ro¢ne brizgalne pistole
Visokotlacna cev

Shranjevalo za pribor

Transportni ro€aj, izvle€na

10 Hitri prikljucek za visokotlaéno gibko cev
11 Stikalo naprave ,,0/0FF*/ ,I/ON*

[e20Né) E N
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12 Omrezni prikljuéni vodnik z omreznim
vtiCem

13 RocCaj

14 Kolesa

15 Brizgalna cev z reguliranjem tlaka (Va-
rio Power)

16 Brizgalna cev s strgalom za umazanijo

Opcijsko

17 Soba za peno

18 Krta€a za pranje

Pred zagonom

Slike glejte na strani 2

Slika

=> Ob dobavi so kolesa vtaknjena v ohisje.
Glede naizvedbo jih je treba Se zavaro-
vati s ¢epom ali pokrovom kolesa s Ce-
pom.

Slika &

=> Vtaknite visokotlacno gibko cev v roéno
brizgalno pistolo, dokler se sliSno ne za-
skodi.
Opozorilo: Pazite na pravilno usmerje-
nost prikljune elektricne napeljave.

=> Preverite varno povezavo s potegom za
visokotolac¢no cev.

Oskrba z vodo

V skladu z veljavnimi predpisi apa-

rat ne sme nikoli delovati brez lo-

Cilnika sistemov na omreZju za

pitno vodo. Uporabiti je potrebno

ustrezen logilnik sistemov podjetia KAR-
CHER ali alternativni lo¢ilnik sistemov v
skladu z EN 12729 Tip BA. Voda, ki je tekla
skozi sistemski lo¢evalnik, je klasificirana
kot nepitna.

Pozor

Sistemski lo¢evalnik vedno prikijucite na
oskrbo z vodo, nikoli neposredno na napravo!
Opozorilo: Necisto¢e v vodi lahko posko-
dujejo visokotlacéno €rpalko in pribor. Za za-
§¢ito se priporo¢a uporaba
KARCHERjevega vodnega filtra (poseben
pribor, naro€ §t. 4.730-059).

Oskrba z vodo iz vodovoda

Upostevajte predpise vodovodnega podjetja.

Priklju¢ne vrednosti glejte na tipski tablici /

v tehniénih podatkih.

=>» Uporabljajte s platnom ojatano vodno gib-
ko cev (ni v obsegu dobave) z obicajnim pri-
klju¢kom. (premer najmanj 1/2 cole oz.
13 mm; dolzina najmanj 7,5 m).

Slika

=>» PriloZzen spojni del privijte na vodni pri-
klju¢ek naprave.

=>» Vodno gibko cev nataknite na spojni del
naprave in jo prikljucite na oskrbo z vodo.

Sesanje vode iz odprtih posod

Ta visokotlacni ¢istilnik je s KARCHERjevo

gibko sesalno cevjo s protipovratnim filtrom

(posebni pribor, naro¢.st. 4.440-238) prime-

ren za sesanje povrsinske vode npr. iz sodov

za dezevnico ali ribnikov (za maksimalno visi-

no ¢rpanja glejte tehni¢ne podatke).

= KARCHERevo gibko sesalno cev s pro-
tipovratnim ventilom napolnite z vodo,
privijte na vodni prikljucek in obesite v
sod za deZevnico.

=>» Visokotlacno cev locite od visokotlacne-
ga priklju¢ka naprave.

=> Napravo vklopite ,I/ON* in poCakajte
(najvec 2 minuti), dokler voda na viso-
kotlaGnem prikljuc¢ku ne izstopa brez
mehurékov.

=>» |zklopite napravo "0/OFF".

Zagon

Pozor

Suhi tek v trajanju vec kot 2 minuti lahko

vodi do poskodb na visokotlaéni &rpalki. Ce

naprave v 2 minutah ne izgradi nobenega

tlaka, napravo izklopite in postopajte v skla-

du z napotki v poglavju ,Pomo¢ pri mo-

tnjah*.

Slika b1

=>» Visokotlacno gibko cev trdno vtaknite v
hitri priklju¢ek na napravi, da se sliSno
zaskoCi.
Opozorilo: Pazite na pravilno usmerje-
nost priklju¢ne elektri¢cne napeljave.
Preverite varno povezavo s potegom za
visokotolagno cev.
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Slika @

=> Brizgalno cev vtaknite v ro¢no brizgalno
pistolo in jo pritrdite z obracanjem za 90°.

= Vodno pipo popolnoma odprite.

= Omrezni vti€ vtaknite v vti¢nico.

=>» Vklopite napravo "I/ON".

Obratovanje

Pozor

Nevarnost poskodb! Naprava se sme

uporabljati le v leze¢em polozaju (hori-

zontalno).

A\ Nevarnost

Zaradi izstopajo¢ega vodnega curka iz vi-

sokotlacne Sobe deluje na roc¢no brizgalno

pistolo povratna sila. Poskrbite, da trdno

stojite, ro¢no brizgalno pistolo in brizgalno

cev trdno drZite.

Slika @

=> Deblokirajte rocico ro¢ne brizgalne pi-
Stole.

= Potegnite roc€ico, naprava se vklopi.
Opozorilo: Ce se rogica ponovno spu-
sti, se naprava ponovno izklopi. Visok
tlak se v sistemu ohrani.

Brizgalna cev zreguliranjem tlaka (Vario

Power)

Za obicajne Cistilne naloge. Delovni tlak se

lahko zvezno regulira med "Min" in Max".

= Spustite ro€ico ro¢ne brizgalne pistole.

=>» Brizgalno cev obrnite na Zeljen poloza;j.

Brizgalna cev s frezalom za umazanijo

Za trdovratno umazanijo.

Pozor

Avtomobilskih gum, laka ali obcutljivih po-

vr8in kot je les ne Cistite s strgalom za uma-

zanijo, nevarnost poSkodbe.

Ni primerno za delo s Cistilnimi sredstvi.

Opcijski pribor

Soba za peno

|1z posode se sesa Cistilo in nastane u€inko-

vita pena Cistila.

= Raztopino Cistilnega sredstva napolnite

v posodo za Cistilo Sobe za peno (upo-

Stevajte navedbe doziranja na navoju

Cistilnega sredstva).

Sobo za peno spojite s posodo za &istilo.

Sobo za peno vtaknite v roéno brizgalno pi-

$tolo in jo pritrdite z obra¢anjem za 90°.

L7

Opozorilo: S tem se pri obratovanju
raztopina Cistilnega sredstva primesa
vodnemu curku.

Krta¢a za pranje

Primerno za delo s Cistilnimi sredstvi.

Delo s Cistilnimi sredstvi

Za vsakokratno Cistilno nalogo uporabljajte

izklju€no Ccistilna in negovalna sredstva

podjetia KARCHER, ker so bila le-ta razvita

posebej za uporabo z Vaso napravo. Upo-

raba drugih Cistilnih in negovalnih sredstev

lahko vodi do hitrejSe obrabe in ugasnitve

garancijskih zahtevkov. Prosimo, da se po-

zanimate v specializirani trgovini ali pa zah-

tevate informacije neposredno pri podjetju

KARCHER.

Slika @

=>» Gibko sesalno cev za Cistilno sredstvo v
zeleni dolzini izvlecite iz ohisja.

=>» Gibko sesalno cev za Cistilno sredstvo
obesite v posodo z raztopino Cistilnega
sredstva.

= Uporabite brizgalno cev z reguliranjem
tlaka (Vario Power).

=>» Brizgalno cev obrnite na polozaj "Mix".
Opozorilo: S tem se pri obratovanju
raztopina Cistilnega sredstva primesa
vodnemu curku.

Priporocljiva metoda ¢iScenja

= Cistilno sredstvo varéno razprsite po
suhi povrsini in pustite, da ucinkuje
(vendar se ne sme posusiti).

= Raztopljeno umazanijo splaknite z viso-
kotlacnim curkom.

Prekinitev obratovanja

=>» Spustite ro€ico ro¢ne brizgalne pistole.
= Slika
Zaprite ro€ico ro€ne brizgalne pistole.
=>» Pri daljsih delovnih premorih (ve¢ kot 5
minut) napravo dodatno izklopite ,,0/
OFF*.
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Zakljuéek obratovanja

Pozor

Visokotlacno gibko cev loCite od rocne bri-
zgalne pistole ali naprave le, ¢e v sistemu
ni tlaka.

= Po delu s Eistilnim sredstvom obesite
gibko sesalno cev v posodo s Cisto vo-
do, napravo vklopite za priblizno 1 mi-
nuto z demontirano brizgalno cevjo in
spirajte.

Spustite rocico ro€ne brizgalne pistole.
Izklopite napravo "0O/OFF".

Zaprite pipo.

Pritisnite rocico ro¢ne brizgalne pistole,
da iz sistema izpustite Se obstojedi tlak.
Napravo locite z oskrbe z vodo.
Previdno: Ob locitvi dovodne ali viso-
kotlacne gibke cevi lahko po obratova-
nju iz prikljuckov izstopa topla voda.

=> Zaprite roCico ro¢ne brizgalne pistole.
= lzvlecite omrezni vti€.

Pozor

Da preprecite nesrece ali poskodbe, pri
transportu uposStevajte tezo naprave (glejte
tehni¢ne podatke).

VoV

Ro¢ni transport

Slika &

=>» Dvignite stroj s pomocjo nosilnega ro-
¢aja in ga nesite.

Slika Il

= Napravo vlecite za transportni roca;.

Transport v vozilih

= Napravo zavarujte proti zdrsu in prevr-

nitvi.
Skladis€éenje
Pozor

Da preprecite nesrecCe ali poskodbe, pri iz-
biri kraja shranjevanja upostevajte tezo na-
prave (glejte tehnicne podatke).
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Shranjevanje naprave

=>» Postavite napravo na ravno povrsino.

=>» Pritisnite lo€ilno na ro¢ni brizgalni pistoli
in loCite visokotlacno gibko cev od roc-
ne brizgalne pistole.

=>» OhiSje hitrega prikljuc¢ka za visokotlac¢-
no gibko cev pritisnite v smeri pus¢ice
in izvlecite visokotlacno gibko cev.

Slika

= Omrezni prikljuéni kabel, visokotlaéno
gibko cev in pribor pospravite na napravo.

Pred daljSim shranjevanjem, npr. v ¢asu zi-

me, dodatno upostevajte napotke v poglav-

ju Nega.

Zascita pred zamrznitvijo

Pozor

Napravo in pribor za$¢itite pred zmrzaljo.

Ce voda ni popolnoma izpraznjena, zmrzal

unic¢i napravo in pribor. Za preprecitev

$kod.

= Popolna izpraznitev vode iz naprave:
Napravo vklopite brez prikljuéene viso-
kotlacne gibke cevi in brez priklju¢ene
oskrbe z vodo (max. 1 min.) in po¢akaj-
te, dokler iz visokotl€anega prikljucka
ne izstopa ve€ voda. Izklopite napravo.

=>» Napravo s celotnim priborom shranjujte
v prostoru, varnem pred zmrzaljo.

Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost
Pred vsemi ¢istilnimi in vzdrZzevalnimi deli
izklopite napravo in omrezni vti¢ izviecite iz
vticnice.

Nega

Pred daljSim skladi§€enjem, npr. pozimi:

=>» Filter izvlecite iz gibke sesalne cevi za
Cistilno sredstvo in ga ocistite pod teko-
¢o vodo.

=>» Sito v priklju¢ku za vodo izvlecite s plo-
SCatimi kleS€ami in ga ocistite pod teko-
¢o vodo.

Vzdrzevanje

Naprave ni treba vzdrZzevati.
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Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne KARCHERje-
ve nadomestne dele. Pregled nadomestnih
delov boste nasli na koncu tega navodila za
uporabo.

Pomo¢€ pri motnjah

Manj$e motnje lahko odpravite sami s po-

mocjo naslednjega pregleda.

V primeru dvoma se obrnite pooblas&eni

servisni sluzbi.

A\ Nevarnost

Pred vsemi Cistilnimi in vzdrZzevalnimi deli

izklopite napravo in omrezni vtic¢ izvlecite iz

vtiénice.

Popravila in posege na elektriénih sestav-

nih delih sme opraviljati le pooblas¢ena ser-

visna sluzba.

Naprava ne deluje

=> Preverite, ali na tipski tablici navedena
napetost ustreza napetosti vira elektric-
nega toka.

= Omrezni priklju€ni vodnik preglejte gle-
de poskodb.

Naprava ne dosega zadostnega tlaka

=> Preverite nastavitev na brizgalni cevi.

= Prezradite napravo: Visokotlacno gibko
cev locite z ro€ne brizgalne pistole. Na-
pravo vklopite in po¢akajte (najve¢ 2
minuti), dokler voda iz visokotlaéne gib-
ke cevi ne izstopa brez mehurckov. Na-
pravo izklopite in ponovno priklopite
ro¢no brizgalno pistolo.

= Preverite oskrbo z vodo.

=>» Sito v priklju¢ku za vodo izvlecite s plo-
$¢atimi kleS€ami in ga odistite pod teko-
¢o vodo.

Moc¢na nihanja tlaka

> Cid&enje visokotladne Sobe: Iz Sobne
izvrtine z iglo odstranite umazanijo in jo
od spredaj splaknite z vodo.

= Preverite koli¢ino dotoka vode.

Naprava je netesna

= Neznatna netesnost naprave je tehnic-
no pogojena. Primoc¢nejsi netesnosti se
obrnite na pooblas¢eno servisno sluz-
bo.

Cistilno sredstvo se ne vsesava

=>» Uporabite brizgalno cev z reguliranjem
tlaka (Vario Power).
Brizgalno cev obrnite na polozaj "Mix".

= Ocistite filter na gibki sesalni cevi za ¢i-
stilno sredstvo.

=>» Preverite gibko sesalno cev za distilno
sredstvo glede pregibov.
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Tehniéni podatki ES-izjava o skladnosti

o o o

o o o

N [N N

™ < n

X ¥ (¥
Elektricni prikljucek
Napetost 230 i

1~50 Hz

Prikljuéna mo¢& 1,7 | 1,9 | 2.1 kw
Razred zasdite |
Stopnja zascite IP X5
Omrezna varovalka 10 A

(inertna)

Vodni prikljucek

Pritisk dotoka (maks.) 0,8 MPa

Temperatura dotoka 40 °C
(maks.)

Koli¢ina dotoka (min.) 10 I/min
Max. sesalna visina 0,5 m
Podatki o zmogljivosti

Delovni tlak 11 | 12 12,5MPa

Maks. dovoljeni tlak | 12 | 13 | 14 MPa

Crpalna koli¢ina, voda|6,3 | 6,7 | 7,5 |[/min

Crpalna koli¢ina, Cistil- 0,3 I/min
no sredstvo
Povratna sila rocne 15 N

brizgalne pistole

Mere in teza

Dolzina 516 mm
Sirina 295 mm
ViSina 282 mm

Teza, pripravljeno za [12,2/12,7|13,1kg
uporabo s priborom

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN
60335-2-79

Vrednost vibracij dlan- <25 m/s?

roka

Negotovost K 0,3 m/s?
Nivo hrupa La 75| 75|77 dB(A)
Negotovost K, 3| 3| 3 dB(A)

Nivo hrupa ob obreme- 91 | 91 | 92 |[dB(A)
nitviLy, + negotovost

KWA

Pridrzana pravica do tehni¢nih spre-
memb!

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo na-
pravo spremeni brez naSega soglasja.
Proizvod: visokotlacni Cistilec

Tip: 1.637-xxx, 1.630-xxx
Zadevne ES-direktive:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Uporabljene usklajene norme:

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

K 3.200 |K 4.200 | K 5.2xx
Izmerjeno: 88 87 90
Zajamceno: 91 91 92

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

IE;/; — (Gisac
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas&enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/03/01
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Instrukcje ogdéine

Szanowny Kliencie!

Przed pierwszym uzyciem urza-
A M dzenia nalezy przeczyta¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowaé
wedtug jej wskazan i zachowac jg do poz-

niejszego wykorzystania lub dla nastepne-
go uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Myjka wysokoci$nieniowa przeznaczona
jest wylgcznie do zastosowania w gospo-
darstwach domowych:

— do czyszczenia maszyn, pojazdéw, bu-
dynkoéw, narzedzi, fasad, taraséw, na-
rzedzi ogrodowych itp. za pomocg
strumienia wody pod duzym ci$nieniem
(w razie potrzeby z dodatkiem $rodkow
czyszczacych),

— W potaczeniu z akcesoriami, cze$ciami
zamiennymi i Srodkami czyszczacymi
dopuszczonymi przez firme KAR-
CHER. Nalezy przestrzega¢ wskazo-
wek zatgczonych do $rodkow
czyszczacych.

Symbole na urzadzeniu

Nie wolno kierowac strumie-

*| nia wysokocisnieniowego na
ludzi, zwierzeta, czynny
osprzet elektryczny ani na
samo urzgdzenie. Urzgdzenie
chroni¢ przed mrozem.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Use only horizontal!
r horizontal betreiben!

dzenia! Urzgdzenie mozna
uzywac jedynie na lezgco (po-
ziomo).

g,% Niebezpieczeristwo uszko-

Symbole w instrukcji obstugi

A\ Niebezpieczeristwo

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do Smierci.

A\ Ostrzezenie

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzic do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

Uwaga

Przy mozliwo$ci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzi¢ do lekkich
obrazen ciata lub szk6d materialnych.

Ochrona srodowiska

vy Materiaty uzyte do opakowania nada-
% ja sie do recyklingu. Opakowania nie
nalezy wrzuca¢ do zwyktych pojemnikéw
na $mieci, lecz do pojemnikéw na surowce
wtorne.

Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne

ﬁ/ surowce wtorne, ktére powinny byc¢
== oddawane do utylizacji. Z tego powo-
du nalezy usuwac zuzyte urzadzenia za
posrednictwem odpowiednich systemow
utylizacji.
Wskazowki dotyczace skiadnikéw (RE-
ACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajduja sie pod:
www.kaercher.com/REACH
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Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujgq warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Niebezpieczeristwo

B Nigdy nie dotykac wtyczki ani gniazdka
moKrymi rekami.

B Nie uruchamiac urzadzenia w przypad-
ku uszkodzenia przewodu zasilajgcego
lub waznych cze$ci urzgdzenia, np.
przewodu ci$nieniowego, pistoletu na-
tryskowego lub elementéw zabezpie-
czajgcych.

B Przed kazdym zastosowaniem spraw-
dzac, czy przewdd zasilajgcy lub wtycz-
ka nie sq uszkodzone. W przypadku
uszkodzenia przewodu zasilajgcego
niezwtocznie zlecic jego wymiane przez
autoryzowany serwis lub elektryka.

B Przed kazdym uzyciem sprawdzac, czy
przewdd cisnieniowy nie jest uszkodzo-
ny. Uszkodzony przewdd ci$nieniowy
nalezy niezwtocznie wymienic.

B FEksploatacja urzadzenia w miejscach za-
grozonych wybuchem jest zabroniona.

B Podczas uzytkowania w obszarach za-
grozonych (np. na stacjach benzyno-
wych) nalezy przestrzegac stosownych
przepisow bezpieczeristwa.

B W przypadku niewtasciwego uzycia
strumien wody pod cisnieniem moze
by¢ niebezpieczny. Nie wolno kierowac¢
strumienia na ludzi, zwierzeta, czynny
osprzet elektryczny ani na samo urzg-
dzenie.

B Przy czyszczeniu odziezy lub obuwia
nie kierowac strumienia na siebie ani na
inne osoby.

ol
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Nie czysci¢ strumieniem przedmiotow
zawierajgcych materiaty szkodliwe dla
zdrowia (np. azbest).

Strumien wody pod ci$nieniem moze
uszkodzic¢ wentyle lub opony samocho-
dowe i doprowadzi¢ do pekniecia opo-
ny. Pierwszym sygnatem takiego
niebezpieczenstwa jest przebarwienie
opony. Uszkodzone opony samocho-
dowe | wentyle stanowig zagrozenie dla
zycia. Podczas czyszczenia zachowac
odlegtos¢ strumienia minimum 30 cm!
Niebezpieczenstwo wybuchu!

Nie rozpylac cieczy palnych.

Nigdy nie zasysac ptynéw zawierajg-
cych rozpuszczalniki ani nierozcienczo-
nych kwasoéw czy rozpuszczalnikéw!
Zaliczajg sie do nich np. benzyna, roz-
puszczalnik do farb lub olej grzewczy.
Mgta powstajgca podczas spryskiwania
jest fatwo zapalna, wybuchowa i trujg-
ca. Nie zasysac acetonu, nierozcien-
czonych kwasoéw ani rozpuszczalnikow,
poniewaz majg one ujemny wptyw one
materiaty zastosowane w urzadzeniu.
Ostrzezenie

Wtyczka i ztgczka uzywanego przediu-
Zacza muszg byc¢ wodoszczelne i nie
mogaq leze¢ w wodzie.

Nieodpowiednie przedtuzacze mogg
byc¢ niebezpieczne. Na wolnym powie-
trzu nalezy stosowac tylko dopuszczo-
ne do tego celu i odpowiednio
oznaczone przedtuzacze o wystarcza-
Jjacym przekroju.

1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Przedtuzacz nalezy zawsze catkowicie
odwijac¢ z bebna kablowego.

Przewody cisnieniowe, elementy wypo-
sazenia i zigcza majq istotne znaczenie
dla bezpieczenstwa. Stosowac tylko
przewody cis$nieniowe, elementy wypo-
sazenia i ztgcza zalecane przez produ-
centa.

Ninigjsze urzadzenie nie jest przewi-
dziane do uzytkowania przez osoby o
ograniczonych mozliwo$ciach fizycz-
nych, sensorycznych wzgl. mentalnych.
Obstuga urzadzenia przez dzieci lub
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osoby nieprzyuczone jest zabroniona.
Dzieci powinny by¢ nadzorowane, zeby
zapewnic, iz nie bedg sie bawity urzg-
dzeniem.

B Opakowania foliowe przechowywaé
dala od dzieci; istnieje niebezpieczen-
stwo uduszenia!

B Urzadzenie zostato skonstruowane do
stosowania ze Srodkami czyszczgcymi
dostarczanymi lub zalecanymi przez
producenta. Stosowanie innych $rod-
kow czyszczgcych lub chemikaliow
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia
urzgdzenia.

B Uzytkownik ma obowigzek uzywania
urzgdzenia zgodnie z jego przeznacze-
niem. Podczas pracy musi on uwzgled-
nia¢ warunki panujgce w otoczeniu i
uwazac na osoby znajdujgce sie w po-
blizu.

B Nije uzywac urzgdzenia, jezeli w jego
zasiegu znajdujg sie inne osoby, chyba,
Ze sg one wyposazone w odziez
ochronna.

B W celuochrony przed rozpryskujaca sie
wodg lub brudem nalezy nosic¢ odpo-
wiednig odziez ochronng i okulary
ochronne.

Uwaga

B Niebezpieczenistwo uszkodzenia! Urzg-
dzenie mozna uzywac jedynie na lezg-
co (poziomo).

B Przy diuzszych przerwach w pracy na-
lezy wytgczyc urzgdzenie przy uzyciu
wytgcznika gtéwnego / wytgcznika albo
wyjgc wtyczke z gniazdka.

B Nie uzywac urzgdzenia przy temperatu-
rach ponizej 0 °C.

B Podczas czyszczenia powierzchni la-
kierowanych zachowac odlegtosc¢ stru-
mienia min. 30 cm, aby unikngc
uszkodzen.

B Pracujgcego urzadzenia nigdy nie po-
zostawiac bez nadzoru.

B Nie dopuscic¢ do uszkodzenia kabla sie-
ciowego lub przedtfuzacza w wyniku np.
zgniecenia, zatamania, szarpniecia,
przejechania po nim itp. Przewody sie-
ciowe chronic¢ przed wysokimi tempera-

turami, olejem i ostrymi krawedziami.

B Wszystkie czesci przewodzgce prad w
miejscu pracy urzgdzenia muszg by¢
zabezpieczone przed tryskajacg woda.

B Urzadzenie mozna podtgczyc jedynie
do przytgcza elektrycznego wykonane-
go przez elektryka zgodnie z normg IEC
60364.

B Urzadzenie podtgczac jedynie do pradu
zmiennego. Napiecie musi by¢ zgodne
Z napieciem podanym na tabliczce zna-
mionowej urzgdzenia.

B Ze wzgledow bezpieczenstwa zaleca
sie state stosowanie wytgcznika
ochronnego prgdowego (maks. 30 mA).

B Czyszczenie, podczas ktorego powstajg
Scieki zawierajgce olej, np. mycie silnika lub
podftogi samochodu, dozwolone jest tylko w
myjniach wyposazonych w separator oleju.

Zabezpieczenia

Uwaga

Zabezpieczenia chronig uzytkownika i nie
wolno ich modyfikowac ani obchodzic.
Wytacznik

Wytacznik zapobiega niepozgdanemu wig-
czeniu sig urzadzenia.

Blokada pistoletu natryskowego
Blokada zablokowuje dZzwignie pistoletu
natryskowego i zapobiega niezamierzone-
mu witgczeniu sie urzadzenia.

Zawor przelewowy z wytacznikie
cisnieniowym

Zawor przelewowy zapobiega przekrocze-
niu dopuszczalnego ci$nienia roboczego.
Po zwolnieniu dzwigni pistoletu natrysko-
wego wytgcznik cisnieniowy wytacza pom-
pe i strumien wody ustaje. Po pociggnieciu
za dzwignie pompa ponownie si¢ wigcza.

Warunki dla statecznosci

Uwaga

Przed jakgkolwiek czynnoScig przy uzyciu

urzadzenia lub przy urzadzeniu nalezy

stworzy¢ warunki dla stateczno$ci, w celu

unikniecia wypadkéw wzgl. uszkodzen.

— Statecznos$é urzadzenia jest zagwaran-
towana, gdy stoi ono na réwnej po-
wierzchni.
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Obstuga

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia przedstawiony
jest na opakowaniu. Podczas rozpakowy-
wania urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy w
opakowaniu znajdujg sie wszystkie ele-
menty.

W przypadku stwierdzenia brakéw w akce-
soriach lub uszkodzen przy transporcie na-
lezy zwrdci¢ sie do dystrybutora.
Wyposazenie specjalne

Wyposazenie specjalne zwieksza mozliwo-
Sci zastosowania urzadzenia. Blizszych in-
formacji na ten temat udzielajg.
dystrybutorzy urzgdzen KARCHER.

Opis urzadzenia

W niniejszej instrukcji obstugi opisane jest
maksymalne wyposazenie. W zalezno$ci
od modelu istniejg réznice w zakresie do-
stawy (patrz opakowanie).
Rysunki patrz strona 2
1 Przylacze wody z wbudowanym sitem
2 Ztaczka do przytgcza wody
3 Waz ssacy na srodek czyszczacy (z fil-
trem)
Pistolet natryskowy
Blokada pistoletu natryskowego
Przycisk do oddzielenia weza wysoko-
cisnieniowego od pistoletu natryskowe-
go
Waz wysokocisnieniowy
Schowek na akcesoria
Uchwyt transportowy, wysuwany
0 Szybkoztacze weza wysokocisnienio-
wego
11 Wytacznik urzadzenia ,0/OFF* / I/ON*
12 Przewdd zasilajacy z wtyczkg
13 Uchwyt do noszenia przenoszenia
14 Kota
15 Lanca z regulacjg ci$nienia (Vario Po-
wer)
16 Lanca z frezem do zanieczyszczen
Opcjonalnie
17 Dysza pianowa
18 Szczotka do mycia

(20N BFN
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Przed pierwszym uruchomieniem

Rysunki patrz strona 2

Rysunek

= Przy dostawie kotka sg wtozone w obu-
dowe. W zalezno$ci od wersji nalezy je
zabezpieczy¢ zatyczka lub zaslepkg
kota z zatyczka.

Rysunek &

= Wiozyé waz wysokocisnieniowy do pi-
stoletu natryskowego, az sie w styszal-
ny sposob zatrzasnie.
Wskazéwka: Zwrdci¢ uwage na wiasci-
we ustawienie ztaczki przytgczeniowe;.

= Sprawdzi¢ bezpieczenstwo potaczenia
przez pociggniecie weza wysokocisnie-
niowego.

Doprowadzenie wody

Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-

sami urzgdzenie nigdy nie moze

by¢ uzywane bez zaworu zwrotne-

go przy sieci wodociggowej. Nale-

Zy uzywac odpowiedniego odtgcznika

systemowego firmy KARCHER albo od-

tgcznika systemowego zgodnego z EN

12729, typ BA. Woda, ktéra przeptyneta

przez odtgcznik systemowy, katalogowana

Jest jako nie nadajgca sie do picia.

Uwaga

Odtgcznik systemowy podigczac¢ zawsze

do doptywu wody, a nigdy bezposrednio do

urzgdzenia!

Wskazéwka: Zanieczyszczenia w wodzie

moga uszkodzi¢ pompe wysokocisnienio-

wag i akcesoria. Jako ochrone zaleca sie

uzycie filtra wodnego KARCHER (wyposa-

zenie specjalne, nr katalogowy 4.730-059).

Doptyw wody z instalacji wodnej

Przestrzegac przepisow lokalnego przed-

siebiorstwa wodociggowego.

Wartosci przytaczenia patrz tabliczka zna-

mionowa/dane techniczne.

=>» Stosowac wgz gumowy wzmocniony
tkaning (nie objety dostawa) ze zwy-
klym ztaczem. (Srednica przynajmniej
1/2 cala wzgl. 13 mm; dtugos¢ przynaj-
mniej 7,5 m).
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Rysunek

= Przykreci¢ dotgczong ztaczke do przy-
tacza wody na urzgdzeniu.

= Natozy¢ waz wodny na ztgczke urza-
dzenia i podiaczy¢ doptyw wody.

Zasysanie wody z otwartych zbiornikéw

Ta myjka wysokocisnieniowa nadaje sie

wraz wezem ssacym KARCHER z zawo-

rem zwrotnym (wyposazenie specjalne, nr

katalogowy 4.440-238) do zasysania wody

powierzchniowej np. z beczek na desz-

czbéwke lub stawow (maks. wysokosé zasy-

sania, patrz dane techniczne).

= Wypetnié wodg waz ssacy KARCHER z
zaworem zwrotnym, przykreci¢ do przy-
tacza wody i zawiesi¢ na zbiorniku
wody deszczowe;.

= Odtaczy¢ waz wysokocisnieniowy od
przytacza wysokocisnieniowego urza-
dzenia.

= Wiaczy¢ urzadzenie ,|/ON* i zaczekac
(maks. 2 minuty), az z przytgcza wyso-
kocisnieniowego zacznie wydobywac
sie woda bez babelkow.

= Wylaczy¢ urzadzenie ,0/0FF”.

Uruchamianie

Uwaga

Praca na sucho trwajgca przez ponad 2 mi-

nuty prowadzi do uszkodzenia pompy wy-

sokocisnieniowej. Jezeli urzgdzenie nie

wytworzy cisnienia w ciggu 2 minut, nalezy

je wytgczyc i postgpi¢ zgodnie ze wskazow-

kami z rozdziatu ,Usuwanie usterek®.

Rysunek b1

= Mocno zatozy¢ waz wysokocisnieniowy
na szybkoztgcze przy urzadzeniu; za-
skoczy w styszalny sposéb.
Wskazowka: Zwréci¢ uwage na whasci-
we ustawienie ztgczki przytaczeniowe;.
Sprawdzi¢ bezpieczenstwo potgczenia
przez pociggniecie weza wysokocisnie-
niowego.

Rysunek @

= Wiozy¢ lance w pistolet natryskowy i
zablokowac, obracajac o 90°.

= Catkowicie otworzy¢ kran.

= Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

= Wigczy¢ urzadzenie ,I/ON”.

Dziatanie

Uwaga

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Urza-

dzenie mozna uzywac jedynie na lezaco

(poziomo).

A\ Niebezpieczerstwo

Poprzez strumiern wody wytryskujgcy z dy-

szy wysokoci$nieniowej na pistolet oddzia-

tuje sita odrzutu. Nalezy zapewnic¢ sobie

bezpieczne ustawienie i mocno trzymac pi-

stolet natryskowy i lance.

Rysunek @

= Odblokowaé dzwignie pistoletu natry-
skowego.

= Pociggnac¢ za dzwignie, urzadzenie sie
wigcza.
Wskazowka: Gdy zwalnia sie dzwig-
nie, urzadzenie znowu sie odtgcza.
Nadcisnienie pozostaje w systemie.

Lanca z regulacja cisnienia (Vario

Power)

Do najczestszych zadan czyszczenia. Cis-

nieni robocze mozna regulowacé stopniowo

w zakresie od ,Min“ do ,Max"“.

=>» Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowe-
go.

=>» Obréci¢ lance do zadanego potozenia.

Lanca z frezem do zanieczyszczen

Do przywartych zanieczyszczen, trudnych

do usuniecia.

Uwaga

Nie czysci¢ opon samochodowych, lakieru

ani wrazliwych powierzchni, jak drewno, za

pomocgq frezu do zanieczyszczen; niebez-

pieczenstwo uszkodzenia.

Nie nadaje sie do pracy ze srodkami czysz-

czacymi.

Osprzet opcjonalny

Dysza pianowa

Srodek czyszczacy zasysany jest ze zbior-

nika i powstajg mocna piana na bazie $rod-

ka czyszczacego.

=> Napetni¢ zbiornik roztworem srodka
czyszczacedo (zwazaé na dane doty-
czace dozowania na opakowaniu $rod-
ka czyszczacego).

= Potgczy¢ dysze pianowa ze zbiornikiem
$rodka czyszczacego.
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= Wiozy¢ dysze pianowa w pistolet natry-
skowy i zablokowac, obracajgc 0 90°.
Wskazoéwka: W ten sposob miesza sie
przy pracy roztwor srodka czyszczace-
go ze strumieniem wody.

Szczotka do mycia

Nadaje sie do pracy ze srodkami czyszcza-

cymi.

Praca ze srodkiem czyszczacym

Do kazdego czyszczenia nalezy uzywac

wytaczenie Srodkoéw czyszczgcych i pieleg-

nacyjnych firmy KARCHER, poniewaz zo-

staly one przeznaczone specjalnie do

uzytku z Panstwa urzadzeniem. Uzywanie

innych srodkow czyszczacych i pielegna-

cyjnych moze prowadzi¢ do szybszego zu-

zycia i wygasniecia uprawnien zwigzanych

Z roszczeniami gwarancyjnymi. Dalsze in-

formacje dostepne sg w handlu branzowym

albo bezposrednio w firmie KARCHER.

Rysunek @

= Z obudowy wyciagna¢ waz ssacy na
Srodek czyszczacy na odpowiednig diu-
gose.

= Zawiesi¢ waz ssacy $rodka czyszcza-
cego w zbiorniku ze $rodkiem czysz-
czacym.

= Zastosowac lance z regulacjg cisnienia
(Vario Power).

= Obrdci¢ lance do potozenia ,Mix".
Wskazowka: W ten sposob miesza sie
przy pracy roztwor srodka czyszczace-
go ze strumieniem wody.

Zalecana metoda czyszczenia

= Cienko spryskac¢ suchg powierzchnie
$srodkiem czyszczacym i pozostawi¢ na
pewien czas (ale nie do wyschnigcia).

= Sptukaé rozpuszczony brud strumie-
niem wysokocisnieniowym.

Przerwanie pracy

Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.
Rysunek @

Zablokowa¢ dzwignie pistoletu natry-
skowego.

= W przypadku dtuzszych przerw w pracy
(ponad 5 minut) dodatkowo wytaczac
urzadzenie ,0/OFF*.

L 7
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Zakonczenie pracy

Uwaga

Waz wysokocisnieniowy oddzieli¢ od recz-

nego pistoletu natryskowego albo urzadze-

nia tylko wtedy, gdy w systemie nie ma

cisnienia.

=>» Po pracy ze srodkiem czyszczacym, za-

wiesi¢ waz ssacy w zbiorniku z czystg,

woda, wiaczy¢ urzadzenie na ok. 1 min.

bez zamontowanej lancy i przeptukac.

Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.

Wytaczy¢ urzadzenie ,,0/0FF”.

Zakrecic¢ kran.

Nacisna¢ dzwignieg pistoletu natrysko-

wego, aby catkowicie usung¢ cisnienie

z systemu.

Oddzieli¢ urzadzenie od doptywu wody.

Ostroznie: Przy oddzielaniu weza do-

ptywowego lub wysokocisnieniowego,

po pracy moze z przytaczy wydostawac

sie ciepta woda.

= Zablokowac¢ dzwignie pistoletu natry-
skowego.

= Wyciagna¢ wtyczke z gniazda zasilaja-
cego.

Uwaga

W celu uniknigcia wypadkoéw wzgl. zranien
przy transporcie nalezy zwrdci¢ uwage na
ciezar urzgdzenia (patrz dane techniczne).

LA A A7
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Transport reczny

Rysunek [l

= Podnies¢ urzadzenie i nosi¢ przy uzyciu
uchwytu nosnego.

Rysunek I

=>» Pociagna¢ urzadzenie za uchwyt trans-
portowy

Transport w pojazdach

=>» Zabezpieczy¢ urzgdzenie przed prze-
sunieciem i przewréceniem sie.
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Przechowywanie

Uwaga

W celu unikniecia wypadkow wzgl. zranien,
przy wyborze przechowywania nalezy
zwréci¢ uwage na ciezar urzadzenia (patrz
dane techniczne).

Przechowywanie urzadzenia

= Pozostawi¢ urzadzenie na réwnej po-
wierzchni.

= Nacisna¢ przycisk oddzielajacy pistole-
tu natryskowego i oddzieli¢ waz wyso-
kocisnieniowy od pistoletu
natryskowego.

= Nacisng¢ obudowe szybkoztgcza weza
wysokocisnieniowego w kierunku
strzatki i wyjaé waz wysokoci$nieniowy.

Rysunek

= Umiesci¢ przewdd zasilajacy, waz wy-
sokocisnieniowy i wyposazenie przy
urzadzeniu.

Przed dtuzszym okresem przechowywania,

np. w zimie nalezy zwréci¢ uwage na wska-

zbwki w rozdziale ,Ochrona przeciwmrozo-

wa.

Ochrona przeciwmrozowa

Uwaga

Urzadzenie i akcesoria chroni¢ przed mro-

zem.

Urzadzenie i akcesoria zostang zniszczone

przez mroz, jezeli nie zostang w petni

opréznione z wody. W celu unikniecia

szkod:

=>» Catkowicie oprézni¢ urzadzenie z wo-
dy: Wigczy¢ urzadzenie bez podtaczo-
nego weza wysokocisnieniowego i bez
podtagczonego doptywu wody (maks. 1
min.) i zaczekac, az z przytacza wyso-
kocisnieniowego juz nie bedzie sie wy-
dobywaé woda. Wytaczy¢ urzadzenie.

= Przechowywac urzgdzenie z wszystki-
mi akcesoriami w ogrzewanym po-
mieszczeniu.

Czyszczenie i konserwacja

A Niebezpieczenstwo

Przed przystapieniem do wszelkich prac
pielegnacyjnych i konserwacyjnych urzg-
dzenie wytgczyc i wyjac¢ wtyczke z gniazd-
ka sieciowego.

Konserwacja

Przed dtuzszym okresem przechowywania,

np. w zimie:

= Zdjac filtr z weza ssacego srodka
czyszczacego i oczysci¢ go pod bieza-
cg woda.

= Wyciggna¢ szczypcami ptaskimi sito z
przytacza wody i oczysci¢ je pod bieza-
cg woda.

Konserwacja
Urzadzenie nie wymaga konserwaciji.
Czesci zamienne

Stosowac wylacznie oryginalne czesci za-
mienne firmy KARCHER. Lista czesci za-
miennych znajduje sie na koncu niniejszej
instrukcji obstugi.
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Usuwanie usterek Dane techniczne

Mniejsze usterki mozna usung¢ samodziel-

nie, korzystajac z ponizszych wskazéwek.

W razie watpliwosci prosimy zwrécic sie do

autoryzowanego serwisu.

A\ Niebezpieczerstwo

Przed przystgpieniem do wszelkich prac

pielegnacyjnych i konserwacyjnych urzg-

dzenie wytgczyc i wyjac wtyczke z gniazd-

ka sieciowego.

Do wszelkich napraw i prac na podzespo-

fach elektrycznych uprawniony jest jedynie

autoryzowany serwis.

Urzadzenie nie dziata

= Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe poda-
ne na tabliczce znamionowej odpowia-
da napiegciu zrodta pradu.

= Skontrolowac¢ przewdd zasilajgcy pod
katem uszkodzen.

Urzadzenie nie wytwarza cisnienia

= Sprawdzi¢ ustawienie lancy.

= Odpowietrzy¢ urzadzenie: Odigczy¢ lan-

ce od pistoletu natryskowego. Wtaczyé

urzadzenie i zaczeka¢ (maks. 2 minuty),

az zacznie wydobywac sie z weza wyso-

kocisnieniowego woda bez babelkow.

Wytaczy¢ urzadzenie i ponownie wigczy¢

pistolet natryskowy.

Sprawdzi¢ doptyw wody.

Wyciagnaé¢ szczypcami ptaskimi sito z

przytacza wody i oczyscic je pod biezacq

woda.

Silne wahania cisnienia

= Czyszczenie dyszy wysokocisnienio-
wej: Usung¢ zanieczyszczenia z otworu
dyszy za pomocg igty i wyptukaé woda,
od przodu.

= Sprawdzi¢ ilos¢ doptywajacej wody.

Nieszczelne urzadzenie

= Niewielka nieszczelnos¢ urzadzenia
wynika z jej konstrukcji. W przypadku
wiekszej nieszczelnosci zleci¢ naprawe
w autoryzowanym serwisie.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

=> Zastosowac lance z regulacjg cisnienia
(Vario Power).
Obrécic¢ lance do potozenia ,Mix".

= Oczyscic filtr przy wezu ssgcym srodka
czyszczacego.

= Sprawdzi¢ waz ssacy $rodka czyszcza-
cego czy nie ma zataman.

2>
2>

(= o o O

Ll < n v

X (¥ |[¥XX
Podtaczenie do sieci
Napiecie 230 \

1~50 Hz

Pobdér mocy 1,7| 1,9 | 2,1 kW
Klasa ochronnosci |
Stopien zabezpieczenia| IP X5
Bezpiecznik sieciowy 10 A
(zwtoczny)
Przytacze wody
Cisnienie doptywowe 0,8 MPa
(maks.)
Temperatura doprowa- 40 °C
dzenia (maks.)
llos¢ doprowadzenia 10 /min
(min.)
Maks. wysokos¢ ssania 0,5 m
Parametry robocze
Cisnienie robocze 11112 {12,5MPa
Maks. dopuszczalne 12113 | 14 MPa
cisnienie
llos¢ pobieranej wody (6,3 (6,7 (7,5 |/min
llos¢ pobieranego srod- 0,3 /min
ka czyszczacego
Sita odrzutu pistoletu 15 N
natryskowego
Wymiary i ciezar
Dtugosc 516 mm
Szerokosé 295 mm
Wysokos¢ 282 mm
Ciezar, urzadzenie go- |12,2|12,7(13,1kg

towe do pracy wraz z

akcesoriami
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Drgania przenoszone <25 Im/s?
przez konczyny gorne
Niepewnos$¢ pomiaru K 0,3 m/s?
Poziom cisnienie aku- | 75 [ 75 | 77 dB(A)
stycznego L,a 3| 3| 3 dB(A)
Niepewnos¢ pomiaru
Koa
Poziom mocy akustycz-[ 91 | 91 | 92 dB(A)
nej Lya + Niepewnosé
pomiaru Kya
Zmiany techniczne zastrzezone!
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami
modyfikacje urzadzenia powodujg utrate
wazno$ci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa
Typ: 1.637-xxx, 1.630-xxx
Obowiazujace dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)

K 3.200 K 4.200 | K 5.2xx
Zmierzony: 88 87 90
Gwarantowany:| 91 91 92

Z upowaznienia zarzadu przedsigbiorstwa.

2 e

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.. +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/03/01
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Observatii generale

Mult stimate client,

A Tnainte de prima utilizare a apa-
=1 ratului dvs. cititi acest instructi-

uni original, respectati instructiunile

cuprinse in acesta si pastrati-I pentru intre-

buintarea ulterioara sau pentru urmatorii

posesori.

Domeniul de utilizare

Utilizati acest aparat de curatat sub presiu-
ne exclusiv pentru gospodaria particulara:
- lacuratarea masinilor, vehiculelor, utila-
jelor, fatadelor, teraselor, aparatelor de
gradinarit, etc. cu jet de apa sub presiu-
ne (in caz de nevoie se poate adauga si
detergent).

cu accesoriile, piesele de schimb si de-
tergentii aprobati de KARCHER. Res-
pectati instructiunile de utilizare ale
detergentilor.

Simboluri pe aparat

Nu indreptati jetul de inalta

‘| presiune spre persoane, ani-
male, echipamente electrice
active sau asupra aparatului
insusi. Feriti aparatul de
inghet.

Pericol de deteriorare! Apara-
tul poate fi pus in functiune
doar in pozitie culcaté (orizon-
tald).

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Use only horizontal!
Nur horizontal betreiben!

RO-3

Simboluri din manualul de utilizare

A Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari corpo-
rale grave sau moarte.

AN\ Avertisment

Posibilé situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale grave sau moarte.
Atentie

Posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale ugoare sau pa-
gube materiale.

Protectia mediului inconjurator

&y, Materialele de ambalare sunt recicla-
%@ bile. Ambalajele nu trebuie aruncate
Tn gunoiul menajer, ci trebuie duse la un
centru de colectare si revalorificare a dese-
urilor.

Aparatele vechi contin materiale reci-
ﬁ clabile valoroase, care pot fi supuse
mmm unui proces de revalorificare. Din
acest motiv, va rugadm sa apelati la centrele
de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.
Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Garantie

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai apro-
piata unitate de service autorizata.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)
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Masuri de siguranta

A\ Pericol

154

Nu apucati niciodata fisa de alimentare
si priza avand maéinile ude.

Nu puneti aparatul in functiune dacéa
este deteriorat cablul de alimentare de
la refea sau elemente importante ale
aparatului, precum de ex. furtunul de
presiune, pistolul de pulverizare sau
dispozitivele de siguranta.

Inainte de fiecare utilizare verificati ca-
blul de retea si stecherul, s& nu aiba de-
fectiuni. Cablul de retea deteriorat
trebuie inlocuit neintarziat intr-un atelier
electric / service pentru clienti autorizat.
Verificati furtunurile de presiune inainte
de fiecare utilizare. Inlocuiti-le neintarzi-
at pe cele care prezinta defectiuni.
Este interzisa functionarea in zone cu
pericol de explozie.

La utilizarea aparatului in zone pericu-
loase (de ex. recipiente de combustibil)
se vor respecta instructiunile de securi-
tate corespunzatoare.

Jeturile sub presiune pot fi periculoase
in cazul utiliz&rii neconforme. Jetul nu
trebuie indreptat spre persoane, anima-
le, echipamente electrice active sau
asupra aparatului insusi.

Nu indreptati jetul de presiune spre dvs.
ingiva sau spre altcineva, pentru a cura-
fa imbracamintea sau incéltdmintea.
Nu stropiti obiecte ce contin materiale
periculoase (de ex. azbest).
Cauciucurile vehiculelor/ventilele lor
pot fi deteriorate de jetul sub presiune si
se pot fisura. Primul semn este o deco-
lorare a cauciucului. Anvelopele/supa-
pele anvelopelor deteriorate pun in
pericol viata persoanelor. La curétare
pdstrati o distantd minima de cel putin
30cm!

Pericol de explozie!

Nu pulverizati lichide inflamabile.

Nu se vor aspira niciodata lichide conti-
nénd solventi, dizolvanti sau acizi nedi-
luati! In aceasta categorie intré de ex.
benzina, diluantul pentru vopsea, uleiul.

Ceata formata la stropire este inflama-
bila, exploziva gi toxicd. Nu folositi ace-
tond, acizi nediluati $i dizolvanti, caci
ataca materialele folosite la aparat.

A\ Avertisment

RO -4

Stecherul si cuplajul unui prelungitor
trebuie sa fie etange la apa si nu au voie
sé se afle in apa.

Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi
periculoase. Pentru aer liber se vor uti-
liza numai prelungitoare admise si mar-
cate corespunzétor, cu sectiune
suficienta:

1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Prelungitorul se va derula intotdeauna
complet de pe tambur.

Furtunurile de presiune, armaturile si
cuplajele sunt importante pentru securi-
tatea aparatului. Utilizati furtunuri de
presiune, armaéturi si cuplaje numai de
tipul celor recomandate de producator.
Acest aparat nu este destinat pentru a fi
utilizat de cétre persoane cu capacitéti
psihice, senzoriale sau mintale limitate.
Nu este permisa utilizarea aparatului de
cdtre copii sau persoane neinstruite.
Nu Iasati copii nesupravegheati, pentru
a va asigura, ca nu se joaca cu apara-
tul.

Tineti foliile de ambalaj departe de co-
pii, pentru a evita pericolul de sufocare!
Acest aparat a fost proiectat pentru uti-
lizarea impreuna cu detergenti livrati
sau recomandati de producétor. Utiliza-
rea altor detergenti sau a chimicalelor
poate prejudicia aparatul.

Beneficiarul are obligatia de a utiliza
aparatul conform prevederilor. El trebu-
ie sd tina cont de imprejurérile de la fafa
locului gi, in timpul lucrului, sa fie atent
la persoanele din preajma.

Nu folositi aparatul cand in raza de ac-
fiune a acestuia se afla alte persoane,
decét daca acestea poarta echipament
de protectie.

Se vor purta imbracaminte adecvata
precum gi ochelari de protectie impotri-
va stropilor de apa si murdariei.



Atentie

Pericol de deteriorare! Aparatul poate fi
pus in functiune doar in pozitie culcata
(orizontala).

In cazul unor perioade mai lungi de re-
paus opriti aparatul de la comutatorul
principal / aparatului sau scoateti apa-
ratul din priza.

Nu puneti aparatul in functiune sub
temperaturi de 0 °C.

La curéatarea suprafetelor lacuite, trebuie
respectata o distantd miniméa de 30 cm,
pentru a evita deteriorarea acestora.
Aparatul nu va fi lasat sé functioneze
nesupravegheat.

Atentie la cablul de conectare sau la
prelungitor, trebuie s fie in bund stare,
nu indoite, crapate sau uzate, etc. Ca-
blurile de retea se vor proteja contra
caldurii excesive, uleiurilor, muchiilor
ascultite.

Toate piesele din zona de lucru, si care
sunt strabatute de curentul electric tre-
buie protejate de jetul de apa.
Conectarea aparatului este permisa nu-
mai la o conexiune electrica realizata
conform IEC 60364, de cétre un electri-
cian de specialitate.

Aparatul se conecteaza numaila curent
alternativ. Tensiunea trebuie s& cores-
pundé celei de pe plécuta aparatului.
Din motive de securitate se recomanda fo-
losirea aparatului cu un comutator de pro-
tectie la curenti reziduali (max 30 mA).
Curdtiri la care se obtine apé reziduala cu
un continut de ulei de masina, de exem-
plu spélarea motoarelor si sasiurilor tre-
buie sé fie facute numai in locuri special
amendjate cu dispozitive de sepérare si
de inlaturare uleiului de masina.
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Dispozitive de siguranta

Atentie

Dispozitivele de sigurantd servesc pentru
protectia utilizatorului $i nu este permisé
modificarea sau scoaterea din functiune a
acestora.

intrerupétorul principal

Comutatorul aparatului impiedica pornirea
accidentala a aparatului.

Zavor pistol de pulverizat

Zavorul blocheaza maneta pistolului de
pulverizat si impiedica pornirea accidentala
a aparatului.

Supapa de preaplin cu intrerupator
manometric

Supapa de preaplin previne depasirea pre-
siunii de lucru admise.

Daca manerul pistolului manual de stropit
este eliberat, intrerupatorul manometric de-
cupleaza pompa, iar jetul sub presiune se
opreste. Daca se trage de méaner, pompa
porneste din nou.

Conditiile pentru siguranta

stabilitatii

Atentie

Inainte de toate activitétile cu sau pe aparat

asigurati stabilitatea acestuia pentru a evita

accidentele si deteriorarile.

— Aparatul se afla in pozitie stabila, cand

este amplasata pe o suprafata plana.

Articolele livrate

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este ilus-
trat pe ambalaj. La despachetare, verificati
daca continutul pachetului este complet.
Informati imediat distribuitorul dumnea-
voastra daca lipsesc parti componente sau
daca intervin defectiuni la transport.
Accesorii optionale

Accesoriile speciale extind sfera de utiliza-
re a aparatului dvs. Informatii detaliate ob-
tineti de la distribuitorul dvs. KARCHER.
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Descrierea aparatului

In acest manual este descrisd dotarea ma-
xima. Tn functie de model pachetele de li-
vrare pot diferi (vezi ambalajul).
Pentru imagini vezi pagina 2
1 Racord de apa cu sita inclusa
2 Piesade cuplare pentru conexiunea de apa
3 Furtun de aspiratie pentru detergent (cu fil-
tru)
Pistol de pulverizare
Zavor pistol de pulverizat
Buton de detasare a furtunului de Tnalta
presiune de pistolul de pulverizat
Furtun de nalta presiune
Spatiu de depozitare pentru accesorii
Maner pentru transport, extensibila
0 Cuplaj rapid pentru furtunul de inalta
presiune
11 Comutatorul aparatului ,0/OFF*/ ,I/ON*
12 Cablu de retea cu stecher
13 Maner pentru transport
14 Roti
15 Lance cu reglaj de presiune (Vario
Power)
16 Lance cu freza pentru murdarie
Optional
17 Duza de spuma
18 Perie pentru spalat

(20N IFN

= © 00 N

inainte de punerea in functiune

Pentru imagini vezi pagina 2

Figura IN

2B

=>» Lalivrare rotile sunt introduse Tn suport.
Acestea trebuie asigurate doar cu un
dop sau capac de roata cu dop, in func-
tie de model.

Figura &

> impingegi furtunul de presiune in pistolul
de pulverizare, pana cand se aude ca
acesta intra in locas.
Observatie: Atentie la pozitia corecta a
niplului de conectare.

=> Verificati tragand de furtunul de nalta
presiune, daca imbinarea s-a facut co-
rect.

Alimentarea cu apa

Conform normelor in vigoare, apa-

ratul nu trebuie exploatat niciodata

faréd un separator de sistem la re-

feaua de apa potabild. Se va utili-

za un separator de sistem adecvat, de la

firma KARCHER, sau un separator de sis-

tem alternativ, conform EN 12729 tip

BA.Apa, care curge printr-un separator de

sistem este clasificata ca fiind nepotabila.

Atentie

Racordati separatorul de sistem intotdeau-

na la sursa de alimentare cu apa si nicioda-

ta direct la aparat!

Observatie:Impuritatile din apa pot afecta

pompa de inalta presiune si accesoriile.

Pentru protectia acestora va recomandam

filtrul de apa KARCHER (accesoriu special,

nr. de comanda 4.730-059).

Alimentarea cu apa din conducta de apa

Respectati prevederile companiei de furni-

zare a apei.

Pentru valorile de racordare se vor consulta

datele tehnice/placuta de tip.

=> Se utilizeaza un furtun cu insertie textila
(nu este inclus in livrare) cu un cuplaj
obignuit: (Diametru minim 1/2 toli sau
13 mm; lungime min. 7,5 m).

Figura

= Se insurubeaza piesa de cuplare de la
racordul de apa al aparatului, livrata
odata cu furnitura.

=> Se monteaza furtunul de apa la piesa
de cuplare a aparatului si se racordea-
za la sursa de alimentare cu apa.

Aspirarea apei din rezervoare deschise

Acest aparat de curatare sub presiune poa-

te fi folosit cu furtunul de absorbtie KAR-

CHER cu supapa de refulare (accesoriu

special, nr. de comanda 4.440-238) si este

adecvat pentru aspirarea apei de la supra-

fata, de ex. din rezervoare cu apa de ploaie

sau din iazuri (Tnaltimea maxima de aspira-

re vezi Datele tehnice).

= Umpleti furtunul de aspiratie KARCHER
cu supapa de refulare cu apa, insuru-
bati-I la racordul de apa si introduceti-|
in rezervorul cu apa de ploaie.
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=> Deconectati furtunul de Tnalta presiune
de la racordul de Tnalta presiune al apa-
ratului.

=> Porniti aparatul ,I/ON* si lasati-l s& func-
tioneze (max. 2 min.), pana ce apa iese
pe iesirea de Tnalta presiune fara a con-
tine bule de aer.

=> Opriti aparatul ,0/OFF*.

Punerea in functiune

Atentie

Functionarea uscatéa timp de mai mult de 2

minute poate duca la deteriorarea pompei

de inalté presiune. In cazul in care aparatul

nu mai genereaza presiune timp de 2 minu-

te, opriti aparatul si procedati conform in-

structiunilor din capitolul "Remedierea

defectiunilor”.

Figura B

=> Introduceti furtunul de Tnalta presiune in
cuplajul rapid de la aparat, pana cand
se aude ca acesta intra in locas
Observatie: Atentie la pozitia corecta a
niplului de conectare.
Verificati tragand de furtunul de Tnalta presi-
une, daca imbinarea s-a facut corect.

Figura @

=> Montati lancea la pistolul de pulverizare
manual si fixati-o prin rotire la dreapta 90°.

=>» Deschideti robinetul de apa in totalitate.

=> Introduceti stecherul in priza.

=> Porniti aparatul ,,[/ON*.

Functionarea

Atentie

Pericol de deteriorare! Aparatul poate fi

pus in functiune doar in pozitie culcata

(orizontala).

A\ Pericol

Datorita jetului de apa care iese din pistol

prin duza de inalta presiune, la pistol apare

o forta de recul. Asigurati-va o pozitie ferma

si strangeti bine pistolul i lancea.

Figura @

=> Deblocati maneta pistolului de stropit.

=> Trageti maneta, aparatul porneste.
Observatie: Daca eliberati maneta,
aparatul se opreste din nou. Presiunea
fnaltd ramane acumulata in sistem.
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Lance cu reglaj de presiune (Vario

Power)

Pentru lucrarile de curatare uzuale. Presiu-

nea de lucru poate fi reglata fara trepte in-

tre ,Min” si ,Max”.

=> Eliberati maneta pistolului.

=> Rotiti lancea in pozitia dorita.

Lance cu freza pentru murdarie

Pentru murdarie persistenta.

Atentie

Nu curétati anvelopele, suprafetele vopsite

sau delicate, cum ar fi lemnul cu freza de

murddrie, deoarece exista pericolul deteri-

oréarii acestora.

Nu este adecvat pentru functionare cu so-

lutie de curatat.

Accesorii optionale

Duza de spuma

Solutia de curatat este aspirata din rezer-

vor si se genereaza o spuma puternica de

solutie de curatat.

=> Introduceti solutia de curatat in rezervorul
pentru solutia de curatat al duzei de spu-
ma (tineti cont de instructiunile de dozare
de pe ambalajul solutiei de curatat).

=>» Conectati duza de spuma la rezervorul
pentru solutia de curatat.

=> Introduceti duza de spuma in pistolul de
pulverizare manual si fixati-o prin rotire
la dreapta 90°.
Observatie: Prin acesta, in timpul func-
tionarii, solutia de curatat se amesteca
cu jetul de apa.

Perie pentru spalat

Este adecvat pentru functionare cu solutie

de curatat.

Functionare cu solutie de curatat

Utilizati pentru orice operatiune de curatare
exclusiv solutii de curatat si de Tngrijire
KARCHER, deoarece acestea au fost dez-
voltate special pentru curatare cu aparatul
dvs. Utilizarea altor solutii de curatat si de
ingrijire poate cauza uzura mai rapida si
poate atrage dupa sine anularea garantiei.
Va rugam sa cereti informatii in magazinele
de specialitate sau direct de la firma KAR-
CHER.
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Figura [€d

=>» Extrageti furtunul de aspirare pentru so-
lutia de curatat din carcasé la lungimea
dorita.

=> Introduceti furtunul de aspirare pentru
solutia de curatat intr-un rezervor cu so-
lutie de curatat.

=> Folositi lancea cu reglaj de presiune
(Vario Power).

=> Rotiti lancea in pozitia ,Min”.
Observatie: Prin acesta, in timpul func-
tionarii, solutia de curatat se amesteca
cu jetul de apa.

Metoda de curatare recomandata

=> Se pulverizeaza cu economie solutie de
curatat pe suprafata uscata si se lasa
sa actioneze (nu sa se usuce).

= Mizeria desprinsa se spala cu jetul de
fnalta presiune.

intreruperea utilizarii

Eliberati maneta pistolului.

Figura @

Blocati maneta pistolului de stropit.

= Tn cazul pauzelor mai lungi (peste 5
min) se deconecteaza aparatul de la in-
trerupator ,0/OFF*.

>
>

incheierea utilizarii

Atentie

Deconectati furtunul de presiune de la pis-
tolul manual de stropit sau de la aparat nu-
mai atunci, cand sistemul de aflg in stare
depresurizata.

=>» Dupa functionarea cu solutie de curatat
se introduce furtunul de detergent intr-
un rezervor cu apa curata, se conec-
teaza aparatul cam 1 minut, cu lancea
demontata, si se clateste.

Eliberati maneta pistolului.

Opriti aparatul ,0/OFF*.

Inchideti robinetul de apa.

Apésati maneta pistolului pentru a elimina
presiunea inca existenta in sistem.
Deconectati aparatul de la sursa de ali-
mentare cu apa.

Atentie : In cazul detagdrii furtunului de
alimentare sau a celui de presiune Tnal-

L A

ta, dupa utilizare poate sa curga apa
calda din racorduri.
=> Blocati maneta pistolului de stropit.
= Scoateti stecherul din priza.

Atentie

Pentru a evita accidentele si vatamarile cor-
porale in timpul transportului tinefi cont de
greutatea aparatului (vezi datele tehnice).

Transportul manual

Figura

=> Ridicati aparatul de la manerul de trans-
port si transportati-l in acest fel

Figura il

=>» Trageti aparatul de méanerul de transport.

Transportul in vehicule

=> Asigurati aparatul contra alunecarii i
rasturnarii.

Atentie

Pentru a evita accidentele gi vatamarile
corporale la alegerea locului de depozitare
tineti cont de greutatea aparatului (vezi da-
tele tehnice).

Depozitarea aparatului

=> Amplasati aparatul pe o suprafata plana.

=> Apasati butonul de separare de pe pis-
tolul manual de pulverizat si separati
furtunul de Tnalta presiune de pistolul
manual de pulverizat.

=>» Apasati carcasa cuplajului rapid pentru
furtunul de Tnalta presiune in sensul sa-
getii si trageti furtunul de Tnalta presiune
in afara.

Figura

=>» Depozitati cablul de retea, furtunul de
inalta presiune si accesoriile pe aparat.

n cazul depozitarii pe perioade indelunga-

te, de ex. iarna, tineti cont suplimentar de

indicatiile din capitolul ngrijire.

RO-8



Protectia impotriva inghetului

Atentie

Feriti aparatul de inghet.

Aparatul si accesoriile sunt distruse de in-

ghet dacé nu sunt golite complet de apa.

Pentru a evita deteriorarea:

=> Goliti in totalitate apa din aparat: Porniti
aparatul cu furtunul de Tnalta presiune
si racordul la sursa de alimentare cu
apa deconectati (max. 1 minut) si as-
teptati pana cand nu mai iese apa din
racordul de presiune Tnalta. Opriti apa-
ratul.

=> Aparatul si toate accesoriile trebuie de-
pozitate intr-o incapere ferita de inghet.

ingrijirea si intretinerea
AA Pericol
Inainte de orice lucrare de ingrijire si intre-

finere decuplati aparatul si scoateti fisa ca-
blului de alimentare din priza.

ingrijirea
Tnainte de depozitarea pe perioade inde-
lungate, de ex. iarna:
=> Se scaotfiltrele de la furtunul de aspiratie
detergent si se curata sub jet de apa.
=>» Se scoate, cu un cleste, filtrul de la ra-
cordul de apa si se spala sub jet de apa.

intretinere
Aparatul nu necesita intretinere.
Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb KARCHER
originale. Lista pieselor de schimb se afla la
sfarsitul acestor instructiuni de utilizare.
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Remedierea defectiunilor

Multe defectiuni pot fi remediate de catre

dvs. apeland la ajutorul urmatoarei prezen-

tari de ansamblu.

in caz de neclaritéti va rugdm sa va adre-

sati serviciului pentru clienti autorizat.

A Pericol

Inainte de orice lucrare de ingrijire si intre-

tinere decuplati aparatul si scoateti fisa ca-

blului de alimentare din priza.

Efectuarea lucrérilor de reparatii precum si a

celor la ansamblurile electrice este permisa

numai service-ului autorizat pentru clienti.

Aparatul nu functioneaza

=> Verificati daca tensiunea indicata pe
placuta de tip coincide cu tensiunea
sursei de alimentare.

=> Verificati cablul de alimentare, pentru a
vedea daca este deteriorat.

Aparatul nu ajunge la presiunea dorita

=> Verificati reglajul la lance.

=>» Evacuarea aerului din aparat: Decuplati
furtunul de Tnalta presiune de pe pistolul
manual de stropit. Porniti aparatul si |a-
sati-I sa functioneze (max. 2 min.), pana
ce apa iese pe furtunul de inalta presiu-
ne fara a contine bule de aer. Opriti
aparatul si racordati din nou pistolul ma-
nual de stropit.

=> Verificati alimentarea cu apa.

=>» Se scoate, cu un cleste, filtrul de la ra-
cordul de apa si se spala sub jet de apa.

Oscilatii puternice de presiune

=>» Curatati duza de inalta presiune: indepar-
tati cu un ac murdaria din gaura duzei si
apoi clatiti din fata cu apa.

=> Verificati cantitatea de apa de alimentare.

Aparatul nu este etansg

=> O micé neetangeitate a aparatului este
conditionatd de motive tehnice. In caz
de neetanseitate mare, adresati-va ser-
vice-ului.

Solutia de curatat nu este aspirata

=> Folositi lancea cu reglaj de presiune
(Vario Power).
Rotiti lancea Tn pozitia ,Min”.

=>» Curatati filtrul furtunului de aspirare a
solutiei de curatat.

=> Verificati furtunul de aspiratie pentru so-
lutia de curatat sa nu fie indoit.
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Date tehnice Declaratie de conformitate CE

o o o o

8 R IRT

(3] < n 1

X ¥ (XX
Racordul electric
Tensiune 230 \Y

1~50 Hz

Puterea absorbitd 1,7[1,9]2,1 kw
Clasa de protectie |
Grad de protectie IP X5
Siguranta pentru retea 10 A
(temporizata)
Racordul de apa
Presiunea de circulare 0,8 MPa
(max.)
Temperatura de circula- 40 °C
re (max.)
Debitul de circulare 10 I/min
(min.)
Indltimea maxima de 0,5 m
absorbtie
Caracteristicile de performanta
Presiunea de lucru 11| 12 [12,5MPa

Presiunea maxima ad- | 12 | 13 | 14 MPa
misa

Debit, apa 6,3|6,7 (7,5 /min
Debit, agent de curatare 0,3 I/min
Reculul pistolului de 15 N
pulverizat

Dimensiuni si masa

Lungime 516 mm
Latime 295 mm
Inaltime 282 mm

Greutate in stare de functi112,2|12,7(13,1kg
onare cu accesorii

Valori determinate conform EN 60335-2-79

Valoare vibratie mana- <25 m/s?
brat

Nesiguranta K 0,3 m/s?
Nivel de zgomot L, 75|75 | 77 dB(A)
Nesiguranta K, 3|13 | 3 dBA)

Nivelul puterii energiei | 91 | 91 | 92 dB(A)
Lwa + nesiguranta Ky

Ne rezervam dreptul de a efectua modi-
ficari tehnice !

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele CE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efecturii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie si
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub pre-
siune
Tip: 1.637-xxx, 1.630-xxx

Directive EG respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizate utilizate:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

K 3.200 |K 4.200 | K 5.2xx
masurat: 88 87 90
garantat: 91 91 92

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

B

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Tnsércinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/03/01
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Vseobecné pokyny

Vazeny zakaznik,

Pred prvym pouzitim vasho za-
A riadenia si precitajte tento p6-

vodny navod na pouzitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

Tento vysokotlakovy ¢isti¢ pouzivajte vy-
hradne na prace v domacnosti:

- naumyvanie strojov, vozidiel, stavieb,
naradia, fasad, teras, zahradného nara-
dia atd. spolu s vysokotlakovym pru-
dom vody (v pripade potreby s pridanim
Cistiacich prostriedkov).

s dielmi prisluSenstva, nahradnymi diel-
mi a Cistiacimi prostriedkami schvaleny-
mi spolo¢nostou KARCHER.
ReSpektujte pokyny priloZzené k Cistia-
cim prostriedkom.

Symboly na pristroji

Vysokotlakovy prud sa ne-

‘| smie nasmerovat na osoby,
zvierata, aktivne elektrické za-
riadenia alebo na samotny pri-
stroj. Pristroj chrarite pred
mrazom.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

= Nebezpecenstvo posSkodenia!
é’m% Pristroj sa mbzZe prevadzko-

vat'iba v leZatej (horizontal-
nej) polohe.

Use only horizontal!
Nur horizontal betreiben!

SK-3

Symboly v navode na obsluhu

A Nebezpecenstvo

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecen-
stve, ktoré spbsobi vazne zranenia alebo
smrt.

A\ Pozor

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo smirti.
Pozor

V pripade mozZnej nebezpecénej situacie by
mohla viest k fahkym zraneniam alebo vec-
nym $kodam.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné.
%69 Obalové materialy laskavo nevyha-
dzujte do komunalneho odpadu, ale odo-
vzdajte ich do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju hodnot-
ﬁ né recyklovatelné latky, ktoré by sa
mmm mali opat' zuzitkovat'. Staré zariade-
nia preto laskavo odovzdajte do vhodnej
zberne odpadovych surovin.
Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pricinou
chyby materiélu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatfiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-
cu alebo na najblizsi autorizovany zakaz-
nicky servis.

(Adresu najdete na zadnej strane)
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Bezpecénostné pokyny

A Nebezpecenstvo

162

Nikdy sa nedotykajte sietovej zasuvky a
vidlice vihkymi rukami.

Zariadenie nepouZivajte, ak ma posko-
dené privodné sietové vedenie alebo
iné délezité diely, napr. vysokotlakovu
hadicu, striekaciu pistol’ alebo bezpec-
nostné prvky.

Pred kaZzdym pouZzitim skontrolujte, i
nie je posSkodeny privodny kabel alebo
sietova zastréka. Poskodeny privodny
kabel dajte bezodkladne vymenit auto-
rizovanej servisnej sluzbe alebo kvalifi-
kovanému elektrotechnikovi.

Pred kaZzdym pouZzitim skontrolujte, Ci
vysokotlakova hadica nie je poSkodena.
Poskodent vysokotlakovu hadicu ne-
odkladne vymerite.

Pouzivanie v priestoroch so zvySenim
nebezpecenstvom vybuchu je zakazané.
Pri pouzivani zariadenia v oblastiach so
zvysenym nebezpecim (napr. Eerpacie
stanice pohonnych hmét) sa musia dodr-
Ziavat' prislusné bezpecnostné predpisy.
Vysokotlakovy prud mbze byt pri neod-
bornom pouZziti nebezpecny. Prud sa
nesmie nasmerovat' na osoby, zvierata,
elektrické zariadenia pod napétim ale-
bo na samotné zariadenie.

Pri &isteni odevu alebo obuvi nesmie
byt vysokotlakovy prad nasmerovany
na inych ani na seba.

Neostrekujte Ziadne predmety obsahu-
Jjuce latky Skodlivé pre zdravie (napr.
azbest).

Pneumatiky automobilu a ventily
pneumatik méze vysokotlakovy prad
poSkodit a mézu prasknut. Prvym priz-
nakom poskodenia je zmena sfarbenia
pneumatiky. PoSkodené pneumatiky
automobilu a ventily st Zivotne nebez-
pecné. Pri Cisteni pridom vody dodrzia-
vajte odstup najmenej 30 cm!
Nebezpecenstvo vybuchu!
Nestriekajte Ziadne horlavé kvapaliny.
Nikdy nevysavajte kvapaliny s obsa-
hom rozpustadla alebo neriedené kyse-

liny a rozpustadla! Do tejto skupiny
patri napr. benzin, riedidlo na farby ale-
bo vykurovaci olej. Rozprasovana hmla
Je vysoko horlava, vybusna a jedovata.
Je zakazané pouZitie aceténu, neriede-
nych kyselin a rozpustadiel, pretoZze
napadaju materialy pouZzité v zariadeni.

N\ Pozor

SK -4

Sietova zastréka a spojka predlzova-
cieho kabla musia byt vodotesné a ne-
smu lezat vo vode.

Nevhodné predlzovacie vedenia mbézu
byt nebezpecné. Vo vonkajSom pro-
stredi pouZivajte vyhradne schvalené a
patricne oznacené predlZovacie kable s
dostato¢nym prierezom vodic¢a:
1-10m: 1,5mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
PredlZovaci kabel vZdy odvirite z kéblo-
vého bubna cely.

Vysokotlakové hadice, armatury a spoj-
ky maju velky vyznam z hladiska bez-
pecnosti zariadenia. PouZivajte
vyhradne vysokotlakové hadice, arma-
tury a spojky odporucané vyrobcom.
Toto zariadenie nie je urCené na to, aby
ho pouzivali osoby s obmedzenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami.

Zariadenie nesmu pouZivat deti ani
osoby neznalé.

Deti by mali byt pod dozorom, aby sa
zaistilo, Ze sa so zariadenim nehraju.
Obaloveé félie uchovavajte mimo dosahu
deti. Vznika nebezpecenstvo udusenia!
Toto zariadenie bolo skonstruované na
pouzitie Cistiacich prostriedkov dodava-
nych alebo odporuéanych vyrobcov.
Poutitie inych Cistiacich prostriedkov
alebo chemikalii mézZe zhorsit' bezpec-
nost zariadenia.

PouZivatel je povinny pouZivat’ zariade-
nie v sulade s jeho uréenim. Je povinny
prihliadat’ na miestne podmienky a pri
praci so zariadenim davat’ pozor aj na
osoby vo svojom okoli.

Zariadenie nepouZivajte, ak sa v bliz-
kosti dosahu nachadzaju iné osoby s
vynimkou 0s6b, ktoré maju obleceny
ochranny odev.

Na ochranu pred odstrekujucou vodou
alebo necistotami noste vhodny
ochranny odev a ochranné okuliare.



Pozor

B Nebezpecenstvo posSkodenia! Pristroj
sa mbze prevadzkovat iba v lezatej (ho-
rizontélnej) polohe.

BV pripade dlhSich prestavok v prevadz-
ke zariadenie vypnite pomocou hlavné-
ho vypinaca / vypinala zariadenia
alebo vytiahnite sietovu zastréku.

B Zariadenie neprevadzkujte priteplotach
pod 0 °C.

B Pri Cisteni lakovanych povrchov dodr-
Ziavajte vzdialenost najmenej 30 cm,
aby ste vylucili poskodenia.

W Zariadenie sa nesmie nikdy ponecha-
vat’' bez dozoru, ak je v ¢innosti.

B Dbajte, aby sa privodny alebo predlZzo-
vaci kébel neznehodnotil prejazdom,
roztlacenim, aby sa nevytrhol ani inak
neposkodil. Sietové kable chrarite pred
vysokymi teplotami, olejmi a ostrymi
hranami.

B VSetky diely pod napétim v pracovnej
zbne musia byt chranené pred pridom
vody.

B Zariadenie mbZe byt pripojené iba k
elektrickej pripojke, ktora bola vyhoto-
vena elektroinstalatérom podla pozia-
daviek normy IEC 60364.

B Zariadenie pripéajajte iba na striedavy
prud. Napétie musi zodpovedat’tdajom
na typovom S$titku zariadenia.

B Z bezpecnostnych dévodov v zasade od-
portc¢ame, aby sa zariadenie prevadzko-
valo s pomocou ochranného spinaca
poruchového pradu (max. 30 mA).

m Cistiace préace, pri ktorych vznikaju od-
padové vody s obsahom oleja, napr.
umyvanie motora, umyvanie podvozku,
sa mbzu vykonavat vyhradne na umy-
vacich miestach s odlu¢ovacom oleja.

Bezpecnostné prvky

Pozor

Bezpecnostné prvKy slizia na ochranu po-
uZivatela pred poranenim a nesmu byt
zmenené ani vyradené z &innosti.
Vypina¢ pristroja

Vypina€ zariadenia zabrariuje nezavislej
prevadzke zariadenia.
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Zasitenie rucnej striekacej pistole
Zaistenie zablokujte paku ruénej striekacej
piStole a zabranuje neumyselnému spuste-
niu zariadenia.

Prepuszaci ventil s tlakovym spinadom
Prepustaci ventil zabrani prekroceniu pri-
pustného pracovného tlaku.

Pri uvolneni packy ru¢nej striekacej pistole
sa vypne tlakovy spina¢ Cerpadla, ktory za-
stavi vysokotlakovy prud vody. Po potia-
hnuti packy sa znova zapne €erpadlo.

Predpoklady pre stabilitu

Pozor

Pred v8etkymi ¢innostami s pristrojom ale-

bo na pristroji vytvorte stabilitu, aby sa za-

branilo vzniku nehdd alebo poskodeni.

— Stabilita pristroja sa zabezpedi tak, ze
ho postavite na rovnu plochu.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky vasho zariadenia je zo-
brazeny na obale. Pri vybalovani skontro-
lujte Uplnost obsahu balenia.

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite
Skody vzniknuté pri preprave, informujte
prosim o tom predajcu.

Specialne prislu$enstvo

Osobitné prislusenstvo rozsiruje moznosti
pouzitia zariadenia. BlizSie informacie vam
poskytne predajca zariadeni znacky KAR-
CHER.

Popis pristroja

V tomto navode na prevadzku je popisana

maximalna vybava. Podla modelu existuju

rozdiely v rozsahu dodavky (pozri obal).

llustracie — pozri na strane 2

1 Pripojka vody so zabudovanym sitkom

2 Spojovaci diel na pripojenie privodu vody

3 Nasavacia hadica Cistiaceho prostried-
ku (s filtrom)

4 Rucna striekacia pistol

5 Zaistenie ruénej striekacej pistole

6 Tlacidlo na odpojenie vysokotlakovej
hadice od ruénej striekacej pistole.

7 Vysokotlakova hadica
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8 UlozZenie prislusenstva

9 Prenosny drziak, vysuvacia

10 Rychlospojka pre vysokotlakovu hadicu
11 Vypina€ zariadenia ,0/OFF*/ ,I/ON*

12 Pripojka siete so sietovou zastrékou
13 Rukovat

14 Kolesa

15 Tryska s regulaciou tlaku (Vario Power)
16 Prudnica s frézou na necistoty
Volitel'né

17 Penova dyza

18 Umyacia kefa

Pred uvedenim do prevadzky

llustracie — pozri na strane 2

Obrazok IN

=> Pri dodani su kolieska zasunuté v tele-
se. Musia sa eSte, vzdy podla verzie,
zabezpedit zatkou alebo krytom kolesa
so zatkou.

Obrazok A

= Vysokotlakovu hadicu zasunte do ruc-
nej striekacej pistole tak, aby bolo po-
¢ut, ako zapadne na svoje miesto.
Upozornenie: Dbajte na spravne na-
stavenie pripojky.

=> Potiahnutim za vysokotlakovu hadicu
skontrolujte bezpeéné spojenie.

Napajanie vodou

Podla platnych predpisov sa ne-

smie zariadenie prevadzkovat' v

sieti pitnej vody bez systémového
oddelovacieho zariadenia. Je nut-

né pouZzit systémové oddelovacie zariade-
nie firmy KARCHER alebo alternativne
podla EN 12729 typ BA. Voda, ktora prete-
ka cez systémovy odlucovac, nie je pitna.
Pozor

Systémovy separator pripojte vzdy k zaso-
bovaniu vodou, nikdy nie priamo na pri-
stroj!

Upozornenie: Necistoty vo vode mdzu po-
Skodit' vysokotlakové ¢erpadlo a prislusen-
stvo. Na ochranu sa odporuca pouzitie
vodného filtra spoloénosti KARCHER (3pe-
cialne prisluSenstvo, objednavacie ¢&islo
4.730-059).

Napajanie vodou z vodovodu

ReSpektujte platné predpisy vodarenského

podniku.

Pripojovacie parametre sa uvadzaju na ty-

povom $§titku a v technickych udajoch.

= Pouzivajte vodovodnu hadicu vystuze-
nu tkaninou (nie je sucastou dodavky)
s0 spojkou, ktora sa bezne predava.
(Priemer minimalne 1/2 palca resp.
13 mm; diZka miniméalne 7,5 m).

Obrazok

=>» Dodavany spojovaci diel naskrutkujte
na vodnu pripojku zariadenia.

=>» Hadicu na vodu nasunite na spojovaci
diel zariadenia a pripojte k vodovodné-
mu kohutu.

Nasavanie vody z otvorenych nadrzi

Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie je

spolu so sacou hadicou spolo¢nosti KAR-

CHER so spatnym ventilom (Specialne pri-

sluSenstvo, objednavacie Cislo 4.440-238)

vhodné na odsavanie povrchovej vody na-

pr. z nadrzi na dazdovu vodu alebo rybni-

kov (maximalnu nasavaciu vysku najdete v

technickych udajoch).

= Vysavaciu hadicu KARCHER so spét-
nym ventilom napliite vodou, naskrut-
kujte vodovodnu pripojku a zaveste do
nadrze na dazdovu vodu.

= Vysokotlakovu hadicu odpojte od vyso-
kotlakovej pripojky zariadenia.

=» Zariadenie zapnite pomocou vypinac¢a
,//ON* a pockajte (max. 2 minuty), kym
voda nevystupuje na vysokotlakovej
pripojke bez bubliniek.

=>» Zariadenie vypnite ,0/VYP*.
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Uvedenie do prevadzky

Pozor

Chod na sucho viac ako 2 mintty sp6sobi

poSkodenie vysokotlakového Eerpadla. Ak

zariadenie do 2 minut nevytvori tlak, zaria-

denie vypnite a postupujte podlfa pokynov

uvedenych v kapitole ,Pomoc v pripade po-

rach®.

Obrazok 1]

= Vysokotlakovu hadicu zasurite pevne
do rychlospojky na pristroji. Musi pocu-
telne zapadnut na svoje miesto.
Upozornenie: Dbajte na spravne na-
stavenie pripojky.
Potiahnutim za vysokotlakovu hadicu
skontrolujte bezpeéné spojenie.

Obrazok @

=>» Na ruénu striekaciu pistol' nasadte pozado-
vanu trysku a upevnite otocenim o 90°.

2 Uplne otvorte vodovodny kohdt.

= Zasunte sietovu zastréku do zasuvky.

=>» Zapnite zariadenie ,I/ZAP“.

Prevadzka

Pozor

Nebezpecenstvo poskodenia! Pristroj

sa méze prevddzkovat’ iba v leZatej (ho-

rizontalnej) polohe.

A\ Nebezpeéenstvo

V désledku vychadzajuceho pradu vody

cez vysokotlakovu trysku ruénej striekacej

pistole pdsobi reaktivna sila. Dbajte na

pevny postoj a pevne drzZte ruénu striekaciu

pistol’ s tryskou.

Obrazok @

= Uvolnite paku ruénej striekacej pistole.

=>» Potiahnutim paky sa zariadenie zapne.
Upozornenie: Ak sa paka opat uvolni,
zariadenie sa opat vypne. Vysoky tlak
zostava v systéme zachovany.

Tryska s regulaciou tlaku (Vario Power)

Na najcastejSie Cistiace prace. Pracovny

tlak sa da plynule nastavovat medzi ,Min“ a

»Max".

= Uvolnite packu ruénej striekacej pistole.

= Trysku otocte do pozadovanej polohy.

Tryska s frézou na necistoty

Pri silnom znecisteni.
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Pozor

Automobilové pneumatiky, lak alebo citlivé

plochy, napr. drevo nedistite s frézkou na

blato. Vznika nebezpecéenstvo poskodenia.

Nie je vhodné na pracu s Cistiacim pros-

triedkom.

Volitelné prislusenstvo

Penova hubica

Cistiaci prostriedok sa nasava zo zasobni-

ka a vytvara sa silna pena s obsahom ¢is-

tiaceho prostiedku.

=>» Nadrz na istiaci prostriedok s penovou
dyzou naplrite roztokom gistiaceho
prostriedku (dodrzte udaj o davkovani
uvedeny na nadobe s Cistiacim pros-
triedkom).

= Spojte penovu hubicu so zasobnikom
na Cistiaci prostriedok.

=>» Na ruénu striekaciu pistol nasadte pe-
novu hubicu a upevnite oto¢enim 0 90°.
Upozornenie: Tym sa pri prevadzke
primieSava roztok Cistiaceho prostried-
ku do pradu vody.

Umyvacia kefa

Vhodna na pracu s Cistiacim prostriedkom.

Prace s cistiacim prostriedkom

Na prislusné Cistenie pouzivajte vyluéne

Cistiaci a o$etrovaci prostriedok firmy KAR-

CHER, kedZe tento bol Specialny vyvinuty

na pouzivanie s vasim pristrojom.Pouziva-

nie inych Cistiacich a oSetrovacich pros-

triedkov méze spbsobit rychlejSie

opotrebovanie a zruSenie naroku na zaru-

ku. Informujte sa prosim v odbornej predaj-

ni alebo Ziadajte informacie priamo u firmy

KARCHER.

Obrazok [@

=>» Z telesa vytiahnite saciu hadicu na dis-
tiaci prostriedok na pozadovanu dizku.

= Zaveste saciu hadicu gistiaceho pros-
triedku do nadrze s Cistiacim prostried-
kom.

= Pouzivajte trysku s regulaciou tlaku
(Vario Power).

= Trysku otocte do polohy ,Mix“.
Upozornenie: Tym sa pri prevadzke
primieSava roztok Cistiaceho prostried-
ku do pradu vody.
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Odporucany sposob Cistenia

=> Nastriekajte malé mnozstvo Cistiaceho
prostriedku na suchy povrch a nechajte
pdsobit’ (nevysusit).

= Rozpustenu nedistotu odstrante pru-
dom vysokého tlaku vody.

Prerusenie prevadzky

= Uvolnite packu ruénej striekacej pistole.
= Obrazok @
Uzavrite paku rucnej striekacej pistole.
=>» Pri dihsich prestavkach pri praci (viac
ako 5 minut) vypnite zariadenie vypina-
¢om ,,0/OFF*.

Ukoncenie prevadzky

Pozor

Vysokotlakovu hadicu odpojte len od ru¢nej
striekacej pistole alebo zariadenia, ak nie je
v systéme Ziadny tlak.

= Po ukonéeni prace s Cistiacim pros-
triedkom saciu hadicu na istiaci pros-
triedok zaveste do nadrze s Cistou
vodou, zapnite zariadenie pribl. na 1 mi-
nutu s demontovanou tryskou a pre-
plachnite ho.

Uvolnite packu ru€nej striekacej pistole.
Zariadenie vypnite ,0/VYP*.
Vodovodny kohut uzavrite.

Zatlatte paku rucne;j striekacej pistole a tym
spustite este existujuci tlak v systéme.
Zariadenie odpojte od vodovodne;j pri-
pojky.

Pozor: Po odpojeni privodnej alebo vy-
sokotlakovej hadice mbze po ukonéeni
prevadzky z pripojok vytekat horuca
voda.

= Uzavrite paku rucnej striekacej pistole.
=> Vytiahnite sietovu zastrcku.

Pozor

Aby sa pri preprave zabréanilo vzniku nehéd
alebo zraneni, zohladnite hmotnost pristro-
ja (vid’ technické udaje).

L

Ruéna preprava

Obrazok [

=>» Zariadenie zdvihnite a prenasajte za
prenosny drziak.

Obrazok I

=>» Pristroj tahajte za prepravnu rukovat.

Preprava vo vozidlach

=>» Pristroj zaistite proti zoSmyknutiu a pre-
vrateniu.

Uskladnenie

Pozor

Aby sa pri vybere miesta skladovania zabranilo
vzniku nehéd alebo zraneni, zohladnite hmot-
nost pristroja (vid' technické udaje).

Uskladnenie pristroja

=> Pristroj postavte na rovnu plochu.

=>» Stlacte odpojovacie tlacidlo ruénej strie-
kacej piStole a vysokotlakovu hadicu
odpojte od ru€nej striekacej pistole.

= Teleso rychlospojky pre vysokotlakovu
hadicu zatlacte v smere Sipky a vyso-
kotlakovu hadicu vytiahnite.

Obrazok

= Ulozte sietovy kabel, vysokotlakovu ha-
dicu a prislusenstvo do zariadenia.

Pred dIh§im skladovanim, napr. v zime, do-

dato¢ne zohladnite pokyny uvedené v kapi-

tole OSetrovanie.

Ochrana proti zamrznutiu

Pozor

Zariadenie a prisluSenstvo chrarite pred

mrazom.

Zariadenie a prisluSenstvo zni¢ené mra-

zom, ak nie su Uplne zbavené vody. Aby sa

zbranilo vzniku $kod.

=>» Zo zariadenia vypustite vSetku vodu:
Zapnite zariadenie bez pripojenej vyso-
kotlakovej hadice a vodovodne;j pripoj-
ky (max. 1 min.) a pockajte, kym uz z
vysokotlakovej pripojky nebude vytekat
Ziadna voda. Zariadenie vypnite.

=>» Zariadenie s kompletnym prisluSen-
stvom uschovajte na mieste chranenom
pred mrazom.
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Starostlivost’ a idrzba

A Nebezpecenstvo
Pred kazdym oSetrenim a tdrzbou zariade-
nie vypnite a vytiahnite zastrcku.

Osetrovanie

Pred dIh§im skladovanim, napr. v zime:

=> Vytiahnite filter zo sacej hadice na Cis-
tiaci prostriedok a umyte ho pod te€u-
cou vodou.

= Plochymi klieStami vytiahnite sitko z vo-
dovodnej pripojky a umyte ho pod tecu-
cou vodou.

Udrzba
Zariadenie si nevyZaduje udrzbu.

Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne nahradné
diely znacky KARCHER. Prehlad nahrad-
nych dielov najdete na konci tohto prevadz-
kového navodu.

Pomoc pri poruchach

Pomocou nasledujuceho prehfadu mozno

fahko odstranit drobné poruchy.

V pripade pochybnosti sa laskavo obratte

na autorizovanu servisnu sluzbu.

A\ Nebezpeéenstvo

Pred kazdym o$etrenim a udrZzbou zariade-

nie vypnite a vytiahnite zastrcku.

Opravy a prace na elektrickych konStrukc-

nych dielcoch méze vykonavat' vyhradne

autorizovanéa servisna sluzba.

Spotrebi¢ sa nezapina

=>» Skontrolujte, ¢i napatie uvedené na vy-
robnom $titku suhlasi s napatim napa-
jacieho zdroja.

= Skontrolujte, ¢i nie je kabel elektrickej
siete poskodeny.

Zariadenie nedosahuje pozadovany tlak

=>» Skontrolujte nastavenie trysky.

= Odvzdusnenie pristroja: Odpojte vyso-
kotlakovu hadicu od ru¢nej striekace;j
pistole. Zapnite pristroj a pocCkajte
(max. 2 minuaty), kym nebude vytekat
voda z vysokotlakovej hadice bez bubli-
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niek. Vypnite pristroj a opat pripojte vy-
sokotlakovu hadicu.

= Skontrolujte vodovodnu pripojku.

= Plochymi klieStami vytiahnite sitko z vo-
dovodnej pripojky a umyte ho pod tecu-
cou vodou.

Silné vykyvy tlaku

=>» Vycistite vysokotlakovu dyzu: lhlou od-
strarite necistoty z vftania dyzy a vy-
plachnite vodou smerom dopredu.

= Skontrolujte pritekajuce mnozstvo vody.

Zariadenie netesni

= Mala netesnost zariadenia je technicky
normalna. Pri velkej netesnosti sa ob-
ratte na autorizovanu servisnu sluzbu.

Cistiaci prostriedok sa nenasava

= Pouzivajte trysku s regulaciou tlaku
(Vario Power).
Trysku otocte do polohy ,Mix*.

=>» Vycistite filter na nasavacej hadici Cis-
tiaceho prostriedku.

=>» Skontrolujte nasavaciu hadicu Cistiace-
ho prostriedku, &i nie je zlomena.
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Technické udaje
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Elektrické pripojenie
Napatie 230 v

1~50 Hz

Pripojovaci vykon 1,7 | 1,9 | 2.1 kw
Krytie |
Stuperni ochrany IP X5
Sietovy isti¢ (pomaly) 10 A
Pripojenie vody
Privodny tlak (max.) 0,8 MPa
Privodna teplota 40 °C
(max.)
Privodné mnozstvo 10 I/min
(min.)
Maximalna vySka na- 0,5 m
savania
Vykonové parametre
Prevadzkovy tlak 11112 |12,5MPa

Max. pripustny tlak 12 (13| 14 MPa

Dopravované mnoz- |6,3(6,7 (7,5 |/min
stvo, voda

Dopravované mnoz- 0,3 I/min
stvo, Cistiaci prostriedok

Reaktivna sila ru¢nej 15 N
striekacej pistole

Rozmery a hmotnost'

Dizka 516 mm
Sirka 295 mm
Vyska 282 mm

Hmotnost, s prislusen-12,2(12,7|13,1kg
stvom pripravené na
prevadzku

Hodnota vibracii v <25 m/s?

ruke/ramene
Nebezpecnost K 0,3 m/s?
Hluénost' L, 75 (75| 77 dB(A)

Nebezpecnost K, 3| 3| 3 dB(A)

Hlu€nost Ly, + nebezq 91 | 91 | 92 dB(A)
pecnost Kya

Technické zmeny vyhradené!

Vyhlasenie o zhode s
normami EU

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznageny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecénost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Vysokotlakovy ¢isti¢

Typ: 1.637-xxx, 1.630-xxx
Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Uplatnované harmonizované normy:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Uplatiované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES: Priloha V

Uroveii akustického vykonu dB(A)

K 3.200 (K 4.200 | K 5.2xx
Namerana: 88 87 90
ZaruCovana: 91 91 92

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/03/01
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Opée napomene

Postovani kupce,

Prije prve uporabe Vaseg uredaja
A M procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i sacuvajte ih
za kasniju uporabu ili za sliedec¢eg vlasnika.

Namjenska uporaba

Ovaj visokotlaéni Cista¢ upotrebljavajte is-
klju€ivo za primjenu u privatnom kucan-
stvu:

— zaGiScenje strojeva, vozila, zgrada, ala-
ta, fasada, terasa, vrtnih strojeva itd. s
visokotlanim vodenim mlazom (prema
potrebi uz dodatak sredstava za Cisce-
nje).

— s dijelovima pribora, zamjenskim dijelo-
vima i sredstvima za ¢iSc¢enje koje je
dozvolio KARCHER. Postujte sve na-
putke, koji su priloZeni sredstvima za ¢i-
Séenje.

Simboli na uredaju

Visokotlacni mlaz ne usmjera-
vajte na osobe, Zivotinje, ak-
tivnu elektricnu opremu ili na
sam uredaj. Uredaj zaétitite od
mraza.

Opasnost od ostecenja! Ure-
daj se smije koristiti samo u
poloZenom poloZaju (vodorav-
no).

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

~

Use only horizontal!
Nur horizontal betreiben!
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Simboli u uputama za rad

A Opasnost

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja mozZe
prouzrociti lake tjelesne ozljede ili materijal-
nu Stetu.

Zastita okolisa

&y Materijali ambalaZe se mogu recikli-
%69 rati. Molimo Vas da ambalazu ne od-
laZete u kuéne otpatke, vec ih predajte kao
sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne materija-

le koji se mogu reciklirati te biih stoga
mmm trebalo predati kao sekundarne siro-
vine. Stoga Vas molimo da stare uredaje
zbrinete preko odgovarajuéih sabirnih su-
stava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok gredka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu¢aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
VaSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naci na poledini)
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Sigurnosni napuci
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Opasnost

Mrezni utika¢ i uticnicu nikada ne dodi-
rujte mokrim rukama.

Uredaj ne pokrecite ako su osteceni
strujni prikljucni kabel ili vazni dijelovi
uredaja, npr. visokotlacno crijevo, rucna
prskalica ili sigurnosni uredayi.

Prije svakog rada provjerite ima li oste-
¢enja na strujnom priklju¢nom kabelu s
utikaéem. Ostecen strujni prikljucni ka-
bel odmah dajte na zamjenu ovlastenoj
servisnoj sluzbi/elektri¢aru.

Prije svakog rada provjerite ima li na vi-
sokotlaénom crijevo oStecenja. OStece-
no visokotla¢no crijevo odmah
zamijenite.

Zabranjen je rad u podrucjima ugroZe-
nim eksplozijom.

Kod uporabe stroja u opasnim podrucji-
ma (na pr. benzinske postaje) valja vo-
diti raCuna o odgovarajucim
sigurnosnim propisima.

Visokotlacni mlazovi mogu u sluéaju
nestruéne uporabe biti opasni. Mlaz se
ne smije usmjeravati na osobe, Zivoti-
nje, aktivnu elektricnu opremu ili na
sam uredaj.

Ne usmjeravajte visokotlacni mlaz pre-
ma drugima ili sebi kako biste ocistili
odjecu ili obucu.

Ne prskajte predmete koji sadrzavaju
tvari opasne za zdravlje (na pr. azbest).
Automobilske gume/ventili guma se
mogu oStetiti visokotlacnim mlazom i
puknuti. Prvi znak toga je promjena
boje gume. Ostecene automobilske
gume/ventili guma su opasne po Zivot.
Kod ¢isc¢enja odrzavajte najmanje 30
cm razmaka!

Opasnost od eksplozije!

Nemajte rasprskavati zapaljive tekucine.
Nikada ne usisavajte tekucine s otapali-
ma ili nerazrijedene kiseline i otapala!
Tu spadaju primjerice benzin, razrjedi-
vaci za boje ili loZivo ulje. Raspriena
magla je lako zapaljiva, eksplozivna i
otrovna. Ne koristite aceton, nerazrije-

ol
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dene kiseline i otapala, jer mogu nagri-
sti materijale od kojih je uredaj sacinjen.
Upozorenje

Strujni utikac i spojka primijenjenog pro-
duznog kabela moraju biti vodonepro-
pusni i ne smiju leZati u vodi.
Neprikladni produzni kabeli mogu biti
opasni. Na otvorenom koristite samo za
tu namjenu odobrene i na odgovarajuci
nacin oznacene produzne kabele do-
voljnog popreénog presjeka: 1 - 10 m:
1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?

ProduZzni kabel uvijek u potpunosti od-
vijte od bubnja za navijanje kabela.
Visokotlacna crijeva, armature i spojke
Su vazne za sigurnost uredaja. Upotre-
bljavajte samo visokotlacna crijeva, ar-
mature i spojke koje je preporucio
proizvodac.

Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu
od strane osoba s ogranic¢enim tjele-
snim, osjetilnim ili psihi¢kim sposobno-
stima.

Uredajem ne smiju rukovati djeca ili ne-
osposobljene osobe.

Nadgledajte djecu kako bi ste bili sigur-
ni da se igraju s uredajem.

Folije za pakiranje ¢uvajte van dosega
djece, jer postoji opasnost od guSenja!
Ovaj uredaj je razvijen za uporabu sred-
stava za CiSCenje, koja isporucuje i pre-
porucuje proizvodac. Uporaba drugih
sredstava za cisc¢enje ili kemikalija
moZe smanjiti sigurnost uredaja.
Korisnik mora uredaj upotrebljavati u
skladu s njegovom namjenom. Mora
uzeti u obzir lokalne uvjete i pri radu s
uredajem paziti na osobe u okruZzju.
Nemojte raditi s uredajem ako se u nje-
govom dometu nalaze osobe, osim ako
one nose zastitnu odjecu.

Za zaStitu od prskajuce vode ili prijavsti-
ne nosite odgovarajucu zastitnu odjecu
i zaStitne naocale.



Oprez

Opasnost od oStecenja! Uredaj se smije
koristiti samo u polozenom polozZaju
(vodoravno).

U sluéaju duljih stanki u radu iskljucite
uredaj na glavnoj sklopki/sklopki ureda-
Ja ili izvucite mrezni utikac.

Pri temperaturama ispod 0 °C ne kori-
stite uredaj.

Kod ¢iscenja lakiranih povr$ina valja
odrZavati najmanje 30 cm razmaka
kako bi se izbjegla oStecenja.

Uredaj tijekom rada nikada ne ostavljaj-
te bez nadzora.

Pazite da se mrezni ili produzni kabeli
ne uniste ili oStete gazenjem, gnijece-
njem, vucenjem ili slicnim. MreZne ka-
bele zastitite od vrucine, ulja i o$trih
bridova.

Svi dijelovi pod naponom moraju u po-
drucju rada biti zaSticeni od prskanja.
Uredaj se smije prikljuciti samo na elek-
tricni prikljuc¢ak, koji je elektroinstalater
izveo u skladu s IEC 60364.

Uredaj prikljucujte samo na izmjenicnu
struju. Napon se mora podudarati s
oznacnom ploc¢icom uredaja.

Iz sigurnosnih razloga preporué¢amo da
uredaj uvijek radi osiguran zastithom
nadstrujnom sklopkom (maks. 30 mA).
Radovi na ¢is¢enju, kod kojih nastaju
uline otpadne vode, kao Sto su pranje
motora, pranje donjeg dijela vozila, smi-
ju se izvoditi samo u praonicama sa se-
paratorom ulja.

HR-5

Sigurnosni uredaji

Oprez

Sigurnosni uredaji sluze za zastitu korisnika
te se stoga ne smiju mijenjati i zaobilaziti.
Sklopka uredaja

Sklopka uredaja sprje€ava njegov nezeljeni
rad.

Zapor ru¢ne prskalice

Zapor blokira polugu ru¢ne prskalice i spr-
je€ava nehoti€no pokretanje uredaja.
Preljevni ventil s tlaénom sklopkom
Preljevni ventil sprje¢ava prekoracenje do-
pustenog radnog tlaka.

Kada se pusti poluga ru¢ne prskalice, tlac¢-
na sklopka isklju€uje pumpu i zaustavlja vi-
sokotlaéni mlaz. Kada se poluga povuce,
pumpa se ponovo ukljuéuje.

Preduvijeti za staticku stabilnost

Oprez

Prije bilo kakvih radova koji se vrSe ureda-

Jjem ili na njemu, pobrinite se za staticku

stabilnost kako biste izbjegli nesrece ili

oStecenja.

— Stati¢ka stabilnost uredaja zajamcena
je njegovim postavljanjem na ravnu
podlogu.
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Opseg isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja prikazan
je na ambalazi. Prilikom raspakiravanja
provjerite je li sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je oStecen pri tran-
sportu obavijestite o tome svog prodavaca.
Poseban pribor

Posebni pribor proSiruje moguénosti kori-
Stenja Vaseg uredaja. Detaljnije informacije
o tome dobit ¢ete kod svoga prodavaca
KARCHER.

Opis uredaja

U ovim je uputama za rad opisana maksi-

malna oprema. Ovisno o modelu postoje

razlike u sadrzaju isporuke (vidi ambalazu).

Slike pogledajte na stranici 2

Priklju¢ak za vodu s ugradenom mrezicom

Dio spojke za priklju¢ak za vodu

Crijevo za usis sredstva za pranje (s filtrom)

Ruéna prskalica

Zapor rucne prskalice

Tipka za odvajanje visokotlaénog crije-

va s rucne prskalice

7 Visokotla¢no crijevo

8 Prihvatni drza¢ pribora

9 Transportni rukohvat

10 Brzinska spojka za visokotla¢no crijevo

11 Sklopka uredaja "0/OFF" / "I/ON"

12 Strujni priklju€ni kabel s utikatem

13 Rucka za noSenje

14 Kotaci

15 Cijev za prskanje s regulacijom tlaka
(Vario Power)

16 Crijev za prskanje sa strugalom za pr-
ljavstinu

Opcionalno

17 Sapnica za pjenu

18 Cetka za pranje

OO WN -

Prije prve uporabe

Slike pogledajte na stranici 2

Slika X

= Kotadi su prilikom isporuke utaknuti u
kuciste. Potrebno ih je, ovisno o izved-
bi, osigurati Cepovima ili poklopcima sa
Cepovima.

Slika @

=>» Utaknite visokotlacno crijevo u ru¢nu
prskalicu tako da €ujno dosjedne.
Napomena: Pazite na pravilnu usmje-
renost prikljuéne nazuvice.

=>» Povlacenjem visokotlaénog crijeva pro-
vjerite je li spoj siguran.

Dovod vode

Sukladno vazZecim propisima ure-

daj nikada ne smije raditi na vodo-

vodnoj mrezi bez odvajaca.

Potrebno je koristiti prikladni odva-

jaé tvrtke KARCHER ili alternativno odva-

jac kojije u skladu s EN 12729 tip BA. Voda

koju izdvoji odvajac nije podesna za pice.

Oprez

Odvajac uvijek treba prikljuciti na dovod vo-

de, a ne izravno na uredayj!

Napomena: Necistoce u vodi mogu ostetiti

visokotlaénu pumpu i pribor. Radi zastite se

preporuéa primjena KARCHERovog filtra

za vodu (poseban pribor, kataloski br.

4.730-059).

Dovod vode iz vodovoda

Vodite rauna o propisima vodoopskrbnog

poduzeca.

Za priklju€ne vrijednosti pogledajte natpi-

snu plocicu odnosno tehni¢ke podatke.

=>» Koristite crijevo za vodu ojacano tka-
njem (nije u opsegu isporuke) s uobica-
jenom spojkom. (promjer najmanje 1/2"
odnosno 13 mm; duzina najmanje
7,5 m).

Slika

=>» Prilozeni spojni dio navijte na prikljucak
za vodu uredaja.

=>» Crijevo za vodu nataknite na spojni dio
uredaja i priklju€ite na dovod vode.

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

Ovaj visokotlaéni gistad je u spoju s KAR-
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CHERovim usisnim crijevom s povratnim

udarnim ventilom (poseban pribor, katalos-

ki br. 4.440-238) prikladan za usisavanje

povrSinske vode npr. iz badvi za kisnicu ili

vrtnih ribnjaka (za maksimalnu usisnu visi-

nu vidi tehni¢ke podatke).

=>» Usisno crijevo s povratnim udarnim
ventilom marke KARCHER navijte na
priklju¢ak za vodu i objesite u bacvu za
kiSnicu.

= Odvojite visokotla¢no crijevo od pri-
klju¢ka visokog tlaka uredaja.

= Ukljucite uredaj s "I/ON" i pri¢ekajte
(najviSe 2 minute) da voda iz visokotlac-
nog priklju¢ka poc¢ne izlaziti bez mjehu-
rica.

= Iskljucite uredaj s "0/OFF".

Stavljanje u pogon

Oprez

Rad na suho koji traje vise od 2 minute

moze oStetiti visokotlacnu pumpu. Ako ure-

daj unutar 2 minute ne uspostavi tlak, isklju-

Cite ga i postupite sukladno uputama u

poglaviju "Otklanjanje smetnji".

Slika B

=> Utaknite visokotlacno crijevo u brzinsku
spojku na uredaju tako da €ujno dosjedne.
Napomena: Pazite na pravilnu usmje-
renost prikljuéne nazuvice.
Povla¢enjem visokotlaénog crijeva pro-
vjerite je li spoj siguran.

Slika @

= Cijev za prskanje utaknite u ruénu pr-
skalicu i fiksirajte okretanjem za 90°.

=>» Otvorite pipu za vodu do kraja.

=>» Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

=> Ukljucite uredaj s "I/ON".

U radu

Oprez

Opasnost od oStecenja! Uredaj se smije
koristiti samo u poloZzenom polozaju
(vodoravno).

/\ Opasnost

Zbog vode koja u mlazu izlazi iz visokotlac-
ne mlaznice na rucnu prskalicu djeluje po-
vratna udarna sila. Pobrinite se za sigurno
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uporiste i ¢vrsto drzite ru¢nu prskalicu i ci-

jev za prskanje.

Slika

= Otkocite polugu ru€ne prskalice.

=>» Povucite polugu, nakon ¢ega ¢e se ure-
daj ukljuciti.
Napomena: Uredaj se iskljucuje ¢im
ponovo pustite polugu. Visoki tlak se
zadrzava u sustavu.

Cijev za prskanje s regulacijom tlaka

(Vario Power)

Za uobi€ajeno €idcenje. Radni tlak se moze

nestupnjevito mijenjati izmedu "Min" i

"Max".

=>» Pustite polugu ruéne prskalice.

=> Cijev za prskanje okrenite u Zeljeni polozaj.

Cijev za prskanje sa strugalom za

prljavstinu

Za tvrdokornu necistocu.

Oprez

Strugalom za prijav$tinu nemojte Cistiti au-

tomobilske gume, lak ili osjetljive povrSine

kao Sto je drvo, jer postoji opasnost od

oStecenja.

Nije prikladna za rad sa sredstvima za pranje.

Opcionalni pribor

Sapnica za pjenu

Iz spremnika se usisava sredstvo za pranje

i stvara se snazna pjena.

=>» Ulijte otopinu sredstva za pranje u pred-
videni spremnik sapnice za pjenu (pridr-
Zavajte se naputka za doziranje na
ambalazi sredstva za pranje).

=>» Spojite sapnicu za pjenu sa spremni-
kom sredstva za pranje.

=>» Sapnicu za pjenu utaknite u ruénu pr-
skalicu i fiksirajte okretanjem za 90°.
Napomena: Time se pri radu mlazu vode
dodaje otopina sredstva za pranje.

Cetka za pranje

Prikladna za rad sa sredstvima za pranje.

Rad sa sredstvom za pranje

Za Cigéenje rabite iskljutivo KARCHERova
sredstva za pranje i njegu, buduéi da su ona
specijalno razvijena za rad s Vasim ureda-
jem. Primjena drugih sredstava za pranje i
njegu moze prouzrociti brze habanje i dovesti
do gubitka prava na jamstvene usluge. Infor-
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macije mozete dobiti u specijaliziranim trgovi-

nama ili izravno od KARCHER.

Slika €

= |zvucite iz kucista potrebnu duzinu crije-
va za usis sredstva za pranje.

=> Crijevo za usis sredstva za pranje obje-
site u spremnik s otopinom sredstva za
pranje.

=> Kaoristite cijev za prskanje s regulacijom
tlaka (Vario Power)

= Cijev za prskanje okrenite u polozaj
"Mix".
Napomena: Time se pri radu mlazu vode
dodaje otopina sredstva za pranje.

Preporuc¢ena metoda ¢iS¢enja

= Sredstvo za pranje Stedljivo poprskajte
po suhoj povrsini i pustite ga da djeluje
(a da se ne osusi).

= Smeksalu prljavstinu isperite visoko-
tlaCnim mlazom.

Prekid rada

Pustite polugu ruéne prskalice.

Slika @

Zakocite polugu ru¢ne prskalice.

=> Kod duljih radnih stanki (viSe od 5 minu-
ta) uredaj dodatno iskljucite s "0O/OFF".

vV

Kraj rada

Oprez

Visokotlacno crijevo odvojite od ruéne pr-
skalice ili od uredaja samo ako je sustav
rastlacen.

= Nakon rada sa sredstvom za pranje,
objesite crijevo sredstva za pranje usud s
¢istom vodom, ukljucite uredaj s demonti-
ranom cijevi za prskanje i pustite ga da se
ispira u trajanju od oko 1 minute.

Pustite polugu ru¢ne prskalice.
Iskljucite uredaj s "0/OFF".

Zatvorite pipu za vodu.

Pritisnite polugu ruéne prskalice kako
biste rastlacili sustav.

Odvojite uredaj od dovoda vode.
Oprez: Prilikom odvajanja dovodnog ili
visokotlacnog crijeva na priklju¢cima
moze nakon rada istjecati topla voda.
Zakotite polugu ruéne prskalice.
Izvucite strujni utikac.

vovv vy

7

Oprez

Kako bi se izbegle nesrece ili ozljede, prili-
kom transporta imajte u vidu tezinu uredaja
(pogledajte tehni¢ke podatke).

Ruéni transport

Slika [

= Uredaj podignite i nosite drzeci ga za
rucicu za noSenje.

Slika I

= Uredaj vucite drzeéi ga za transportni
rukohvat.

Transport vozilima

= Osigurajte uredaj od proklizavanja i na-
ginjanja.

Skladistenje

Oprez

Kako bi se izbegle nesrece ili ozljede, pri
odabiru mjesta za skladistenje imajte u vidu
teZinu uredaja (pogledajte tehnicke podat-
ke).

Cuvanje uredaja

=>» Stroj postavite na ravnu podlogu.

=>» Pritisnite razdvojnu tipku na ruénoj pr-
skalici i razdvojite visokotlacno crijevo
od rucne prskalice.

=>» Pritisnite kuciste brzinske spojke za vi-
sokotlacno crijevo u smjeru strelice pa
izvadite visokotlacno crijevo.

Slika

=>» Strujni priklju¢ni kabel, visokotla¢no cri-
jevo i pribor odlozite na odgovarajuéa
mjesta na uredaju.

Prije duzeg skladistenja, primjerice zimi,

postupite dodatno u skladu s napomenama

iz poglavlja "Njega".

Zastita od smrzavanja

Oprez

Uredaj i pribor $titite od mraza.

Mraz ¢e unistiti uredaj i pribor iz kojeg nije
u potpunosti ispustena voda. Sprijedite
ostecenja:
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=>» |spraznite svu vodu iz uredaja: Ukljucite
uredaj bez priklju€enog visokotlaénog
crijeva i bez priklju¢enog dovoda vode
(maks. 1 min) te pri¢ekajte da na viso-
kotlaénom priklju¢ku prestane istjecati
voda. Iskljucite uredaj.

= Uredaj zajedno sa cjelokupnim pribo-
rom ¢uvajte u prostoriji zasticenoj od
mraza.

Njega i odrzavanje

/A Opasnost
Prije svakog Cis¢enja i odrZavanja iskljucite
uredayj i strujni utikac izvucite iz uticnice.

Njega

Prije duzeg skladistenja, primjerice zimi:

=>» Skinite filtar sa crijeva za usisavanje
sredstva za pranje i operite pod teku-
¢om vodom.

=> Mrezicu u priklju¢ku za vodu izvucite
plosnatim klijestima i operite pod teku-
¢om vodom.

Odrzavanje
Uredaj nije potrebno odrzavati.
Pri¢uvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalne KARCHE-
Rove pri¢uvne dijelove. Pregled pri€uvnih

dijelova naci ¢ete na kraju ovih uputa za
rad.

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje mozete ukloniti sami uz po-

mo¢ sljedeceg pregleda.

U slu€aju dvojbe obratite se ovlastenoj ser-

visnoj sluzbi.

A Opasnost

Prije svakog ¢is¢enja i odrzavanja iskljucite

uredaj i strujni utika¢ izvucite iz uticnice.

Popravke i radove na elektricnim sastav-

nim dijelovima smije izvoditi samo oviaSte-

na servisna sluzba.

Stroj ne radi

=>» Provjerite podudara li se navedeni na-
pon na natpisnoj plocici s naponom
izvora struje.

=> Provjerite je li strujni priklju¢ni kabel
ostecen.

U uredaju se ne uspostavlja tlak

=>» Provjerite podeSenost cijevi za prskanje.

= Odzracite uredaj: Odvojite visokotlatno

crijevo od ru¢ne prskalice. Ukljugite ure-

daj i pricekajte (najvise 2 minute) da

voda iz visokotlanog crijeva poéne

izlaziti bez mjehuri¢a. Iskljucite uredaj

pa ponovo prikljucite ru¢nu prskalicu.

Provjerite dovod vode.

Mrezicu u priklju€ku za vodu izvucite

plosnatim klijeStima i operite pod teku-

¢om vodom.

Jaka kolebanja tlaka

= Ciséenje visokotlaéne mlaznice: Negi-
stocu iz otvora mlaznice uklonite iglom i
vodom isperite s prednje strane.

=> Provjerite dovodnu koli€inu vode.

Uredaj ne brtvi

= Mala propusnost uredaja je tehnicki
uvjetovana. U sluc¢aju jaCe propusnosti
obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Sredstvo za pranje se ne usisava

=>» Koristite cijev za prskanje s regulacijom
tlaka (Vario Power)
Cijev za prskanje okrenite u polozaj
"Mix".

=>» Ocdistite filtar na crijevu za usis sredstva
za pranje.

=> Provjerite je li crijevo za usis sredstva
za pranje presavijeno.

>
>
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Tehnicki podaci

[=} (=] (=]
o o o
N [N N
™ < n
¥ ¥ |¥
Elektricni prikljucak
Napon 230 \%
1~50 Hz

Prikljuéna snaga 1,7 | 1,9 | 21| kW
Klasa zastite |

Stupanj zastite IP X5

Strujna zastita (inertna) 10 A
Priklju¢ak za vodu

Dovodni tlak (maks.) 0,8 MPa
Dovodna temperatura 40 °C
(maks.)

Dovodni protok (min.) 10 I/min
Maks. usisna visina 0,5 m
Podaci o snazi

Radni tlak 11| 12 12,5 MPa
Maks. dozvoljeni tlak | 12 | 13 | 14 | MPa
Protok vode 6,3(6,7|7,5l/min
Protok sredstva za €i- 0,3 I/min
Séenje

Povratna udarna sila 15 N
ruénog pistolja za pr-

skanje

Dimenzije i tezine

Duljina 516 mm
Sirina 295 mm
Visina 282 mm

Tezina u stanju pri-  |12,212,7113,1| kg
pravnosti za rad, s pri-
borom

Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79

Vrijednost vibracije na <25 m/s?
ruci

Nepouzdanost K 0,3 m/s?
Razina zvu€nog tlaka | 75 | 75 | 77 (dB(A)
Loa 3 13| 3 [dB(A)

Nepouzdanost K,

Razina zvuéne snage | 91 | 91 | 92 |(dB(A)
Lwa + Nnepouzdanost

KWA

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!

EZ izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.
Proizvod: Visokotlacni Cistac

Tip: 1.637-xxx, 1.630-xxx
Odgovarajuc¢e smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primijenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Primijenjeni postupak ocjenjivanja
suglasja:

2000/14/EZ: privitak V

Razina jacine zvuka dB(A)

K 3.200 | K 4.200 | K 5.2xx
Izmjerena: 88 87 90
Zajam¢ena: 91 91 92

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

s WS
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/03/01
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Izjava o uskladenosti sa propisima
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Opste napomene

Postovani kupce,

Pre prve upotrebe Vaseg
A |!L!J—| uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

-
o

Namenska upotreba

Ovaj Cistac visokog pritiska upotrebljavajte
iskljugivo za privatno domacinstvo:

— za CiS¢enje masina, vozila, zgrada,
alata, fasada, terasa, bastenskih
uredaja itd. sa vodenim mlazom
visokog pritiska (prema potrebi uz
dodatak sredstava za CiScenje).

sa delovima pribora, rezervnim
delovima i sredstvima za CiS¢enje koje
je dozvolio KARCHER. Vodite rauna o
savetima koji su priloZzeni sredstvima za
Ciscenje.

Simboli na uredaju

Mlaz pod visokim pritiskom ne
usmeravajte na ljude,
Zivotinje, aktivnu elektricnu
opremu ili na sam uredaj.
Uredaj zastitite od mraza.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Opasnost od oStecenja!
Uredaj sme da radi samo kada
Jje polozen (u horizontalnom
poloZaju).

Use only horizontal!
Nur horizontal betreiben!

Simboli u uputstvu za rad

A Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do te$kih telesnih povreda ili
smirti.

A\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do lakS$ih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.

Zastita zivotne sredine

&Y. Ambalaza se moze ponovo preraditi.
%69 Molimo Vas da ambalaZu ne bacate u
kucne otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne materijale

sa sposobno$éu recikliranja i treba ih
mmm dostaviti za ponovnu preradu. Stoga
stare uredaje odstranjujte preko primerenih
sabirnih sistema.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala naSa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu¢aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini VaSem prodavcu ili
najblizoj ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.
(Adresu ¢éete naci na poledini)

SR-3
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Sigurnosne napomene

A
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Opasnost

Mrezni utika¢ in utinicu nikada ne
dodirujte viaznim rukama.

Uredaj ne pokrecite ako su osteceni
strujni prikljucni kabl ili vazni delovi
uredaja, npr. crevo visokog pritiska,
ruéna prskalica ili sigurnosni elementi.
Pre svake upotrebe proverite da li na
strujnom prikljuénom kablu sa utikacem
ima ostec¢enja. Ostecen strujni prikljuéni
kabl odmah dajte na zamenu
ovlasc¢enoj servisnoj sluzbi/elektricaru.
Pre svakog pokretanja proverite da li na
crevu visokog pritiska ima o$tecenja.
Osteceno crevo visokog pritiska odmah
zamenite.

Zabranjen je rad u podrucjima
ugrozenim eksplozijom.

Kod upotrebe uredaja u opasnim
podrucjima (npr. benzinskim
pumpama) treba da se postuju
odgovarajuci sigurnosni propisi.
Mlazovi pod visokim pritiskom mogu
kod nestrucne upotrebe biti opasni.
Mlaz se ne sme da usmerava prema
ljudima, Zivotinjama, aktivnoj elektricnoj
opremi ili samom uredaju.

Milaz pod visokim pritiskom ne
usmeravajte prema drugima ili sebi
kako biste ocistili odecu ili obucu.
Parom ne prskajte predmete koji sadrze
materijale opasne za zdravije (na pr.
azbest).

Automobilske gume/ventili guma se
mogu oStetiti mlazom pod visokim
pritiskom i puci. Prvi znak toga je
promena boje gume: OStecene
automobilske gume/ventili guma su
opasni po Zivot. Kod ¢&is¢enja
odrzavajte najmanje 30 cm razmaka!
Opasnost od eksplozije!

Nemoajte rasprskavati zapaljive
te¢nosti.

Nikada ne usisavajte te¢nosti sa
rastvaraCima ili nerazredene kiseline i
rastvarace! U to se na primer ubrajaju
benzin, razredivaci za boje ili mazut.

SR -4

Rasprsena magla je lako zapaljiva,
eksplozivna i otrovna. Ne koristite
aceton, nerazredene kiseline i
rastvarace, jer mogu nagristi materijale
upotrebljene na uredaju.

Upozorenje

Strujni utika¢ i spojnica primenjenog
produznog kabla moraju biti
vodonepropusni i ne smeju da leze u vodi.
Neodgovarajuci produzni kablovi mogu
biti opasni. Na otvorenom Koristite
samo za tu namenu odobrene i na
odgovarajuci nacin oznacene produzne
kablove dovoljno velikog popre¢nog
preseka:

1-10m: 1,5mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Produzni vod uvek do kraja odvijte od
bubnja za namatanje.

Creva visokog pritiska, armature i
spojnice su vazni za sigurnost uredaja.
Upotrebljavajte samo creva visokog
pritiska, armature i spojnice koje
preporucuje proizvodac.

Ovaj uredaj nije predviden da njime
rukuju osobe sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim mogucnostima
opaZanja.

Uredajem ne smeju da rukuju deca,
maloletne ili neosposobljene osobe.
Deca se moraju nadgledati kako bi se
sprecilo da se igraju s uredajem.
AmbalazZne folije Euvajte van dohvata
dece, jer postoji opasnost od gusenja!
Ovaj uredaj je razvijen za upotrebu
sredstava za CiS¢enje koje isporucuje ili
preporucuje proizvodac. Upotreba
drugih sredstava za ¢iscenje ili
hemikalija moze smanjiti bezbednost
uredaja.

Korisnik mora uredaj upotrebljavati u
skladu sa njegovom namenom. Mora
voditi racuna o lokalnim uslovima i kod
rada sa uredajem paziti na ljude u
okolini.

Nemojte raditi sa uredajem ako se u
njegovom dometu nalaze osobe, osim
ako one nose zastitnu odecu.

Za zastitu od prskanja vode ili
prijavstine nosite primerenu zastitnu
odecu i zastitne naocare.



Oprez

B Opasnost od o$tecenja! Uredaj sme da
radi samo kada je poloZen (u
horizontalnom poloZaju).

B Prilikom duZih pauza u radu iskljucite
uredaj putem glavnog prekidaca
odnosno prekidaca uredaja ili izvucite
strujni utika¢ iz uticnice.

B Na temperaturama ispod 0 °C ne
koristite ureday.

B Kod ¢iscenja lakovanih povrsina
odrzavajte minimalnu udaljenost od 30
cm kako biste izbegli oStecenja.

B Uredaj za vreme rada nikada ne
ostavljajte bez nadzora.

B Pazite da se mrezni ili produzni vod ne
unisti ili oSteti gaZzenjem, gnecenjem,
vucenjem ili sli¢nim. Mrezni vod zastitite
od vrucine, ulja i o8trih rubova.

W Svi delovi pod naponom u podrucju
rada moraju biti zasticeni od prskanja.

B Uredaj sme da se priklju¢uje samo na
elektricni prikljucak kojeg je izveo

elektroinstalater u skladu sa IEC 60364.

B Uredaj prikljucujte samo na izmenicnu
struju. Napon se mora podudarati sa
tipskom ploc¢icom uredaja.

B |z sigurnosnih razloga preporucujemo
da uredaj uvek radi sa predspojenom
automatskom zastitnom sklopkom
(okidna struja kvara najvise 30 mA).

B Radovi na ¢iséenju, kod kojih nastaje
uljasta otpadna voda, na pr. pranje
motora, pranje podvozja, smeju da se
izvode samo u praonicama sa
separatorom ulja.

Sigurnosni elementi

Oprez

Sigurnosni elementi sluze za zastitu
korisnika i ne smeju se ni menjati niti
zaobilaziti.

Prekida¢ uredaja

Prekida¢ uredaja spreCava njegov
nezeljeni rad.

Bravica ru¢ne prskalice

Bravica blokira polugu ru€ne prskalice i
sprecava nehoti€no pokretanje uredaja.

Prelivni ventil sa prekidacem za pritisak
Prelivni ventil spreCava prekoracenje
dozvoljenog radnog pritiska.

Kada se poluga ru¢ne prskalice pusti,
prekida¢ za pritisak isklju€uje pumpu i
zaustavlja mlaz visokog pritiska. Kada se
poluga povuce, pumpa se ponovo
ukljucuje.

Preduslovi za staticku stabilnost

Oprez

Pre bilo kakvih radova koji se vrse

uredajem ili na njemu, pobrinite se za

staticku stabilnost kako biste izbegli

nesrece ili oStecenja.

— Statika stabilnost uredaja je
obezbedena njegovim postavljanjem
na ravnu povrsinu.

Obim isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja je
prikazan na ambalazi. Pre vadenja uredaja
iz ambalaze proverite da li je sadrzaj
potpun.

Ako pribor nedostaje ili je doslo do
ostecenja prilikom transporta, molimo da o
tome obavestite svog prodavca.

Poseban pribor

Poseban pribor prosiruje moguénosti
koristenja Vaseg uredaja. Detaljnije
informacije o tome dobiéete od VaSeg
prodavca KARCHER.

Opis uredaja

U ovom uputstvu za rad opisana je
maksimalna oprema. U zavisnosti od
modela postoje razlike u sadrzaju isporuke
(vidi ambalazu).

Slike pogledajte na stranici 2

1 Priklju€ak za vodu sa ugradenom
mrezicom

Spojni deo za prikljuc¢ak za vodu
Crevo za usisavanje deterZenta (sa
filterom)

Rucna prskalica

Bravica ru¢ne prskalice

Taster za odvajanje creva visokog
pritiska sa ru¢ne prskalice

w N
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7 Crevo visokog pritiska

8 Prihvatni drzac¢ pribora

9 Transportna rucka

10 Brzinska spojnica za crevo visokog
pritiska

11 Prekida¢ uredaja "0/OFF" / "I/ON"

12 Strujni priklju¢ni kabl sa utikatem

13 Rucka za noSenje

14 toCkovi

15 Cev za prskanje sa regulacijom pritiska
(Vario Power)

16 Crevo za prskanje sa glodalom za
prljavstinu

Opcionalno

17 Mlaznica za penu

18 Cetka za pranje

Pre upotrebe

Slike pogledajte na stranici 2

Slika

=> Prilikom isporuke su tockovi utaknuti u
kuciste. Potrebno ih je dodatno, zavisno
od konstrukcije, osigurati E¢epovima ili
poklopcima sa ¢epovima.

Slika &

=>» Utaknite crevo visokog pritiska u ru¢nu
prskalicu tako da se €ujno uglavi.
Napomena: Pazite na pravilnu
usmerenost priklju€ne nazuvice.

= Povlacenjem creva visokog pritiska
proverite da li je spoj sigurno
priévrscen.

Snabdevanje vodom

Prema vaZecim propisima uredaj
nikada ne sme da radi na
vodovodnoj mreZi bez separatora.

Treba da se koristi podesan

separator proizvodaca KARCHER ili
alternativno separator koji je u skladu sa
EN 12729 tip BA. Voda koju izdvoji odvajaé
nije za pice.

Oprez

Separator uvek treba prikljuciti na dovod
vode, a ni u kom slucaju direktno na uredaj!

Napomena: Nedisto¢e u vodi mogu da

osStete pumpu visokog pritiska i pribor. U

cilju zastite preporu€ujemo primenu

KARCHER-ovog filtera za vodu (poseban

pribor, katalo$ki br. 4.730-059).

Snabdevanje vodom iz vodovoda

Vodite racuna o propisima vodovodnog

preduzeca.

Za priklju€éne vrednosti pogledajte natpisnu

plocicu odnosno tehni¢ke podatke.

=>» Koristite crevo za vodu oja¢ano tkanjem
(nije u obimu isporuke) sa uobi¢ajenom
spojnicom. (pre¢nk najmanje 1/2"
odnosno 13 mm; duzina najmanje
7,5m).

Slika

=>» PriloZeni spojni deo navijte na priklju¢ak
za vodu uredaja.

=>» Crevo za vodu nataknite na spojni deo
uredaja i prikljucite na slavinu za vodu.

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

Ovaj uredaj za €iS¢enje pod visokim

pritiskom je u spoju sa KARCHER-ovim

usisnim crevom s nepovratnim ventilom

(poseban pribor, kataloski br. 4.440-238)

podesan za usisavanje povrsinske vode

npr. iz buradi za ki$nicu ili bastenskih

ribnjaka (za maksimalnu usisnu visinu vidi

tehni¢ke podatke).

=>» Usisno crevo sa nepovratnim ventilom
proizvodaéa KARCHER navijte na
priklju¢ak za vodu i okacite u bure sa
kiSnicom.

= Odvojite crevo visokog pritiska od
priklju€ka visokog pritiska uredaja.

=>» Ukljucite uredaj sa "I/ON" pa sacekajte
(najvise 2 minuta) da voda iz priklju¢ka
visokog pritiska po¢ne da istice bez
mehurica.

=>» |Iskljucite uredaj sa "0/OFF".
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Stavljanje u pogon

Oprez

Rad na suvo koji traje duze od 2 minuta

moZe da oSteti pumpu visokog pritiska.

Ukoliko u roku od 2 minuta uredaj ne

uspostavi pritisak, iskljucite ga i postupite u

skladu sa napomenama u poglaviju

"Otklanjanje smetnji".

Slika @

= Utaknite visokopritisno crevo u brzinsku
spojnicu na uredaju tako da se €ujno
uglavi.
Napomena: Pazite na pravilnu
usmerenost priklju€ne nazuvice.
Povlagenjem creva visokog pritiska
proverite da li je spoj sigurno priévrscen.

Slika @

= Cev za prskanje utaknite u ru¢nu
prskalicu i fiksirajte okretanjem za 90°.

=> Otvorite slavinu za vodu do kraja.

=> Strujni utika¢ utaknite u uti€nicu.

= Ukljucite uredaj sa "I/ON".

Rad

Oprez

Opasnost od oStecenja! Uredaj sme da

radi samo kada je poloZen (u

horizontalnom polozaju).

A\ Opasnost

Zbog vode koja u mlazu izbija iz mlaznice

visokog pritiska na rucnu prskalicu deluje

povratna udama sila. Pobrinite se za sigurmo

uporiste i ¢vrsto drZite ruénu prskalicu i cev za

prskanje.

Slika @

= Otkocite polugu ru¢ne prskalice.

= Povucite polugu, nakon ¢ega ¢e se
uredaj ukljuciti.
Napomena: Uredaj se iskljucuje ¢im
ponovo pustite polugu. Visok pritisak
ostaje zadrzan u sistemu.

Cev za prskanje sa regulacijom pritiska

(Vario Power)

Za uobiCajeno CiS¢enje. Radni pritisak se

moze kontunualno menjati izmedu "Min" i

"Max".

= Pustite polugu ruéne prskalice.

= Cev za prskanje okrenite u zeljeni
polozaj.
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Cev za prskanje sa glodalom za

prljavstinu

Za tvrdokornu necistocu.

Oprez

Glodalom za prijavstinu nemojte Cistiti

automobilske gume, lak ili osetljive

povrsine kao $to je drvo, jer postoji

opasnost od ostecenja.

Nije podesna za rad sa deterdzentima.

Opcionalni pribor

Mlaznica za penu

Izrezervoara se usisava deterdZenti stvara

se snazna pena.

=>» Sipajte rastvor deterdzenta u rezervoar
za deterdzent mlaznice za penu
(pridrzavajte se instrukcija za doziranje
na ambalazi deterdzenta).

= Spojite mlaznicu za penu sa
rezervoarom za deterdzent.

=>» Mlaznicu za penu utaknite u ruénu
prskalicu i fiksirajte okretanjem za 90°.
Napomena: Na taj nacin se za vreme
rada mlazu vode dodaje rastvor
deterdZenta.

Cetka za pranje

Podesna za rad sa deterdzentima.

Rad sa deterdzentom

Za &iséenje koristite iskljuéivo KARCHER-

ova sredstva za CiS¢enje i negu, zato $to su

ona specijalno razvijena za rad sa Vasim

uredajem. Upotreba drugih sredstava za

CiSc¢enje i negu moze izazvati prerano

habanje iliimati za posledicu gubitak prava

na reklamaciju. Blize informacije mozete

naci u specijalizovanim prodavnicamaili ih

zatrazite direktno od KARCHER.

Slika €@

= lzvucite iz kucista potrebnu duzinu
creva za usisavanje deterdzenta.

= Crevo za usisavanje deterdzenta
stavite u rezervoar sa rastvorom
deterdzenta.

=>» Koristite cev za prskanje sa regulacijom
pritiska (Vario Power).

= Cev za prskanje okrenite u polozaj
"Mix".
Napomena: Na taj nacin se za vreme
rada mlazu vode dodaje rastvor
deterdZenta.
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Preporuc¢ena metoda ciSéenja

= Deterzent Stedljivo poprskajte po suvoj
povrSini i pustite ga da deluje (a da se
ne osusi).

= Smeksalu prijavstinu isperite mlazom
pod visokim pritiskom.

Prekid rada

Pustite polugu ru¢ne prskalice.

Slika @

Zakogite polugu ruéne prskalice.

=>» Prilikom duzih pauza u radu (preko 5
minuta) uredaj dodatno iskljucite sa "0/
OFF".

vV

Kraj rada

Oprez

Crevo vsokog pritiska odvojite od ru¢ne
prskalice ili od uredaja samo ako je sistem
rasterecen od pritiska.

=> Nakon rada sa deterdzentom obesite
usisno crevo u posudu sa Cistom
vodom, ukljucite uredaj sa
demontiranom cevi za prskanje i
isperite ga u trajanju od oko 1 minuta.
Pustite polugu ru¢ne prskalice.
IskljuCite uredaj sa "0/OFF".

Zatvorite slavinu za vodu.

Pritisnite polugu ruéne prskalice kako
biste ispustili preostali pritisak iz
sistema.

Odvojite uredaj od dovoda vode.
Oprez: Prilikom odvajanja dovodnog ili
visokopritisnog creva mozZe nakon rada
isticati topla voda na priklju¢cima.

= Zakocite polugu ruc¢ne prskalice.

=> |zvucite strujni utikac.

Oprez

Kako bi se izbegle nesrece ili povrede,
prilikom transporta imajte u vidu teZinu
uredaja (vidi tehnicke podatke).

LA A

v

Ruéni transport

Slika [

= Uredaj podignite i nosite drzeci ga za
ru¢ku za nosenje.

Slika Il

=>» Uredaj vucite drzeéi ga za transportnu
rucku.

Transport u vozilima

= Osigurajte uredaj od proklizavanja i
nakretanja.

Skladistenje

Oprez

Kako bi se izbegle nesrece ili povrede, pri
odabiru mesta za skladiStenje imajte u vidu
teZinu uredaja (vidi tehnicke podatke).

Skladistenje uredaja

=>» Uredaj postavite na ravnu podlogu.

=>» Pritisnite razdvojni taster na ru¢noj
prskalici i razdvojite crevo visokog
pritiska od ru¢ne prskalice.

=>» Pritisnite kuciste brzinske spojnice za
crevo visokog pritiska u smeru strelice
pa izvadite crevo visokog pritiska.

Slika

=>» Strujni priklju¢ni kabl, crevo visokog
pritiska i pribor odlozite na
odgovaraju¢a mesta na uredaju.

Pre duzeg skladistenja, npr. tokom zime,

postupajte dodatno u skladu sa

napomenama iz poglavlja "Nega".

Zastita od smrzavanja

Oprez

Uredaj i pribor $titite od mraza.

Mraz ¢e unistiti uredaj i pribor iz kojeg nije

u potpunosti ispustena voda. Sprecite

ostecenja.

= Ispustite svu vodu iz uredaja: Ukljucite
uredaj bez priklju¢enog creva visokog
pritiska i bez priklju¢enog dovoda vode
(maks. 1 min) pa sacekajte da voda
prestane da istice na prikljucku visokog
pritiska. Isklju€ite uredaj.

= Uredaj zajedno sa kompletnim
priborom Cuvajte u prostoriji zasti¢enoj
od smrzavanja.
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Nega i odrzavanje

A Opasnost
Pre svakog ¢&isc¢enja i odrzavanja iskljucite
uredaj i strujni utika¢ izvucite iz uticnice.

Odrzavanje

Pre duzeg skladiStenja, npr. zimi:

=>» Skinite filter sa creva za usisavanje
deterdZenta pa ga operite pod teku¢om
vodom.

= MreZicu u priklju¢ku za vodu izvucite
pljosnatim klestima i operite pod
teku¢om vodom.

Odrzavanje
Uredaj nije potrebno odrzavati.

Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne
delove firme KARCHER. Pregled rezervnih
delova naéi ¢ete na kraju ovog uputstva za
rad.

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje mozete sami ukloniti uz

pomo¢ sledecéeg pregleda.

U slu€aju nedoumice obratite se ovla§éenoj

servisnoj sluzbi.

/A Opasnost

Pre svakog ¢is¢enja i odrzavanja iskljucite

uredaj i strujni utikac izvucite iz uticnice.

Popravke i radove na elektricnim

sastavnim delovima sme da izvodi samo

ovila$cena servisna sluzba.

Uredaj ne radi

=> Proverite da li se navedeni napon na
natpisnoj plo€ici podudara sa naponom
izvora struje.

= Proverite da li je strujni prikljuéni kabl
oStecen.

U uredaju se ne uspostavlja pritisak

=>» Proverite podeSenost cevi za prskanje.

=> |spustite vazduh iz uredaja: Odvojite
visokopritisno crevo od ru¢ne prskalice.
Ukljucite uredaj pa sacekajte (najvise 2
minuta) da voda na visokopritisnom
crevu poc¢ne da istiCe bez mehuric¢a.

Iskljucite uredaj pa ponovo prikljucite
rucnu prskalicu.

= Proverite snabdevanje vodom.

= MrezZicu u priklju¢ku za vodu izvucite
pljosnatim klestima i operite pod
teku¢om vodom.

Jaka kolebanja pritiska

= Ciséenje mlaznice visokog pritiska:
Prljavstinu iz otvora mlaznice uklonite
iglom i isperite je vodom s prednje
strane.

= Proverite dovodnu koli¢inu vode.

Uredaj je nedovoljno zaptiven

= Mala propusnost uredaja je tehnicki
uslovljena. U slu€aju jaCe propusnosti
obratite se ovladéenoj servisnoj sluzbi.

Deterdzent se ne usisava

=>» Koristite cev za prskanje sa regulacijom
pritiska (Vario Power).
Cev za prskanje okrenite u polozaj
"Mix".

=> Ocdistite filter na crevu za usisavanje
deterdzenta.

=>» Proverite da li je crevo za usisavanje
deterdzenta presavijeno.

SR-9
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Tehnicki podaci

o o o o

R R IKRY

(3] < n 1

X ¥ (XX
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon 230 \Y

1~50 Hz

Prikljuéna snaga 1,7[1,9[2,1 kw
Klasa zastite |
Stepen zastite IP X5
MrezZni osigura¢ 10 A
(inertan)
Priklju¢ak za vodu
Dovodni pritisak (maks. 0,8 MPa
Dovodna temperatura 40 °C
(maks.)
Dovodni protok (min.) 10 I/min
Maks. usisna visina 0,5 m
Podaci o snazi
Radni pritisak 11| 12 [12,5MPa
Maks. dozvoljeni 12113 | 14 MPa
pritisak
Protok vode 6,3|6,7 (7,5 /min
Protok sredstva za 0,3 I/min
GiScenje
Povratna udarna sila 15 N
ruénog pistolja za
prskanje
Dimenzije i tezine
Duzina 516 mm
Sirina 295 mm
Visina 282 mm
Tezina u stanju 12,2(12,7(13,1kg
spremnom za rad, sa
priborom
lzracunate vrednosti prema EN 60335-2-79
Vrednost vibracije na <25 m/s?
ruci
Nepouzdanost K 0,3 m/s?
Nivo zvuénog pritiska | 75 | 75 | 77 |[dB(A)
Loa 3|13 | 3 dBA)
Nepouzdanost K
Nivo zvuéne snage Ly | 91 | 91 | 92 dB(A)
+ nepouzdanost Ky

Zadrzavamo pravo na tehnicke
promene!

Izjava o uskladenosti sa
propisima EZ

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nase
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.
Proizvod: Uredaj za CiSéenje pod
visokim pritiskom

Tip: 1.637-xxx, 1.630-xxx
Odgovaraju¢e EZ-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

2000/14/E2

Primenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo jacine zvuka dB(A)

K 3.200 K 4.200 | K 5.2xx
Izmerena: 88 87 90
Zagarantovana:| 91 9 92

Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§éenjem
poslovodstva.

IE;/; — (Gisac
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/03/01
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YBaxaeMu KNUeHTH,

“] Mpeaun nbpBOTO M3Non3BaHe Ha Ba
LUMs ypes npoveTeTe ToBa OpuUru

HarHo MHCTPYKLS ymbTBaHe 3a pabota, fencT-

BaliTe cnopep Hero 1 ro 3anasete 3a No-KbCHO

13nonssaHe Unu 3a cneagaLLus nputexaren.

A

Ynotpe6a no npegHa3HaYeHue

M3nonaBaiTe napocTpyikarta 3a paboTa nop

HansraHe camo B JIMYHOTO CY JOMaKWNHCTBO:

— 32 MoYMCTBaHe Ha MaLUMHK, NPEBO3HM
CPeAcTBa, CTPOUTENTHN KOHCTPYKLMM, WH-
CTPYMEHTH, chacaam, Tepacu, rpagnHCKu
ypeam v p. CbC CUNHa BogHa CTPYs Nof Ha-
nsraHe (ako e Heobxogumo ¢ fobaska Ha
MoYNCTBALLM NpenapaTw).

— ¢ pa3pewenute ot pupma KARCHER npu-
HaZNEeXHOCTW OT OKOMMNNEKTOBKATA, pe-
3epBHY YacTy 1 NpenapaTu 3a NOYUCTBaHe.
CnasBaliTe ykasaHusiTa Ha npenapaTuTe 3a
MoYNCTBaHE.

CumBonu Ha ypeaa

He Hacouealime cmpysima rnod
8UCOKO Harsi2aHe KbM Xopa, Xu-
80MHU, aKMUBHO €/1eKMPUYECKO
obopydsaHe urnu KbM camMust
yped. lNaseme ypeda

om 3aMpBb38aHe.

OnacHocm om yepexdaHe! Ype-
0bm mpsibea da pabomu camo 8
f1e2Haro MosioxeHuUe (Xopu30H-
mariHo).

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Use only horizontal!
Nur horizontal betreiben!

BG-3

CumBonu B YnbTBaHeToO 3a paboTa

A\ Onacrocm

3a HerocpedcmeeHo 2possiya ornacHocm, Kosi-
mo 800u 00 mexku mesnecHu nospedu unu 0o
cMBpm.

A\ MpedynpexdeHue

3a eb3moxHa onacHa cumyayusi, Kosmo 6u Mo-
ena 0a 0osede 00 mexKu meniecHU nospedu
unu cMbLpm.

BHumaHue

3a eb3moxHa onacHa cumyauusi, Kossmo 6u Mo-
ena da dosede 00 sleKU menecHU nospedu umnu
mMamepuanHu wemu.

Ona3BaHe Ha OKOMHaTa cpepa

Oy, OnakoBbYHWUTE MaTepuanu Morart fa ce
%69 peuuknupart. Mons He XBbpnsnTe ona-
KOBKWTE NMpu JOMAaLUHUTE OTnagbLy, a rv npe-
JaiTe Ha BTOPMYHM CypPOBMHM C LieNn NOBTOPHA
ynotpeba.

CrapuTe ypeau Cbabpxar LieHHU MaTe
ﬁ pvanu, nognexally Ha peLyKnmpaHe, Ko-
= 170 MOTaT ga 6baaT ynotpebern nosTop-
Ho. [opaay ToBa Mons OTCTpaHsiBanTe cTapuTe
ypeaw, N3non3saiku NoAXoAsALM 3a LenTa cuc-
Temu 3a cbbupane.
Yka3zaHus 3a cberaBkute (REACH)
AxTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE LLe Ha-
mMepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

FapaHumsa

BbB Bcsaka CTpaHa BaxaT rapaHuMOoHHUTE yCro-
BUA, I'Iy6ﬂVIKyBaHVI OT OTOpU3NpaHaTa OT Hac
auctpubyTopcka prpma. EBeHTyanHm nospeau
Ha Bawwus ypeps e oTCTpaHUM B paMKuTe Ha
rapaHLMOHHMSA cpok 6eannaTHo, ako ce kacae
3a AedhekT B MaTepuanute unu npy npou3sop
CTBO. B rapaHUOHeH cnyyaii ce 06bpHeTE KbM
aucTpubyTopa unu Han-o6nmskus oTopusnpaH
CepBu3, KaTo nNpeacTtaBuTe KacoBaTta Benexka.
(Aopecute Lie HamepuTe Ha 3aHaTa CTpaHu-
ua)

185



Yka3aHus 3a 6e3onacHocCT

A\ OnacHocm

186

Hukoea He dokocealime KOHMakma u wer-
cena c 8M1axHU pbue.

He pabomeme c ype0a, aKko 3axpaHgalju-
Am kaben unu eaxHu Yacmu Ha ypeda, Ha-
npumep mapKyYbm 3a paboma oo
HarnsizaHe, nucmosema 3a Pb4Ho MPbCKaHe
unu npednasHume npucnocobneHus ca no-
epedeHu.

pedu scsika ynompeba npogepsigalime
Mpexosusi 3axpaHeau) kaber ¢ wericena 3a
nogpedu. [MNospedeH mpexosu 3axpaHeal,
kaben mpsibsa HesabasHo da ce 3amMeHU
om omopusupaH cepsus/creyuanucm —
€/1eKMPOMEXHUK.

pedu scska ekcrmoamauusi nposepsiga-
me mapkyyda 3a paboma rnod HansizaHe 3a
nospedu. HezabasHo noOmeHeme nospe-
OeHusi MapKyH.

3abpaHeHa e pabomama 6b8 83pugoornac-
HU NMOMeWeHUSI.

[a ce cnazsam mepkume 3a 6esonacHocm
npu paboma ¢ ypeda 8 ornacHuU 30HU (Ha-
npumep Ha 6eH3UHOCMaHyuU).

Cmpysima no0 8ucoko HanszaHe mMoxe da
610e onacHa npu HernpasusHa ynompeba.
He Hacoysalime cmpysima KbM Xopa, Xu-
80MHU, aKMUBHU e1IeKMPUYECKU ypedu unu
KbM camusi ypeo.

He Hacousalime cmpysma nod 8UCoKo Harsi-
2aHe KbM Opyau unu Kbm cebe cu, 3a da rno-
yucmume obnexknomo cu unu obyskume cu.
[a He ce obnusam npedmemu, KOUMO Cb-
Obpxxam onacHu 3a 30pagemo eeujecmea
(Hanp. asbecm).

ymume Ha asmomobunume u eeHmunume
Ha asmomobunHume aymu mo2am da ce no
8pedam usnu crykam om 8UCOKOMO Hajlsiea
He. lMvpeusm npusHak 3a mosa e obe3uge-
msagaHemo Ha eymama. lospedeHume as-
momobunHu 2ymu u eeHmusnu mo2am da
0dosedam 0o chamanHu nocneduyu. lNpu no-
yucmeaHe ocmaseme pa3cmosiHue om
noxe 30 cm!

ol
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OnacHocm om ekcrno3usi!

He npbckalime 8b3nnameHsieMu meyHo-
cmu.

Hukoea He 3acmyksalime meyHoCmU, Cb-
Obpxawu pasmeopumernu, unu Hepa3pe-
0eHu KucenuHu u pasmeopumenu! Takuga
ca Harnpumep b6eH3UH, pa3pedumernu 3a 6ou
unu Hagpma. CunHo pasnpbckeaHama
cmpys € N1eCHO 8b3MNaMeHUMa, eKCrno3us-
Ha u omposHa. He u3rnonasalime ayemod,
HepaspeOeHU KUCEeUHU U pa3meopumenu,
3aWomo me amakysam u3rosn3gaHume 8
ypeda mamepuarnu.

MpedynpexdeHue

Lenicenbm u KynnyHebm Ha yObmkumens
mpsibea da 6bdam 8odoycmoliyusu u He
6usa da ce Hamupam eb6 8oda.
Henodxodauwume yobimxumenu mozam 0a
ca onacHu. Ha omkpumo u3snonseatime
€amo CbOMBEMHO paspeweHume u cbom
8emHo 0b603HayeHue yonmxumeru ¢ doc
mambyHO HanpeyHo ceveHue: 1-10m: 1,5
Mm2; 10 - 30 m: 2,5 Mm?

BuHazu pa3ssusalime ydbmxumens 0okpal
om bapabaHa.

Mapkyyume 3a paboma no0 HanseaHe, ap-
Mamypama u 8pb3Kume ca 8axHu 3a 6e30
nacHocmma Ha ypeda. M3nonseatime camo
npenopb4YaHumMe om npou3sooumens map
Ky4u 3a paboma rod HansieaHe, apmamypu
U 8DB3KU.

Tosu yped He e npedHa3HayeH 3a 06CyX-
8aHe om ruya ¢ 0gpaHuyeHu u3u4yecKu,
CEH30PHU UsU YMCMBEHU CrocobHocmu.
Ypedbm He mpsibea Oa ce u3nonzea om de
ya, Mnadexu unu HeomopusupaHu nuya.
[Heuama mpsibea da 6b0am nod Had3op, 3a
0a ce eapaHmupa, 4ye Hama 0a uzspasim ¢
ypeda.

Lpbxme onakoeb4HOmMo ¢ponuo danedye
om deya, cblyecmasysa onacHocm om 3a-
Oywasane!

Tosu yped e paspabomeH 3a rnon3eaHe Ha
npenapamu 3a noyucmeaxe, Koumo ce
docmassm unu npenopsygam om fpou3so
Oumens. M3nonseaHemo Ha dpyau npena-
pamu 3a rnoyucmeare Usu XUMUKasu Moxe
0Oa snowu HadexO0Hocmma u be3onac
Hocmma Ha ypeda.



B [lompebumensm mpsbea 0a usnonsea
ypeda crioped npednucaHusima. Tol mpsb-
ea Oa ce cvobpa3ssea ¢ dadeHocmume Ha
msicmo u da eHuMasea npu paboma c ypeda
Oanu HaoKoso HAMa Xopa.

W He usnon3satime ypeda, ako 8 obceea ce
Hamupam Opyau fiuya, 0C8EH ako He HoCAM
3awumHo obneko.

B 3a 3awuma om HanpbCcKeaHe ¢ 800a unu
Mpbcomusi Hoceme nodxodsuwio npednasHo
0611ek10 U npednasHu oyuna/macka.

BHumaHue

B OnacHocm om ygpexdaHe! Ypedbm mpsib-
8a 0a pabomu camo 8 rie2Haro ronoxeHue
(XOpu30HManHo).

B [Ipu Mo-npo0b/MKUMEITHU Nay3u U3KIoYe-
me ypeOa om enagHUsi peKbceay / MpekbC-
gaya Ha ypeda unu 20 ussademe om
werncena.

W He usnonsealime ypeda npu memnepamy-
pu nod 0 °C.

B 3a da usbeeHeme rospedu, npu noyucmea-
He ocueypeme MUHUMAITHO pa3cmosiHue
om 30 cm mex0dy cmpysima u 6osiducaHume
108bPXHOCMU.

W [Jo epeme Ha paboma ypedbm da He ce oc-
maesi 6e3 Ha030p.

B Buumasalme kabenbm Ha ypeda unu
yOwBmxkumensm da He ce nogpedsim unu
CKbCam ropadu HacmbrgaHe, peabeaHe,
onbeaHe unu 0pyao. lazeme kabena om
monnuHa, Macna u ocmpu pbbose.

B BCcuyku enekmpuyecKku yacmu u enieMeHmu
8 obceza Ha paboma mpsibea da ca 3awju-
meHu om 6o0Hama cmpys.

B Ypednm mMoxe 0a ce 8K/oYea caMo KbM
€/1eKmpUYecKU KOHMaKm, U3Mb/iHeH om
enneKmpomexHukK cbasacHo IEC 60364.

B Cepn3salime ypeda caMO KbM MPOMEHIIUS
mok. HanpexeHuemo mpsibea 0a cbom-
gemcmea Ha yumupaHomo ebpxy mabesi-
Kama Ha ypeda HarpexeHue.

W []Jo NpuyuHU Ha cuzgypHocmma fMpUHYUMHO
npenopbyeame 3adelicmeaHemo Ha ypeda
fpe3 3awumHo npucnocobneHue 3a nado-
8e 8 HanpexeHuemo (makc. 30 mA).

B [JoyucmeaHe, npu Koemo ce omoensm
MacnocsObpxauiu omnadb4yHu 800U, Ha-
np., Ipu MueHe Ha 0guzamensi u doiHama
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yacm Ha Kopryca, mpsibea 0a cmaea camo
Ha MUBKU CbC cernapamop 3a mMacsa.

MpeanasHu npucnocobneHus

BHumaHue

lpednasHume npucnocobneHus cryxam 3a 3a
wuma Ha nompebumens u He mpsibea da ce
fpomeHsim unu 3aobukansam.

Kniou Ha ypena

lMpekbcBaYbT HA ypeaa NpeaoTBpaTsiBa He-
npeaHaMePEHOTO NyckaHe B eKcrnoarauus Ha
ypena.

BnokupoBKka NMCTONET 3a PbYHO NPbLCKaHe
BriokmpoBkaTa cnupa nocta Ha nucTorneTa 3a
PBYHO NpbCkaHe W NpefoTBpaTsBa HenpeaHa
MEpEeHWs CTapT Ha ypepa.

MpenvBeH BeHTUN ¢ NHEBMaTUYeH
npekbLCBaY

MpenuBHUAT BEHTW NpeJoTBpaTsABa HagBuLwa
BaHETO Ha [OMYyCTUMOTO paboTHO HarsiraHe.
Ako ce ocB06OAM NOCTBLT Ha NMCTONETa 3a pPby
HO NPbCKBAHE, MHEBMATUYHUSAT KOHTAKT U3-
KIto4Ba nomnarta, CTpysi BUCOKO HansiraHe npe-
kbcBa. AKO NOCTBLT Ce Npuabpna, OTHOBO
BKITHOYBa Nomnara.

MpeanocTaBku 3a yCTONYMBOCT

BHumaHue

lpedu scuyku deliHocmu ¢ ypeda ycmaHogseme

Heezoeama ycmouyueocm, 3a Oa usbezHeme

3/10M0TYKU UNU Y8PeXOaHusi.

—  YCTOM4MBOCTTA Ha Ypeaa e rapaHTupaHa, ako
ToW BbAe OCTaBeH Ha paBHa NOBbPXHOCT.

O6eM Ha gocTaBkarta

O6embT Ha focTaBKa Ha ypeaa e M30bpaseH Ha
onakoBkarta. [1pu pazonakoBaHe nposepeTe
[anv CbabpXaHUETO € MbJTHO.

Mpv nuNcBaLLy NPUHAANEXHOCTYU UK NPU
TPaHCMOPTHU LLeTV Mons yBeaomeTe Bawuns
TbproeeL.

EnemeHTM OT cneuuanHaTa OKOMNIeKTOBKa
EnemeHTUTE OT cneumanHaTa oOKOMNeKToBKa
pasLuMpsiBaT Bb3MOXHOCTUTE 3a M3M0N3BaHE
Ha Bawwus ypeg. Mo-nogpobHa nHdopmaums
LLie Nony4nTe OT OTOPU3UPAHMS NPeACTaBUTEN
3a ypeaute KARCHER.
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OnucaHue Ha ypena

B Ta3u nHcTpykums 3a ynotpeba e onmcaHo

MakcumanHoTo obopyasaHe. B obema Ha pgoc-

TaBka MMa pasfnuky B 3aBUCUMOCT OT Mofena

(Bw>KTE ONakoBkara).

Bux nzobpaxeHuaTa Ha cTpaHuua 2

1 Bpb3ka 3a Boga ¢ BrpageHa ueaka

2 KynnyHr 3a cBbp3BaHe KbM 3axpaHBaHe ¢
BOAa

3 BcmykaTeneH MapKyy 3a nNovncTaaLlo

CPEeACTBO (C hunTbP)

MucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe

BrokvpoBka NMCTONET 3a pbYHO NpbCKaHe

ByToH 3a oTgensiHe Ha Mapky4a 3a paboTa

noA HansraHe oT NUCToNneTa 3 PbYHO Npb-

ckaHe

Mapkyy 3a pabota nog HansiraHe

8 MscTo 3a CbXxpaHeHue Ha NpuHaANexXHo-
ctvTe
[pbxka 3a TpaHcnopTUpaHe, u3Baxaalla ce

10 MpucnocobneHue 3a 6bP30 NpUCLeaNHSBA-
He 3a MapKy4a 3a paboTta nog HansraHe

11 TMpekbcBaun Ha ypeaa ,0/OFF* / I/ON*

12 MpexoBw 3axpaHBaLy kaben ¢ wencen

13 [pbxka 3a HoceHe

14 Konena

15 Tpbba 3a pasnpackeaHe C perynupaHe Ha
HansraHeTo (Vario Power)

16 Tpbba 3a pasnpbCkBaHe C Menayka 3a Mpb-
coTusaTa

OnuuoHanHo

17 [io3a 3a nsgHa

18 Yetka 3a mueHe

o o b

~

Mpepu nyckaHe B ekcnnoatauus

Bux nzobpaxeHuaTa Ha cTpaHuua 2

durypa

=> [lpw gocTaBkaTta konenarta ca npubpaHu B
kopnyca. B 3aBMCMMOCT OT M3MbIHEHMETO C
npobka unu konecHa bnexHaa, Te Tpsibea ga
6baat nogcurypeHu ¢ npobka.

durypa B

=> Mapkyya 3a paboTa nog HansraHe ga ce no-
CTaBU B NUCTONETA 3@ PbYHO NPbCKAHE, [0-
KaTo Cce Yye HeroBoTO (pUKCMpaHe.
Yka3aHue: BHumaBalite 3a npasunHarta no-
COKa Ha NPUCHEANHUTENHUS HUMEN.

=> [poBepeTe CUrypHOTO CBbP3BaHe KaTo Apb-
HeTe Mapkyya 3a paboTa noa HansraHe.

3axpaHBaHe ¢ Boaa

CnenacHo sanudHume pa3nopedbu

He ce 110380/1518a U3r10/138aHe Ha ype-

0a 8 Mpexxama 3a numetiHa 6o0a 6e3

pa3denumen Ha cucmemama. M3-

ronzeatime nodxodsAuw, pa3denumen Ha cucme-

mama Ha pupma KARCHER urnu kamo

anmepHamuea pa3denumern Ha cucmemama

cwen. EN 12729 mun BA. lNpemuHanama npes

pasdenumernsi Ha cucmemama 8o0a ce ornpede-

19 Kamo Heeo0Ha 3a MuUeHe.

BHumaHue

Pa3zdenumensam Ha cucmemama mpsibea 0a

6n0e cebp3saH 8UHa2U KbM 3axpaHeaHemo ¢

800a, HuKoza dupekmHo koM ypeda!

YkasaHue: 3ambpcsiBaHusTa BbB Bogata Mo-

raT 4a NoBPeAsT noMnaTa noj BUCOKO Hansra-

He W NpuHagnexHoctuTe. 3a 3awmTa cu

npenopbYBa M3Mos3BaHeTo Ha BoAeH puntbp

Ha KARCHER (cneumnanHa npuHagnexHoct, Ne

3a nopuyka 4.730-059).

3axpaHBaHe ¢ BoAa OT BOAONpoBoAa

CuobntopaBaiite pasnopenbuTe Ha BOLOCHAO-

OuTenHaTa KOMNaHus.

3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe B TabenkaTa

Ha ypeaa/TeXHN4eCKUTe napameTpu.

=> M3non3saiTe ycuneH mapkyd 3a Boga (He e
BKITHOMEH B JOCTaBKaTa) C 0614aeH KynmnyHr.
(avameTbp MUHUMYM 1/2 Lona pecn.
13 MM; ObIMKMHA MUHUMYM 7,5 M).

durypa

=> 3aBuiTe KynnyHra, 4OCTaBEH 3ae4HO C ype-
[a, Ha MSICTOTO 3a CBbP3BaHe Ha ypeaa CbC
3axpaHBaHeTo C BoAa.

=> [locTaBeTe Mapkyya 3a BogaTa BbpXy Ky-
MIyHra Ha ypefa v CBbpXeTe CbC 3axpaH-
BaHETO C BOAA.

BcmykBaHe Ha BoAa OT OTKPUTU KOHTeHepy

Tosu ypen 3a paboTa nof, BUCOKO HansraHe e

nogxopsy 3a paboTa ¢ BCMyKaTeNHWsS Mapkyy

Ha KARCHER c Bb3BpaTeH knanaH (cneumarntu

npuHaanexHocty, Ne 3a nopbyka 4.440-238) 3a

M3CMyKBaHe Ha BOAa OT OTKPUTU pe3epBoapu

Hanp. OoT Bapenu 3a cbbupaHe Ha AbXO0BHA

BoZa Unu e3epa (MakcuMarHa BUCOYMHa Ha

3aCMyKBaHe BWKTE B TEXHWYECKUTE JaHHN).

=>» HanbnHeTe BCMyKaTeNnHUsA MapKyy ¢ Bb3-
BpaTeH KnanaH ¢ BOAA, 3aBMHTETE M3Boaa
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3a BOAA 1 ro okayeTe BbB Bapena 3a cbou-
paHe Ha Boga.

= OrgeneTe mapkyya 3a paboTa noa Hansra-
HE OT 13BOAA 3a BUCOKO HansiraHe Ha ype-
na.

=> Bknioyete ypena ,l/ON® v navakarite (Makc.
2 MUHYTK), JOKaTO BOAATA 3anoyHe Aa ns-
nu3a 6e3 MexypuyeTa oT M3BOAA 3@ BUCOKO
HansiraHe.

= WsknioveTe ypena ,0/OFF*.

MyckaHe B ekcnnoartaums

BHumaHue

Cyx x00 npu noseve om 2 muHymu 600u 0o ys-

pex0aHusi Ha romna 8UCOKO HansizaHe. AKO

ypedbm He cb30ade HansizaHe 8 paMKume Ha 2

MUHymu, usknro4yeme ypeda u nodxodeme cro-

ped ykasaHusma e anaea "llomow npu Heus-

npasHocmu®.

durypa B

=> [locTaBeTte Mapkyya 3a paboTta nog Hansra
He cTabunHo B npucnocobneHmeTo 3a 6bp
30 NpUCbeauHsIBaHe Ha ypeaa, vyBa ce du-
KCVPaHEeTOo My.
YkasaHue: BHumaBaiiTe 3a npaBunHarta no-
CoKa Ha NpUCbEeaUHUTENHUSA HUMe.
lNpoBepeTe CUrypHOTO CBLP3BAHE KaTo Apbi
HeTe Mapkyya 3a paboTa noj HansraHe.

Gurypa @

=> [locTaBeTe TpbbaTa 3a pas3npbCKBaHE B
nucTorneTa 3a PbYHO NPbCKaHe U 5 PrKCK
painTe cbC 3aBbpTaHe Ha 90°.

=> OrtBOpeTe HaMbIHO kpaHa 3a Boaara.

=> BknioyeTe Liencena B KOHTaKTa.

= Bkniouyete ypeaa ,I/ON”.

Ekcnnoarauus

BHumaHue

OnacHocm om yepexdaHe! Ypedbm mpsi6-
ea 0a pabomu caMo 8 JIe2HasIo MoJIoKeHue
(xopu3oHmarnHo).

A\ OnacHocm

Manusawama npe3 dto3ama 3a 8UCOKO Hans2a
He cmpys 800a ynpaxHsiea 0mrop 8bpxy nuc
monema 3a pby4HO npbckaHe. Ocuaypeme cu
CU_YpPHO MonoxeHue 3a cmoex, Opbxme 30pa-
80 nucmornema 3a pb4Ho NpbCkaHe U mpbba
ma 3a pa3npbcKkeaHe.
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Surypa @

=> [lebnokupaiiTe nocta Ha nucToneTa 3a pby
HO NpbCKaHe.

=> UW3gbpnaiite nocTa, ypeabT Ce BKIOYBA.
YkasaHue: Ako nocTa ce nycHe OTHOBO,
ypeabT OTHOBO Ce U3KMtouBa. BUcokoTo Ha-
nsraHe ce 3anassa B cucTemara.

Tpb6a 3a pa3npackBaHe ¢ perynupaHe Ha

HansiraHeTo (Vario Power)

3a Hait-06uyanHTe paboTh No NOYUCTBaHE.

PaboTHOTO HansraHe Moxe Ja ce perynupa

6escteneHHo mexay ,Min“ n ,Max".

=>» OTnycHeTe nocTa Ha NUCToneTa 3a Npbecka
He Ha pbka.

=>» Tpuvbara 3a pa3npackBaHe fa ce 3aBbpTU B
XEeNaHOTO NOMOXEHME.

Tpb6a 3a pasnpbCcKkBaHe ¢ Menayka 3a

MpbCOTUATa

3a ynoputn 3amMmbpcsBaHus.

BHumaHue

He noyucmeatime aemomobunHu 2ymu, nak

unu YyyecmeumerHu noebpXHOCMU Kamo Obp

80 C (hpezama 3a 3aMbPCSBaHUS, OflacHoCm

om yspexdaHe.

He e nogxopsy 3a paboTa ¢ NOYMCTBALLO Cpes-

CTBO.

OnuuoHanHn NpUHaANexXHoCTH

[io3a 3a nAHa

MouncTBaLMAT Npenapar ce 3acMykBa OT pe

3epBoapa ¥ ce nonyyasa CUrnHa nsiHa ot no

yncTBaLY npenapar.

=>» HanbnHeTe pa3TBOp OT NOYNCTBALL Mpena
paT B pesepBoapa 3a nouvcTeaLy npenapat
Ha Ato3aTa 3a nsiHa (cnaseanTe AaHHWUTE 33
[l03MpaHe Ha Bapesa Ha NoYucTBaLLms npe-
napar).

=> CebpKeTe Ato3arta 3a nsHa ¢ pesepeoapa
3a no4mcTBaLLY npenapar.

=>» [loctaBeTe Ato3aTa 3a nsiHa B NMCTONETA 3a
PBYHO NpbCKaHe 1 A uKcupainTe cbe 3a
BbpTaHe Ha 90°.
Yka3saHue: 1o T031 HauMH Npu ekcnnoaTta-
LS NOYMCTBALLMST TPAHCIMOPT Ce CMecBa C
BogHara CTpys.

YeTka 3a MueHe

Mogxoasiwa 3a paboTta ¢ NoYnCTBaLLO cpes-

CTBO.
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Pa6ota c no4ncTBaLlo cpeacTBO

3a cboTBETHATA 3a4aya 3a NounCTBaHe u3

nonseaiTe caMo CPeACTBa 3a NOYNCTBAHE W

noaapbxka Ha KARCHER, Tbi1 kaTo Te ca pas-

paboTeHu cnewuyanyo 3a usnonasaxe ¢ Bawwms

ypean. /i3non3saHeTo Ha Apyru cpeacTsa 3a no-

YyucTBaHe ¥ NogapbKKa MOXe Aa Aosede 40

6bP30 N3HOCBaHE 1 OTMsIHA Ha NpeTeHuMnTE 3a

rapaHuusi. Monsi, MHcopmmpainTe ce B cneum-

anuanpaHaTta TbProBcKa Mpexa Unum nauckaire

uHgpopmaumm ot KARCHER.

durypa @

=> l3TerneTe oT KOpnyca XenaHarta gb/DKMHA
Ha BCMyKaTeNnH1A MapKyy 3a NOYMCTBALLM
cpencTsa.

= OkayeTe BCMyKaTeSHUS MapKyY 3a NoYmcT
BaLLO CPELCTBO B Cb C PA3TBOP Ha NOYMCT-
BaLLO CPEACTBO.

=> [la ce u3nonsea Tpbba 3a pasnpacksaHe C
perynupaHe Ha Hansaraneto (Vario Power)

= TpbbaTa 3a pasnpbCckBaHE Aa Ce 3aBbPTU B
nonoxexune ,Mix".
Yka3aHue: 10 T031 Ha4YMH Npu ekcnnoata-
LSl NOYMCTBALLMST TPAHCMOPT Ce CMecBa C
BOfAHaTa CTpys.

MpenopbynTeneH MeToA Ha NOYMCTBaHE

=> HanpbckaiTe cyxata NOBbPXHOCT C Masko
npenapar 3a No4UCTBaHE 1 OCTaBETe Aa Mno-
[ielicTBa (HO fia He 3CbXxBa).

=> Pa3tBopeHaTa MpBCOTUSA a Ce U3nnakHe
CbC CTPyS MOA BYCOKO HansraHe.

MpekbcBaHe Ha paboTa

=>» OTnycHeTe NoCTa Ha NMUCTOMNeTa 3a NpbCka
HE Ha pbKa.

= durypa @
BrokupaiiTe nocta Ha nucToneTa 3a pbYHO
npbCkaHe.

=> [pu npekbcBaHe Ha paboTa 3a No-Npoabi-
XMTENHO Bpeme (Hag 5 MUHYTK), U3KkntoueTe
[onbnHuTenHo ypeaa ,,0/OFF.

Kpan Ha paboTtaTa

BHumaHue

Camo om0Oeneme mapkyya 3a paboma rnod Ha

fisizaHe om nucmorsiema 3a PbyHO MPbCKaHe

unu om ypeda, aKko 8 cucmemama HsiMa Hanuy-

HO Harnsi2aHe.

=>» Cnep paboTa ¢ nouncTBaLLo CpeacTBo 3a

KayeTe Mapkyya 3a BCMYyKBaHe B Cbf C YUC

Ta BOAa, BKIOYeTe ypena 3a okono 1 MuHy-

Ta C AeMOHTWpaHa Tpbba 3a pasnpbCkBaHe

W M3nnakHeTe.

OTnycHeTe focTa Ha nucToneTa 3a npbeka

He Ha pbka.

Wakniouete ypena ,0/OFF*.

3aTBopeTe KkpaHa 3a BogaTa.

lMputucHeTe nocTta Ha nucToneTa 3a npb

CkaHe Ha pbka, 3a ia ocBoboauTe cuctema-

Ta OT OCTaTbYHOTO HansraHe.

Otpenete ypeaa OT 3axpaHBaHeTo € BoAa.

Buumanue: MNpu paspensiHe Ha 3axpaHBa-

LUMs MapKyy Unu Mapkyya 3a pabota nog

HansraHe crneg ekcnnoarauus oT u3soguTe

MOXe [a u3Teye Tonna Boaa.

=> bnokupaiTe focta Ha nucToneTa 3a pPbyHo
npbCcKaHe.

= W3gbpnante wencena.

BHumaHue

3a da ce uzbezHam 3710M0/1yKU UMU HapaHsiea
HUS PU MpaHcrnopmupaHxe, 83ememe noo 8Hu-
MaHue meanomo Ha ypeda (8Ux mexHU4eCcKu-
me 0aHHU).

L2 2

v

PbuyeH TpaHcnopT

Gurypa

=> [loBawurHeTe ypeaa 3a ApbxKarta u ro Hoce-
Te.

Gurypa il

=> TerneTe ypeaa 3a TpaHcnopTHaTa ApbXKa.

TpaHcnopT B NPeBO3HU cpeacTBa

=> Ocurypete ypeaa npoTvB W3MTb3BaHE U
npeobpbLLaH.

BG-8



CbxpaHeHue

BHumaHue

3a da ce uzbeaHam 3710M0yKU UNU HapaHsea
Hus rpu u3bopa Ha MACMOMO 3a CbXpaHeHue,
83ememe 100 8HUMaHUe measiomo Ha ypeda
(8Ux mexHuU4Yeckume AaHHuU).

CbxpaHeHue Ha ypeaa

= YpeObT ce NoCTaBs BbPXY paBHa NMOCKOCT.

= HatucHete pasgenutenHust 6yToH Ha nuc
TOoneTa 3a PbYHO NpbLCKaHe W oTaeneTe
Mapky4a 3a paboTa nog HansraHe oT nMcTo
neTa 3a pbYHO NpbCKaHe.

=> [lputucHeTe kopnyca Ha npucnocobneHue
T0 32 6bP30 NpUCHEAMHSIBaHE 3a Mapkyya
3a paboTa nop HansraHe U U3BageTe Map
Kyya 3a paboTa nog HansraHe.

durypa

=> [pubepeTe 3axpaHBawyys kaben, Mapkyya
3a paboTa nog HansraHe v NPUHaANEexHo
cTuTe B ypesa.

Mpeau No-NpoLbIBKUTENTHO CbXPaHEHWE, Hanp.

npes 3umara cnassanTe JOMbIHUTENTHO Yka3a

HusATa B rMasa lNogapbxka.

3awmTa ot 3amMpb3BaHe

BHumaHue

Ypeda u npuHadnexHocmume da ce nassm om

3ampb38aHe.

YpenbT v NpUHaANexXHOCTUTE Ce pa3pyLuaBaTt

npu 3amMpb3BaHe, ako Ca HaMbIHO U3MPa3HeHN

oT BoAa. 3a Aa ce usberHat yBpexaaHus:

= M3npasHeTe ypeaa HanmbIHO OT BoaaTa:
BkntoyeTe ypena 6e3 nogebp3aH Mapkyd 3a
pabota nog HansraHe u 6e3 NoABbP3aHO
3axpaHBaHe ¢ Boaa (Makc. 1 MuH) 1 nsya-
KaiTe, 4OKATO OT U3BOAA 3@ BUCOKO Hansra-
He cnpe Aa uanu3sa soaa. Mskniovete
ypena.

= Ypena 1 BCUYKM NPUHAANEXHOCTM Aa ce
CbXpaHsBaT B 3aLLWTEHO OT 3aMpb3BaHe
MSCTO.
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Fpvxn N nopapbXKKa

A\ OnacHocm

lpedu ecskaksu pabomu o noddpbxkama
ypedbm 0a ce U3KYea u werncembm 0a ce u3
saxda om KoHmMakma.

Mopapbxka

Mpeay No-NpOABITKUTENHO CbXPaHEHWE, Ha-

npumep npes auMara:

=> W3Ternete puntbpa OT BCMyKaTESHUSA
MapKy4 3a NoYMCTBALLO CPEACTBO U MO N0
yucTeTe nog Tevalla Boaa.

=> WaTernerte Ueakarta OT Bpb3KkaTta 3a kKpaHa
3a Boga C NOMOLLTa Ha NIIOCKM KNeLm v 9
nouucTeTe nog Tevalla Boaa.

Mopapbxka
YpenobT He ce Hyaae OT NoaapbXKa.
Pe3epBHM YacTu

M3nonseainte camo opuriHanHu pe3epBHU Yac
™M Ha KARCHER. Cnucbk Ha pe3epBHUTE YacTu
LLie HaMepUTe B Kpasi Ha HACTOALLOTO YNbTBaHe
3a pabora.

Momou npu HensnpaBHOCTH

MoxeTe camu fa oTcTpaHuTe apebHuTe noBpe

[W, KaTo crefgarte fafeHnTe no-gony onuca-

HUS.

B cnyyai Ha cbMHeHuWe ce 06bpHETE KbM 0TO

puU3npaH CepBu3.

A\ Onacrocm

lpedu ecskaksu pabomu o noddpbxkama

ypedbm 0a ce U3KYea u werncembm 0a ce u3

eax0da om KoHmakma.

PemoHmHu pabomu u pabomu o enekmpuye

cKume enemMeHmu mogam 0a ce usgbpweam

camo om omopu3upaH cepsus.

YpeasT He paboTu

=> [IpoBepeTe Aanu Noco4eHOTO Ha TUnoBaTa
Tabenkarta HanpexeHue CbBNaaa ¢ Hanpe
XEHWETO Ha M3TOYHMKA Ha TOK.

=> [poBepeTe 3axpaHBaLLus kaben 3a yBpex-
faHe.
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YpeAbT He AOCTUra HanaraHe

=> [poBepeTe HacTpomnkaTa Ha TpbbaTa 3a
pa3npbCKBaHe.

= O6e3Bb3ayluaBaHe Ha ypeaa: OTtaenete
mapkyya 3a paboTa nog HansraHe oT NMCTO
neTa 3a pbpYHO NpbCKaHe. BknoveTe ypeaa
¥ n34akamTe (Makc. 2 MUHyYTH), AOKATO BO-
[aTa 3anoyHe ga uanusa 6e3 mexypyeta ot
Mapkyya 3a pabota nog Hansrae. M3knto-
yeTe ypeaa 1 OTHOBO MOABbPXeTe MUCTO
neTa 3a PbYHO NMpbCKaHe.

=> [lpoBepeTe 3axpaHBaHETO C BOAA.

=> W3Ternete Leakata OT Bpb3KaTa 3a KpaHa
3a BOAA C NOMOLLTA Ha NMOCKM KNewm v 1
noyncTeTe noA Tevalya Boaa.

CunHu konebaHua B HanAraHeTo

=> [louncTBaHe Ha [A103a BUCOKO HansraHe:
MaxHeTe 3aMmbpcsiBaHnsiTa OT 0TBOPaA Ha
Ato3aTta C MoMOLLTa Ha Ura 1 U3nnakHeTe ¢
BoAa Hanpeq.

=> [poBsepeTe nebuta Ha BoaaTa.

YpennT He e XepMeTHUeH

=>» MarkaTa nunca Ha XepMeTU4YHOCT Ha ypeaa
e obycnoBeHa TexHu4ecku. pu cunHa nun-
Ca Ha XepPMETUYHOCT ce 06bPHETE KbM OTO
pu3npaH cepBu3.

MouncTBaLwoTo CpeAcTBO He ce 3acMyKBa

=> [la ce usnonsea Tpuba 3a pasnpacksaHe ¢
perynupaHe Ha HansiraHeto (Vario Power)
Tpbbata 3a pasnpbCKBaHe Aa ce 3aBbPTH B
nonoxenue ,Mix".

=> [lounctete punTbpa Ha BCMyKaTENHUS
MapKy4 3a NOYMCTBALLO CPEACTBO.

=> [poBepeTe BCMyKaTENHWS MapKyy 3a no
YMCTBALLO CPEACTBO 3a OrbHaTK MecTa.

TexHU4YecKu JaHHU

K'3.200
K'4.200
K'5.200
K 5.210

EnekTpuyecko 3axpaHBaHe

Hanpexexue 230

1~50 Hz
MpucbegunutenHa mow- | 1,7 [ 1,9 | 2,1 kW
HOCT
Knac 3awuta |
lpapyc Ha 3awuTa [P X5
lNpennasuten (MHEPTEH) 10 A
3axpaHBaHe C Boga
HansraHe Ha nocTbnBa- 0,8 Pa
wara Boga (Makc.)
Temnepatypa Ha NocTbI- 40 FC
BallaTa Boga (Makc.)
[ebut 3a nocTbnBaLLaTa 10 n/MUH
Bogda (MuH.)
Makc. BUco4mHa Ha 3acmy- 0,5 M
KBaHe
[laHHK 32 MoLLHOCTTa
PaboTtHo HansraHe 11 ] 12 [12,5MPa

Makcumanto gonyctumo | 12 [ 13 | 14 MPa
HansraHe

[ebur, Boga 6,316,775 [n/muH
[ebwuT, npenapatu 3a no- 0,3 n/MnH
yucTeaHe

Cwvna Ha oTnopa Ha nucTo 15

neTa 3a pbYHO NpbCKaHe
Mepku n Terna

ObmxuHa 516 MM
npounHa 295 MM
BucounHa 282 MM

Terno, B roToBHOCT 3a pa-[12,2[12,7]13,Tkr
60Ta C NPUHaANEXKHOCTH
YcraHoBeHu cTonHocTH cbrnacHo EN 60335-2-79

CToMHOCT Ha BMbpauunTe <25 m/cek?
B obnacTtTa Ha anaHTa —

pbkaTa 0,3 m/cex?
HecurypHoct K

HuBo Ha 3ByKa L5 75 175177 dB(A)
Heycroiumnsoct K 31 3| 3 dBA)

HviBo Ha 3ByKOBa MOLL- 91 | 91 | 92 dB(A)
HOCT Ly + HeyCTOMuMBOCT

KWA

3anaseame cu npagomo Ha MexXHUYeCKU U3
meHeHus!
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LleKnapauusa 3a CbOTBeTCTBUE HA Winnenden. 2012/03/01
EO ’

C HacToAWOTO Aeknapupame, Ye umMTupaHata
no-4ory MallnHa CbOTBETCTBA MO KOHLENUMS U
KOHCTPYKLIS, KaKTO W MO Ha4uH Ha Mpou3Bog-
CTBO, NpunaraH OT Hac, Ha CbOTBETHUTE OCHOB-
HW M3NCKBaHWS 3a TeXHMYecka 6e3onacHoCT u
6esBpegHocT Ha finpektusute Ha EO. Mpu npo-
MEHM Ha MallMHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu
C Hac, HacToslLaTa Aeknapauus rybu sanua-
HOCT.

MpoaykT: MapouncTayka/napocTpyiika
3a pabota nog HansraxHe
Twvn: 1.637-xxx, 1.630-xxx

Hamupawm npunoxenue fupektneu Ha EO:
2006/42/EQ (+2009/127/E0)

2004/108/Al

2000/14/EO

Hamepunu npunoxeHue xapMOHU3MPaHM
cTaHpapTu:

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

MpunoxeH MeToA 3a oLEeHKa Ha CbOTBET
CTBUETO:

2000/14/EO: MpunoxeHue V

HUBO Ha wym dB(A)

K 3.200 [K4.200 [K5.2xx
M3mepeHo: 8 7 0

lapaHTupano: (91 1 2

Mognucanute fencTBaT No Bb3NOXEHWE U KaTo
MbNHOMOLLHUUN Ha ynpaBUTENHOTO TANO.

e ‘_l/@‘gﬁ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

MbIHOMOLLHMK N0 AOKYMEHTaLMATA:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.. +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

BG-11

193



194

Uldméarkusi . ................ ET 3
Ohutusalased markused. . ... .. ET 4
Kasitsemine ................ ET 5
Transport. .................. ET 8
Hoiulepanek ................ ET 8
Korrashoid ja tehnohooldus .... ET 8
Abi hairete korral. .. .......... ET 9
Tehnilised andmed ........... ET 9
EU vastavusdeklaratsioon . . . .. ET 10

Véaga austatud klient,

Enne sesadme esmakordset ka-
A llll sutuselevdttu lugege 1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-
se vOi uue omaniku tarbeks alles.

Sihipdrane kasutamine

Seda kdrgsurvepesurit tohib kasutada ai-

nult kodumajapidamises:

- seadmete, s6idukite, ehitiste, tdoriista-
de, fassaadide, terrasside, aiatodriista-
de jms puhastamiseks kdrgsurvelise
veejoaga (vajadusel lisatakse puhas-
tusvahendeid).

— koos KARCHER: poolt kasutamiseks
lubatud tarvikute, varuosade ja puhas-
tusvahenditega. Jargida puhastusva-
henditega kaasasolevaid juhiseid.

Seadmel olevad siimbolid

Kérgsurvejuga ei tohi suunata
‘| inimestele, loomadele, toéta-
vatele elektriseadmetele ega
seadmele endale. Kaitske
seadet kiilma eest.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Kahjustusoht! Seadet vbib ka-
sutada ainult lebavas (hori-
sontaalses) asendis.

~

Use only horizontal!
Nur horizontal betreiben!

Kasutusjuhendis olevad siimbolid

A onht

Vahetult dhvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi voi surma.

A\ Hoiatus

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada raskeid kehavigastusi vbi surma.
Ettevaatust

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis véib
pbhjustada kergeid vigastusi v6i materiaal-
set kahju.

Keskkonnakaitse

&Y. Pakendmaterjalid on taaskasutata-
%@ vad. Palun arge visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid suunake
need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad taaska-

sutatavaid materjal, mis tuleks suu-
mmm nata taaskasutusse. Palun
likvideerige vanad seadmed seet6ttu vas-
tavate kogumissisteemide kaudu.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud mau-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kérvaldame
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- voi valmistusviga. Garantiijuhtumi kor-
ral palume pé6rduda mudja voi lahima
volitatud klienditeenistuse poole, esitades
ostu tdendava dokumendi.

(Aadressi vt tagakiiljelt)
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Ohutusalased markused

A\ ohnt

Vérgupistikut ega pistikupesa ei tohi ku-
nagi puutuda niiskete kétega.

Seadet ei tohi kéivitada, kui toitejuhe
vOi seadme olulised osad nagu kérgsur-
vevoolik, pesuplistol voi ohutusseadi-
sed on kahjustatud.

Enne igakordset kasutamist tuleb kont-
rollida, et vérgupistikuga toitekaabel
oleks kahjustusteta. Defektne toitekaa-
bel tuleb lasta viivitamatult volitatud
klienditeeninduses/elektrikul vélja va-
hetada.

Enne igakordset kasutamist tuleb kant-
rollida, et korsurvevoolik oleks terve.
Kahjustatud kérgsurvevoolik kohe viélja
vahetada.

Plahvatusohtlikes piirkondades kasuta-
mine on keelatud.

Seadme kasutamisel ohtlikes piirkon-
dades (nt tanklates) tuleb jérgida asja-
kohaseid ohutuseeskirju.

Korgsurveline veejuga voib mittesihipé-
rasel kasutamisel ohtlik olla. Veejuga ei
tohi suunata inimestele, loomadele, pin-
gestatud elektriseadmetele ega sead-
mele endale.

Koérgsurvejuga ei tohi suunata teistele
inimestele ega iseendale, et puhastada
riideid vbi jalanéusid.

Mitte pritsida esemeid, mis sisaldavad
tervisele ohtlikke materjale (nt asbesti).
Kérgsurveline vegjuga vobib kahjustada
vOi purustada séidukite rehvid/rehvi-
ventiilid. Selle ohu esimeseks tunde-
mérgiks on rehvi vdrvuse muutus.
Vigastatud séiduki rehvid/rehviventiilid
on eluohtlikud. Puhastamisel peab va-
hekaugus olema védhemalt 30 cm!
Plahvatusoht!

Arge piserdage pélevaid vedelikke.
Mitte kunagi ei tohi seadmesse imeda
lahusteid sisaldavat vedelikku véi lah-
Jjendamata happeid ja lahusteid! Selliste
ainete hulka kuuluvad nt bensiin, vérvi-
vedeldi ja kiittedli. Pihustumisel tekkiv
udu on eriti tuleohtlik, plahvatusohtlik ja

muirgine. Mitte kasutada atsetooni, lah-
jendamata happeid ja lahusteid, sest
need séévitavad seadmes kasutatud
materjale.

I\ Hoiatus

ET -4

Toitepistik ja pikenduskaabli ihendus
peavad olema veekindlad ega tohi leba-
da vees.
Ebasobivad pikendusjuhtmed vdivad
olla ohtlikud. Vélistingimustes voib ka-
sutada ainult véljas kasutamiseks luba-
tud ja vastavalt tahistatud piisava
ristlbikepinnaga pikendusjuhtmeid:
1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Pikendusjuhe tuleb kaablitrumlilt alati
téielikult maha kerida.
kérgsurvevoolikud, liitmikud ja dhendu-
sed on seadme ohutuse seisukohalt
olulised osad. Kasutada ainult tootja
soovitatud kérgsurvevoolikuid, liitmikke
Jja Uhendusi.
See seade ei ole ette ndhtud kasutami-
seks isikute poolt, kelle fiiiisilised, sen-
soorsed véi vaimsed véimed on
piiratud.
Lapsed ega instrueerimata isikud ei tohi
seadmega t66tada.
Lapsi tuleb jélgida, kontrollimaks, et
nad seadmega ei méngi.
Hoidke pakendikiled lastele kattesaa-
matuna - IEmbumisoht!
Antud seade téétati vélja kasutamiseks
tootja poolt tarnitava ja soovitatud pu-
hastusvahendiga. Muude puhastusva-
hendite v6i kemikaalide kasutamine
vOib seadme t66kindlust védhendada.
Seadet tuleb kasutada selle otstarbe
kohaselt. Arvestada tuleb kohalikke ise-
drasusi ning seadmega té6tades p6éra-
ta tdhelepanu ka ldheduses viibivatele
inimestele.
Arge kasutage seadet, kui té6piirkon-
nas viibib kérvalisi isikuid, sel juhul pea-
vad need isikud kandma
kaitserbivastust.
Kaitseks tagasipritsiva vee ja mustuse
eest kasutada sobivat kaitseriietust ja
kaitseprille.
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Ettevaatust

B Kahjustusoht! Seadet véib kasutada ai-
nult lebavas (horisontaalses) asendis.

B Kui seade pikemat aega ei tééta, tuleb
see peallilitist / seadme liilitist vélja Iiili-
tada voi toitepistik vélja tommata.

B Arge kasutage seadet temperatuuridel
alla 0 °C.

W Vaérvitud pindade puhastamisel peab
vahekaugus olema vdhemalt 30 cm, et
véltida kahjustusi.

B T{oo0tavat seadet ei tohi mitte kunagi jét-
ta jarelevalveta.

W Jdlgida, et toitejuhet vbi pikendusjuhet
ei kahjustataks sellest lilesbitmisega,
muljumisega, rebimisega ega muul vii-
sil. Toitejuhtmed peavad olema kaitstud
kuumuse, 6li ja teravate servade eest.

B Koik tébtamispiirkonnas asuvad pin-
gestatud detailid peavad olema veeju-
gade eest kaitstud.

B Seadet tohib lihendada ainult pistiku-
pessa, mis on elektrimontdéri poolt pai-
galdatud vastavalt standardile IEC
60364.

W Seadet tohib iihendada ainult vahelduv-
voolutoitega. Pinge peab vastama
seadme tltibisildil esitatud pingele.

B  Ohutuskaalutlustel soovitame péhimét-
teliselt kasutada seadet rikkevoolu kait-
seliilitiga (maks. 30 mA).

B Puhastustdid, mille juures tekib bline
heitvesi, nt mootoripesu, aluspbhja pe-
su, voib teha ainult blieraldiga pesuvél-
Jakul.

Ohutusseadised

Ettevaatust

Ohutusseadised on méeldud kasutaja
kaitsmiseks ning neid ei tohi muuta ega
neid mitteaktiivseks seada.

Seadme liiliti

Seadme lliti hoiab dra seadme kogemata
kaimapaneku.

Pesupiistoli lukustus

Lukustus blokeerib pesupustoli hoova ja ta-
kistab seadme kogemata kaivitamist.

Surveliilitiga lilevooluventiil
Ulevooluventiil takistab lubatud t&6éréhu
Uletamist.

Kui pesuplstoli asuv paastik lastakse lahti,
[Ulitub vélja pumba rdhuhoidja ning kérg-
surve juga seiskub. Paastikule vajutamisel
[Glitub pump jalle sisse.

Stabiilse asendi eeldused

Ettevaatust

Enne igasugust tegevust seadmega voi sead-

me juures tuleb tagada stabiilne asend, et vélti-

da 6nnetusjuhtumeid voi vigastusi.

— Seadme stabiilne asend on tagatud, kui
seade asetatakse tasasele pinnale.

Kasitsemine

Tarnekomplekt

Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud pa-
kendil. Kontrollige lahti pakkides paki sisu.
Kui tarvikuid on puudu véi transpordikah-
justuste korral teatage palun kaupmehele.
Erivarustus

Erivarustus laiendab seadme kasutusvoi-
malusi. Tépsemat teavet selle kohta saab
KARCHERI volitatud edasimijalt.

Seadme osad

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse mak-
simaalset varustust. Olenevalt mudelist on
tarnekomplektis erinevusi (vt pakendit).
Joonised vt |k 2
1 Veevétuliitmik, sisseehitatud sbéelaga
Uhendusdetail veevatuliitmikule
Puhastusvahendi sissevétuvoolik (filtriga)
Pesupustol
Pesupiistoli lukustus
Klahv kérgsurvevooliku lahutamiseks
pesupustolist
Kdrgsurvevoolik
Tarvikute hoiukoht
Transpordikaepide, valjatdmmatav
10 Kargsurvevooliku kiirihendus
11 Seadme luliti ,0/VALJAS*/ ,I/SEES*
12 Toitepistikuga toitekaabel
13 Kandekaepide
14 Rattad
15 Rohu reguleerimisega joatoru

(Vario Power)

OO WN
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16 Pritsetoru mustusefreesiga
Lisavarustus

17 Vahuotsik

18 Pesuhari

Enne seadme kasutuselevottu

Joonised vt |k 2

Joonis [N

=>» Tarnimisel on rattad surutud korpusse.
Olenevalt variandist tuleb need veel
korgi voi korgiga ilukilbi abil fikseerida.

Joonis &

= Torgake kdrgsurvevoolik pesuplstolis-
se, kuni see kuuldavalt asendisse fik-
seerub.
Markus: Jalgige, et Ghendusnippel
oleks diges suunas.

= Témmake kdrgsurvevoolikust, et kont-
rollida, kas Gthendus on kindel.

Veevarustus

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele

el tohi seadet kunagi kasutada

ilma joogiveevoérgu juurde paigal-

datud slisteemieraldajata. Kasuta-

da tuleb firma KARCHER sobivat

stisteemieraldajat véi alternatiivina stan-

dardile EN 12729 tiilip BA vastavat siistee-

mieraldajat.Lébi slisteemieraldaja

voolanud vesi ei ole joogikdlbulik.

Ettevaatust

Uhendage tagasivoolutakisti alati veeva-

rustusega, mitte kunagi vahetult seadme

kiilge!

Markus: Vees olev mustus vdib vigastada

kérgsurvepumpa ja tarvikuid. Kaitseks soo-

vitatakse kasutada KARCHER: veefiltrit (li-

savarustus, tellimisnr 4.730-059).

Veevarustus veevargist

Jalgige veevargiettevotte eeskirju.

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tiilibi-

sildilt/tehnilisest dokumentatsioonist.

= Kasutada tuleb tekstiiliga tugevdatud
veevoolikut (ei sisaldu tarnekomplektis)
kaubanduses saadaoleva liitmikuga.
(L&bimddt vahemalt 1/2 tolli voi vasta-
valt 13 mm; pikkus vahemalt 7,5 m).

Joonis

ET -6

= Keerake kaasasolev uhendusdetail
seadme veevotuliitmiku kilge.

=> Asetage veevoolik seadme Gihendusde-
tailile ja Uhendage veevarustusega.

Vett votke lahtistest mahutitest

See kérgsurvepesur koos KARCHERI ta-

gasilédgiventiiliga imivoolikuga (lisavarus-

tus, tellimisnr 4.440-238) sobib pinnavee

imemiseks nt vihmaveetlnnidest voi tiiki-

dest (maksimaalset imikdrgust vt tehnilis-

test andmetest).

= Taitke KARCHER: tagasilédgiventiiliga
imivoolik veega, keerake veelihendu-
sele ja riputage vihmavee tinni.

=>» Lahutage kérgsurvevoolik seadme
kérgsurvelihenduse kuljest.

= Lulitage seade "I/ON" sisse ja oodake
(maks. 2 minutit), kuni kdrgsurveliitmi-
kust valjuvas vees ei ole mulle.

= Lilitage masin vélja ,0/VALJAS".

Kasutuselevott

Ettevaatust

Kuivalt t6tamine rohkem kui 2 minuti véltel

pdéhjustab kbrgsurvepumbal kahjustusi. Kui

seade ei tekita 2 minuti véltel réhku, tuleb

see vdlja lilitada ja toimida vastavalt peatii-

kis "Abi hédirete korral" toodud juhistele.

Joonis B1

= Torgake koérgsurvevoolik tugevasti
seadmel olevasse kiirmuhvi, see fiksee-
rub kuuldavalt asendisse.
Markus: Jalgige, et Gihendusnippel
oleks diges suunas.
Tdmmake kdrgsurvevoolikust, et kont-
rollida, kas ihendus on kindel.

Joonis @

=>» Torgake joatoru pesupustolile ja fiksee-
rige, pOdrates seda 90°.

= Avage veekraan taielikult.

= Torgake vdrgupistik seinakontakti.

=>» Lulitage masin sisse ,I/SEES*.
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Kaitamine

Ettevaatust

Kahjustusoht! Seadet véib kasutada ai-

nult lebavas (horisontaalses) asendis.

A\ Oht

Korgsurveotsikust véljuva veejoa toéttu mo-

jub pesuplistolile reaktiivibud. Seiske kind-

lalt paigal ning hoidke pesupdlistolit ja

jJoatoru tugevasti kinni.

Joonis @

= Vabastage pesupustoli hoob.

=>» Tommake uuesti hoovast, seade lilitub
toodle.
Markus: Kui hoovast jélle lahti lastak-
se, lulitub masin uuesti valja. Sisteemis
séilib kérgrdhk.

Rohu reguleerimisega joatoru (Vario

Power)

Kdige tavalisemateks puhastustoddeks.

T66rdhku saab sujuvalt reguleerida ,Min“ ja

,Max" vahel.

= Vabastage pustoli paastik.

= Keerake joatoru soovitud asendisse.

Mustusefreesiga pritsetoru

Tugevalt maardunud pindade jaoks.

Ettevaatust

Arge puhastage autorehve, lakki ega tund-

likke pindu nagu puit mustusefreesiga - vi-

gastamisoht.

Ei sobi puhastusvahendiga t66tamiseks.

Lisavarustusse kuuluvad tarvikud

Vahuotsak

Puhastusvahend vbetakse paagist sisse ja

tekib tugev puhastusvahendi vaht.

=>» Taitke vahuotsaku puhastusvahendi
paak puhastusvahendi lahusega (jalgi-
ge puhastusvahendi pakendil olevat an-
nustamisjuhist).

= Uhendage vahuotsak puhastusvahendi
paagiga.

= Torgake vahuotsak pesupustolile ja fik-
seerige, poorates seda 90°.
Markus: Nii lisatakse t606 kaigus puhas-
tusvahendi lahus veejoale.

Pesuhari

Sobib puhastusvahendiga té6tamiseks.

Tootamine puhastusvahendiga

Kasutage puhastamiseks eranditule

KARCHER puhastus- ja hooldusvahen-

deid, sest need on vélja téotatud spetsiaal-

selt teie seadmega kasutamiseks. Teiste

puhastus- ja hooldusvahendite kasutamine

vBib pdhjustada kiiremat kulumist ja garan-

tiidiguse kaotamist. Palun kisige spetsiali-

seeritud kauplustest voi pdérduge info

saamiseks otse KARCHER poole.

Joonis [€

= Puhastusvahendi imivoolik soovitud
pikkuses korpusest véalja kerida.

= Riputage puhastusvahendi imivoolik
puhastusvahendi anumasse.

=>» Kasutage réhu reguleerimisega joatoru
(Vario Power)

= Keerake joatoru asendisse ,Mix"“.
Markus: Nii lisatakse t66 kaigus puhas-
tusvahendi lahus veejoale.

Soovitatav puhastusmeetod

= Puhastusvahend piserdada saastlikult
kuivale pinnale ja lasta mdjuda (mitte
kuivatada).

=> Lahtileotatud mustus kdrgsurvejoaga
maha pesta.

Too katkestamine

Vabastage pesupustoli paastik.

Joonis

Blokeerige pesupiistoli hoob.

= Pikematel td6pausidel (Ule 5 minuti) IG-
litage seade lisaks ka valja "0/VALJAS".

L 7

Too6 Iopetamine

Ettevaatust

Lahutage kérgsurvevoolik pesuplistolilt véi
seadme kiiljest ainult siis, kui stisteemis ei
ole réhku.

=>» Parast puhastusvahendiga t66tamist ri-
putage imivoolik puhta veega anumas-
se, votta pritsetoru kiljest ara ja lulitada
seade umbes 1 minutiks sisse ning see-
ga loputada puhtaks.

Vabastage pesupustoli paastik.
Lilitage masin vélja ,0/VALJAS®.
Veekraan sulgeda.

Vajutage pustoli paastikule, et eemal-
dada susteemist jaakrohk.

Lahutage masin veevarustusest.

vy
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Ettevaatust: Pealevoolu- voi kérgsur-
vevooliku lahutamisel vdib parast t66d
litmikest tulla sooja vett.

=> Blokeerige pesupustoli hoob.

= Tdmmake toitejuhe pistikupesast vélja.

Ettevaatust

Etviéltida transportimisel 6nnetusjuhtumeid
voi vigastusi, tuleb jélgida seadme kaalu (vt
tehnilised andmed).

Kasitsi transportimine

Joonis

= Tbéstke seade kandesangast Ules ja
kandke.

Joonis Il

= Tommake seadet transpordikdepidemest.

Transportimine soéidukites

= Kinnitage seade libisemise ja Umbermi-
neku vastu.

Hoiulepanek

Ettevaatust

Et véltida transportimisel dnnetusjuhtumeid voi
vigastusi, tuleb ladustamiskoha valikul jélgida
seadme kaalu (vt tehnilised andmed).

Seadme ladustamine

=>» Pange piihkimismasin tasasele pinnale.

=> Suruge pesupustoli eraldusklahvile ja
votke kdrgsurvevoolik pesupustoli kiil-
jest ara.

= Vajutage noolesuunas kdrgsurvevooli-
ku kiirihenduse korpusele ja tdmmake
korgsurvevoolik valja.

Joonis

=> Toitejuhet, kdrgsurvevoolikut ja tarvi-
kuid hoida seadme juures.

Enne pikemat ladustamist, nt talvel, tuleb li-

saks silmas pidada hoolduspeatikis too-

dud ndudeid.
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Jaatumiskaitse

Ettevaatust

Kaitske seadet ja tarvikuid kiilma eest.

Kalm I16hub seadme ja tarvikud, kui need ei

ole taielikult veest tihjad. Kahjustuste valti-

miseks.

=>» Tihjendage masin taielikult veest: Liili-
tage masin ilma kulgethendatud kérg-
survevoolikuta ja ilma Ghendatud
veevarustuseta sisse (maks. 1 min)
ning oodake, kuni kdrgsurveliitmikust ei
tule enam vett. Lllitage seade valja.

=>» Sailitage masinat ja koiki tarvikuid ruu-
mis, mille temperatuur ei lange allapoo-
le nulli.

Korrashoid ja tehnohooldus

A ont
Liilitage enne kbiki hooldustdid masin vélja
Jja tdmmake vorqupistik vélja.

Hooldus

Enne pikemat seismajatmist, naiteks talveks:

= Tdmmake maha puhastusvahendi imi-
vooliku filter ja peske voolava vee all
puhtaks.

= Témmake veevdtuliitmiku séel napits-
tangidega vélja ja peske voolava vee all
puhtaks.

Tehnohooldus
Seade on hooldusvaba.
Varuosad

Kasutage eranditult KARCHER: originaal-
varuosi. Varuosade loend on kdesoleva ka-
sutusjuhendi I16pus.
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Abi hairete korral

Paljud térked saate alljargneva loendi abi-

ga ise koérvalda.

Kahtluse korral palun p66rduda volitatud

hooldustddkoja poole.

A ont

Liilitage enne koiki hooldustdid masin vélja

ja tommake vérgupistik vélja.

Remonditéid ja t6id elektriliste komponenti-

de juures tohib teha ainult volitatud hool-

dustbébkoda.

Seade ei to6ta

=> Kontrollige, kas tulbisildile margitud
pinge vastab vooluallika pingele.

= Kontrollige toitekaablit vigastuste osas.

Seadmes puudub surve

= Kontrollige joatoru seadistust.

= Seadme 6hutamine: Votke kdrgsurve-
voolik pesupustoli kiiljest ara. Lulitage
seade sisse ja oodake (maks. 2 minu-
tit), kuni kérgsurvevoolikust valjuvas
vees ei ole mulle. Lulitage seade vélja
ja Uhendage uuesti kilge pesupustol.

= Kontrollige veevarustust.

= Tdmmake veevdtuliitmiku séel napits-
tangidega valja ja peske voolava vee all
puhtaks.

Surve tugev kéikumine

= Korgsurvedilsi puhastamine: Eemal-
dage ndelaga mustus diilisiavast ning
peske eest veega lle.

=> Kontrollige pealevoolava vee kogust.

Seade lekib

= Masina vaike leke on tehniliselt tingitud.
Tugeva lekke korral pé6rduge volitatud
hooldustddkoja poole.

Puhastusainet ei voeta sisse

= Kasutage réhu reguleerimisega joatoru
(Vario Power)
Keerake joatoru asendisse ,Mix".

= Puhastage puhastusvahendiimivooliku
filtrit.

=> Kontrollige, et puhastusvahendi imivoo-
likus ei ole murdekohti.

Tehnilised andmed

(=] [=} [=}

R R IR

(3] < n

¥ ¥ [x
Elektriiihendus
Pinge 230 \Y

1~50 Hz

Tarbitav véimsus 1,7| 1,9 | 2.1 kW
Elektriohutusklass I
Kaitseaste IP X5
Vorgukaitse (inertne) 10 A
Veevoétuithendus
Juurdevooluréhk 0,8 MPa
(max)
Juurdevoolava vee 40 °C
temperatuur (max)
Juurdevoolu hulk (min 10 /min
Maks. imikérgus 0,5 m
Joudluse andmed
T66réhk 11112 12,5MPa
Max lubatud réhk 12|13 | 14 MPa
Joudlus, vesi 6,3(6,7|7,5|/min
Jéudlus, puhastusva- 0,3 I/min
hend
Pritsepustoli reaktiiv- 15 N
joud
Mo6tmed ja kaalud
Pikkus 516 mm
Laius 295 mm
Kdrgus 282 mm
Kaal, tdoks valmis 12,212,7113,1kg
koos lisaseadmetega
Tuvastatud vaartused vastavalt standar-
dile EN 60335-2-79
Kate/kasivarte vibrat- <25 m/s?
sioonivaartus
Ebakindlus K 0,3 m/s?
Helirbhu tase L5 75|75 | 77 dB(A)
Ebakindlus K, 3| 3| 3 dB(A)
Muratase Ly, + eba- |91 | 91| 92 dB(A)
kindlus Ky

Tehniliste muudatuste éigused reser-
veeritud!
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EU vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EU direktiivide asjakohastele p&hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur

Tiilp: 1.637-xxx, 1.630-xxx
Asjakohased EU direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2004/108/EU

2000/14/EU

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Jargitud vastavushindamise protse-
duur:

2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)

K 3.200 | K 4.200 | K 5.2xx
Moodetud: 88 87 90
Garanteeritud: 91 91 92

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/03/01
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Visparéjas piezimes
Godajamais klient,
Pirms ierices pirmas lietoSanas
A |!L!J—| izlasiet instrukcijas originalvalo-
d3, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

Augstspiediena tiriSanas aparatu izmanto-
jiet tikai un vien1gi majsaimnieciba:

— masinu, transportlidzeklu, €ku, darbari-
ku, fasazu, terasu, darzkopibas darba-
riku u.c. tiriSanai ar augstspiediena
Gdens striklu (nepiecieSamibas gadiju-
ma pievienojot tirisanas lidzek|us).

ar KARCHER atlautajiem piederumiem,
rezerves dalam un tiriSanas ltdzekliem.

levérojiet tiriSanas Ilidzekliem pievieno-
tos noradijumus.

Simboli uz aparata

Nevérsiet augstspiediena

“| straklu pret personam, dziv-
niekiem, ieslégtam elektris-
kam iericém vai pret pasu
aparatu. Sargiet aparatu no
sala.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Bojajumu risks! Aparéatu drikst
izmantot tikai novietotu gujus
stavokir (horizontali).

Use only horizontal!
Nur horizontal betreiben!

LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

A\ Bistami

Norada uz tieSam draudosam briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraistt navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai ma-
teridlos zaudégjumus.

Vides aizsardziba

vy lepakojuma materialus ir iesp&jams at-
%69 kartoti parstradat. Ludzu, neizmetiet ie-
pakojumu kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem, bet gan nogadaijiet to vieta, kur
tiek veikta atkritumu otrreizgja parstrade.
Nolietotas ierices satur noderigus
materialus, kurus iesp&jams parstra-
mmm dat un izmantot atkartoti. Tade| G-
dzam utilizét vecas ierices ar atbilstoSu
savak$anas sistému starpniecibu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:
www.kaercher.com/REACH

Garantijas nosacijumi

Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos Jisu iekartas darbibas trauce-
jumus més noveérsisim bez maksas, ja to
célonis ir materiala vai razoSanas defekts.
Garantijas remonta nepiecieSamibas gadi-
juma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu
griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnva-
rotaja klientu apkalpos$anas dienesta.
(Adresi skattt aizmuguré)
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Drosibas noradijumi

A\ Bistami

Nekad neaizskatriet tikla spraudni un
kontaktligzdu ar mitram rokam.
Nelietojiet aparatu, ja ir bojats tikla pie-
sléguma kabelis vai svarigas aparata
dalas, pieméram, augstspiediena $te-
ne, rokas smidzind$anas pistole vai
drodibas iekartas.

Pirms katras lietoSanas reizes parbau-
diet, vai nav bojats tikla piesléguma ka-
belis ar kontaktdakSu. Bojatu tikla
piesléguma kabeli nekavéjoties lieciet
nomainit pilnvarota klientu apkalpoSa-
nas dienesta vai profesionala elektro-
mehaniska darbnica.

Pirms katras lietoSanas reizes parbau-
diet, vai nav bojata augstspiediena $[d-
tene. Nekavéjoties nomainiet bojatu
augstspiediena $liteni.

Aparata lietoSana aizliegta spradzien-
bistam&s zonas.

Stradajot ar aparatu paaugstinatas brs-
tamibas apstak|os (pieméram, degvie-
las uzpildes stacijas), jaievéro
atbilstoSie drostbas noteikumi.
Nepareizi lietojot, augstspiediena strik-
la var bit bistama. Striaklu nedrikst
vérst uz cilvékiem, dzivniekiem, zem
sprieguma eso$am elektriskam iekar-
tam un uz pasu aparatu.
Augstspiediena striklu nedrikst vérst
ar uz citiem cilvékiem vai pats uz sevi,
lai notiritu apgérbu vai apavus.
Neapsmidzinat priekSmetus, kas satur
veselibu apdraudosas vielas (piemé-
ram, azbestu).

Augstspiediena strikla var bojat un par-
sist transportlidzek|u riepas/riepu venti-
lus. Ta pirma pazime ir riepas krasas
maina. Bojatas transportlidzekla riepas/
riepu ventili ir dzivibai bistami. Tirot ie-
vérojiet vismaz 30 cm lielu attalumu no
smidzinataja lidz objektam!
Spradzienbistamiba!

Neizsmidziniet degosus Skidrumus.

Jus saturosus Skidrumus, neatSkaiditas

skabes vai Skidinatajus! Pie tiem pie-
skaitami, pieméram, benzins, krasu Ski-
dinataji vai Skidrais kurinamais.
Izsmidzinata migla ir [oti ugunsnedro$a,
spradzienbistama un indiga. Neizman-
tojiet acetonu, neatSkaiditas skabes un

mantotos materialus.

A\ Bridinajums
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Pagarinataja kabela kontaktdak3ai un
savienojumam jabdt adensdroSiem un
tie nedrikst atrasties ddent.
NeatbilstoSs pagarinataja kabelis var
bit dzivibai bistams. Tapéc ara apstak-
los izmantojiet tikai atlautus un atbilsto-
8i markétus pagarinataja kabelus ar
pietiekosu vadu Skérsgriezumu: 1 - 10
m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?

No spoles vienmér notiniet pilnigi visu
pagarinataja kabeli.

Augstspiediena $litenes, armatdra un
savienojumi ir svarigi aparata dro$ibai.
Izmantojiet tikai raZotéja ieteiktas
augstspiediena $[atenes, armatdru un
savienojumus.

ST ierice nav paredzéta, lai to lietotu
personas ar ierobezotam fiziskam, sen-
soriskam un garigam spéjam.

Ar aparatu nedrikst stradat bérni vai ne-
apmacitas personas.

Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka
tie nespéléjas ar ierici.

Nelaidiet bérnus iepakojuma plévju tu-
vuma, pastav nosmak$anas risks!

Si ierice tika izveidota darbam ar tirisa-
nas Iidzekliem, ko piegada vai iesaka
izmantoSanai razotajs. Citu tirisanas Ii-
dzekl|u vai kimikaliju izmantoSana var
kaitét aparata dro$ibai.

Lietotajam jaizmanto aparats tikai atbil-
sto8i noteikumiem. Vinam janem véra
vietéjie apstakli un stradajot ar aparatu
japievér§ uzmaniba apkartné esosa-
Jiem cilvékiem.

Neizmantojiet ierici, ja tas tuvuma atro-
das citas personas, ja vien tas nevalka
aizsargdrébes.

Aizsardzibai pret ddens Slakatam vai
netirumiem valkajiet piemérotu aizsar-
gapgérbu un aizsargbrilles.
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Uzmanibu

B Bojgjumu risks! Aparatu drikst izmantot ti-
kai novietotu gulus stavokir (horizontali).

B /lgaku darba partraukumu gadijuma iz-
slédziet aparata galveno slédzi/aparata
sledzi vai atvienojiet kontaktdaksSu.

B Nelietot ierici, ja temperatira ir zemaka
par 0 °C.

B [ai izvairitos no bojgjumiem, tirot lako-
tas virsmas ievérojiet vismaz 30 cm lie-
lu attalumu no smidzinataja Ifdz
objektam.

B Aparatam darbojoties nekad neatstajiet
to bez uzraudzibas.

B Pievérsiet uzmanibu, lai tikla pieslégSa-
nas kabelis vai pagarinataja kabelis netik-
tu bojats parbraucot pari, iespieZot,
saraujot vai tamlidzigi. Sargajiet tikla ka-
beli no karstuma, ellas un asam malam.

B Visam darba zona eso$ajam stravu va-
doSajam dalam jabit aizsargatam pret
adens $lakatam.

B Aparatu drikst pieslégt tikai tadam elek-
triskajam pieslegumam, kuru ierikojis
elektrikis atbilstosi IEC 60364.

W Aparatu pieslédziet tikai mainstravai.
Spriegumam jaatbilst uz aparata rapni-
cas plaksnites noraditajam.

B Drodibas apsvérumu dél més iesakam
darbinat ierici ar aizsargslédzi pret nop-
lddes stravu (maks.30 mA).

B Tirisanu, kuras laika rodas ellu saturoSi
notekddeni, pieméram, mazgajot moto-
ru vai 8asiju, drikst izdarit tikai ar ellas
separatoru aprikotas mazgasanas vie-
tas.

Drosibas ierices

Uzmanibu

Drosibas iekartas kalpo lietotaja aizsardzi-
bai un tas nekada veida nedrikst mainit vai
atstat neievérotas.

Aparata sledzis

Aparata slédzis novérs aparata neatlautu
lietoSanu.

Rokas smidzinasanas pistoles fiksators
Fiksators noblokét rokas smidzinaSanas
pistoles sviru un novérs aparata nejaudu ie-
darbinasanu.

Parplides varsts ar manometrisko
sledzi

Parplides varsts novers pielaujama darba
spiediena parsniegSanu.

Ja smidzinatajpistoles rokturis tiek atlaists,
manometriskais slédzis atslédz sdkni un
augstspiediena strikla vairs netiek izsmi-
dzinata. Pavelkot sviru, siknis atkal ieslé-
dzas.

Stabilitates priekSnoteikumi

Uzmanibu

Pirms jebkuriem darbiem ar vai pie aparata

nodrosiniet stabilitati, lai novérstu negadiju-

mus vai bojajumus.

— Aparata stabilitate ir nodroSinata, ja to
novieto uz lt1dzenas virsmas.

Apkalposana

Piegades komplekts

JUsu aparata piegades komplekts ir attélots
uz iepakojuma. lzsainojot parbaudiet, vai
saturs ir pilnigs.
Ja trikst piederumi vai transporté$anas lai-
ka radusies bojajumi, IGdzu, informéjiet tir-
gotaju.
Specialie piederumi
Specialie piederumi paplasina aparata iz-
mantoSanas iespéjas. PlaSaku informaciju
Jis varat sanemt pie Jisu KARCHER tirgo-
taja.

Aparata apraksts

8aja lietoSanas instrukcija ir aprakstits

maksimali iesp&jamais aprikojums. Atkari-

ba no modela piegades komplekta ir atski-

ribas (skatit iepakojumu).

Attélus skatiet 2. lapa

1 Udens pieslégums ar iebavétu sietu

2 Savienojuma detala Gdens pieslégumam

3 TirnSanas lidzekla sik$anas $|ltene (ar
filtru)

4 Rokas smidzinatajpistole

Rokas smidzinasanas pistoles fiksators

Poga augstspiediena Slatenes atvieno-

Sanai no rokas smidzinaSanas pistoles

7 Augstspiediena $|atene

8 Nodalijums piederumu glabasanai

[N}
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9 TransportéSanas rokturis, izvelkams

10 Augstspiediena $|ltenes atrais savie-
notajs

11 Aparata slédzis ,0/OFF“ / ,I/ON*

12 Tikla piesléeguma kabelis ar kontaktdaksu

13 NeSanas rokturis

14 Ritentini

15 Striklas caurule ar spiediena reguléju-
mu (Vario Power)

16 Uzgalis ar netirumu griezni

Opcionals

17 Putu sprausla

18 Mazgasanas suka

Pirms ekspluatacijas uzsaksanas

Attélus skatiet 2. lapa

Attéls IN

= Piegadajot riteni ir ievietoti korpusa. At-
kartba no varianta tie vél ir janostiprina
ar aizbazniem vai ar disku, kuram ir aiz-
bazni.

Attéls @

= Spraudiet augstspiediena $|iteni rokas
smidzinasanas sprausla tik ilgi, ldz ta
dzirdami nofikséjas.
Norade: Sekojiet, lai bitu pareizs pie-
sléguma nipela novietojums.

= Parbaudiet, vai savienojums ir dross,
pavelkot aiz augstspiediena $S|atenes.

Udens padeve

Saskana ar spéka eso$ajiem no-
teikumiem ierici nedrikst izmantot
bez dzerama ddens sistémas dall-

taja. Jaizmanto piemérots firmas
KARCHER sistémas dalitajs vai ka alterna-
tiva - sistémas dalitajs atbilstosi EN 12729
tipam BA. Udens, kur$ izplidis cauri sisté-
mas dalitajam, tiek uzskatits par dzerSanai
nederigu.

Uzmanibu

Sistémas dalitaju vienmér pieslédziet
tdens padeves pieslégumam, bet nevis tie-
Si pie aparata!

Norade: Netirumi GdenT var sabojat augst-
spiediena sikni un piederumus. Aizsardzi-
bas nolkos iesakam izmantot KARCHER
Gdens filtru (specialais piederums, pasat.
Nr. 4.730-059).
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Udens padeve no iidensvada

levérojiet idensapgades uznémuma izstra-

datos noteikumus.

Pieslégumu lielumus skatit uz razotaja datu

plaksnites/tehniskajos datos.

= Izmantojiet ar audumu nostiprinatu
Gdens $|Tteni (piegades komplekta ne-
ietilpst) ar tirdznieciba pieejamu savie-
nojumu: (diametrs vismaz 1/2 collas jeb
13 mm; garums vismaz 7,5 m).

Attéls

= Piegades komplekta ietilpstoSo savie-
nojuma detalu ieskravéjiet aparata
Gdens pievades vieta.

= Udens 3lateni uzspraudiet uz aparata
savienojuma detalas un pievienojiet to
Gdens padeves pieslégumam.

Udens siiknésana no atklatam tvertném

Sis augstspiediena firitajs ar KARCHER sik-

Sanas $|teni un pretvarstu (specialais piede-

rums, pasat. Nr. 4.440-238) paredzéti

virszemes tdenu uzsukSanai, piem., no lietus
ddens mucam vai dikiem (maksimalo siksa-
nas augstumu skat. tehniskajos datos).

2 KARCHER siksanas $|ateni ar pretvar-
stu piepildiet ar Gdeni, pieskrivéjiet
Gdens pieslégumam un iekariniet lietus
ddens muca.

=> Atvienojiet augstspiediena S|ateni apa-
rata augstspiediena pieslégvietas.

=> leslédziet aparatu ar "I/ON" un pagai-
diet (maks. 2 mindtes), I1dz no
augstspiediena piesléguma izpldst bur-
bulus nesaturoSs Gdens.

=2 Izslédziet aparatu (,0/OFF*).

Ekspluatacijas uzsaksSana

Uzmanibu

Par 2 minitém ilgaka tuk$gaita rada

augstspiediena sikna bojajumus. Ja apa-

rata 2 mindsu laika nepalielinds spiediens,

izslédziet aparatu un rikojieties saskana ar

noradijumiem nodala "Palidziba darbibas

traucéjumu gadijuma".

Attéls 11

=> Ciesi iespraudiet augstspiediena Slate-
ni atraja savienotaja, [1dz ta dzirdami
nofikséjas.
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Norade: Sekojiet, lai bitu pareizs pie-
sléguma nipela novietojums.
Parbaudiet, vai savienojums ir droSs,
pavelkot aiz augstspiediena $S|atenes.

Attéls @

= Uzgali iespraudiet rokas smidzinasa-
nas pistolé un nofikségjiet to, pagriezot
par 90°.

=> Piln1ba atveriet Gdens kranu.

= lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.

= leslédziet aparatu (,I/ON").

Darbiba

Uzmanibu

Bojajumu risks! Aparatu drikst izmantot

tikai novietotu gulus stavokir (horizontali).

A\ Bistami

No augstspiediena sprauslas izplastot

Gdens striklai, uz rokas smidzinataju iedar-

bojas atsitiena spéks. Nostgjieties stabili un

stingri turiet rokas smidzinasanas pistoli un

uzgali.

Attéls @

= Atblokéjiet rokas smidzinaSanas pisto-
les sviru.

=> Pavelciet sviru, aparats ieslédzas.
Norade: Kad sviru atlaiz, aparats atkal
atslédzas. Sistéma paliek augstspie-
diens.

Striiklas caurule ar spiediena

reguléjumu (Vario Power)

Visparastakajai tiriSanai. Darba spiediens

ir reguléjams bez pakapém starp ,Min“ un

~.Max".

=> Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.

=> Pagriezt striklas cauruli vélamaja pozicija.

Straklas caurule ar netirumu griezni

Stipriem netirumu sabiez&jumiem.

Uzmanibu

Automasinu riepas, krdsojumu vai jutigas

virsmas, piem., koku nedrikst tirit ar netiru-

mu griezni, pastav sabojasanas risks.

Nav piemérots darbam ar tiriSanas lidzekliem.

Opcionalie piederumi

Putu sprausla

TirnSanas dzeklis tiek iestkts no tvertnes un

veidojas spécigas firiSanas l1dzekla putas.

=> lepildiet putu sprauslas tiriSanas lidzek-

|a tvertné tinsanas Iidzekla Skidumu

(noradijumus par dozésanu skatiet uz
tiriSanas I1dzek|a iepakojuma).

=>» Savienojiet putu sprauslu ar tiriSanas I1-
dzekla tvertni.

= lespraudiet putu sprauslu rokas smidzi-
nasanas pistolé un nofiksgjiet to, pa-
griezot par 90°.
Norade: Sadi darba laika tiri$anas Ii-
dzekla Skidums tiek piejaukts Gdens
straklai.

Mazgasanas suka

Piemérota darbam ar tirSanas lidzekliem.

Darbs ar tiriSanas lidzek|iem

Izmantojiet attiecigajam tiriS8anas uzdevu-

mam tikai atbilstodos KARCHER tiri$anas

un kopSanas Iidzek|us, jo tie ir izgatavoti

speciali izmantoSanai kopa ar JUsu ierici.

Citu tinSanas un kopSanas Itdzek|u izman-

toSana var bt par iemeslu atrakam nodilu-

mam un garantijas zaudé$anai. Lidzu,

sanemiet informaciju specialajas tirdzniecT-

bas vietas vai jautajiet informaciju tiesi pie

KARCHER.

Attéls [

= lzvelciet tirSanas Iidzekla sikSanas
Slateni no aparata korpusa nepiecieSa-
maja garuma.

=>» Tirdanas idzekla stkSanas $|0teni ie-
kariet tvertné ar tiriS8anas Iidzek|a Ski-
dumu.

=>» Izmantot striiklas cauruli ar spiediena
reguléjumu (Vario Power).

=>» Pagriezt uzgali pozicija ,Mix“.
Norade: 3adi darba laika tiridanas Ii-
dzekla Skidums tiek piejaukts ddens
straklai.

leteicama tiriSanas metode

=>» |zsmidziniet tiriSanas l1dzekli taupigi uz
sausas virsmas un laujiet tam iedarbo-
ties (nelaujiet izzat).

= Atmércétos netirumus noskalot ar
augstpiediena $|ateni.
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Darba partraukSana

= Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.

> Attéls
Noblokéjiet rokas smidzinaSanas pisto-
les sviru.

= Garakos darba partraukumos (ilgakos
par 5 mindtém) papildus izslédziet arT
aparata slédzi ("0/OFF").

Darba beigSana

Uzmanibu

Atvienojiet augstspiediena S|ateni tikai no

rokas smidzinasanas pistoles vai ierices,

kad sistéma nav spiediena.

= Pé&c darbiem ar tiriSanas Iidzekli siksa-

nas $|ateni iekariet kada tvertné ar tiru

Udeni, aparatu ar nonemtu uzgali ieslé-

dziet apméram uz 1 mindti un izskalojiet

tiru.

Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.

I1zslédziet aparatu (,0/OFF*).

Aizveriet Gdens kranu.

Nospiediet rokas smidzinataja sviru, lai

izlaistu sistéma atlikuSo spiedienu.

Atvienojiet aparatu no Gdens padeves

piesléguma.

Uzmanibu: Atvienojot padeves Slateni

vai augstspiediena $lateni, péc darba

no pieslégumiem var izplast silts ddens.

= Noblokgjiet rokas smidzinasanas pisto-
les sviru.

=> Iznemt tikla kontaktdaksu.

Transportésana

Uzmanibu

Lai novérstu negadijumus vai ievainoju-
mus, transportéjot nemiet véra aparata
svaru (skat. tehniskos datus).

vov vy

Transportésana ar rokam

Attéls [

=>» Paceliet aparatu aiz roktura un nesiet.

Attéls I

=> Velciet aparatu aiz roktura ta parvieto-
Sanai.
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Transportéesana automasinas

=> NodroSiniet aparatu pret izslidéSanu un
apgasanos.

Glabasana

Uzmanibu

Lai novérstu negadijumus vai ievainoju-
mus, izvéloties uzglabasanas vietu nemiet
vEéra aparata svaru (skat. tehniskos datus).

Aparata uzglabasana

=> Novietojiet aparatu uz lldzenas virsmas.

= Nospiediet rokas smidzinatajpistoles
atvienoSanas taustinu un atvienojiet
augstspiediena $|dteni no rokas smidzi-
natajpistoles.

= Paspiediet augstspiediena S|atenes
atra savienotaja korpusu bultinas virzie-
na un iznemiet augstspiediena $|ateni.

Attéls

=> Tikla piesléguma kabeli, augstspiedie-
na $|ateni un piederumus ievietojiet no-
dalfjumos uz aparata.

Pirms ilgakas uzglabasanas, piem., ziema,

ievérojiet papildu noradijumus nodala

"KopSana".

Aizsardziba pret aizsalSanu

Uzmanibu

Aparatu un piederumus sargajiet no sala.

Ja no ierices un piederumiem neizlej visu

Gdeni, pastav risks, ka tie tiks sabojati sala ie-

darbibas rezultata. Lai novérstu bojajumus:

=>» PilnTba izlejiet no aparata ddeni: leslé-
dziet (maks. 1 min) aparatu bez pie-
slégtas augstspiediena $|itenes un bez
pievienoSanas tdens padeves pieslé-
gumam un pagaidiet, [Tdz no augstspie-
diena piesléguma vairs neizplist
Gdens. Izslédziet ierici.

= Uzglabaijiet ierici ar visiem piederu-
miem no sala aizsargata telpa.
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Kopsana un tehniska apkope

A\ Bistami

Pirms jebkuru tiriSanas un apkopes darbu
veik$anas aparatu izslédziet un atvienojiet
kontaktdaksu.

Kopsana

Pirms ilgakas uzglabasanas, pieméram,

ziema:

= Novelciet filtru no tiriSanas lidzekla stk-
Sanas $|atenes un izskalojiet to zem
tekoSa tdens.

=> Ar plakanknaiblém izvelciet Gdens pie-
vades vieta ievietoto sietu un izskalojiet
to zem tekoSa tdens.

Tehniska apkope
Aparatam nav nepiecieSama apkope.
Rezerves dalas

Izmantojiet tikai originalas KARCHER re-
zerves dalas. Parskatu par rezerves dalam
JUs varat atrast S1s lietoSanas pamacibas
beigas.

Palidziba darbibas

traucejumu gadijuma

Mazakos traucéjumus Jus varat novérst

patstavigi, izmantojot sekojoSo parskatu.

Saubu gadijumos lddzam griezties pilnva-

rota klientu apkalpoSanas dienesta.

/\ Bistami

Pirms jebkuru tiriSanas un apkopes darbu

veikSanas aparatu izslédziet un atvienojiet

kontaktdaksu.

Jebkurus elektrisko sastavdalu remontus

drikst veikt tikai pilnvarots klientu apkalpo-

Sanas dienests.

Aparats nestrada

= Parbaudiet, vai tikla spriegums atbilst
raZzotaja datu plaksnité noraditajam ba-
roSanas spriegumam.

= Parbaudiet, vai nav bojats tikla pieslé-
guma kabelis.

Aparats nerada spiedienu

=>» Parbaudiet uzgala iestatijumus.

=>» Aparéata atgaisoSana: Nonemiet

augstspiediena $ldteni no rokas smidzi-

nasanas pistoles. leslédziet aparatu un

pagaidiet (maks. 2 mindtes), I1dz pa

augstspiediena $|Tteni izpldGst burbulus

nesatuross Gdens. Izslédziet aparatu

un pievienojiet atpakal rokas smidzina-

Sanas pistoli.

Parbaudiet Gdens padevi.

Ar plakanknaiblém izvelciet Gdens pie-

vades vieta ievietoto sietu un izskalojiet

to zem tekoSa ddens.

Spécigas spiediena mainas

= Augstspiediena sprauslas tiriSana: izti-
riet netirumus no sprausla urbuma ar
adatas palidzibu un izskalojiet sprauslu
no priekSpuses ar Gdeni.

=>» Parbaudiet tGdens pieplides daudzu-
mu.

Neblivs aparats

= Neliels aparata neblivums ir tehniski ie-
spéjams. Spéciga neblivuma gadijuma
konsultgjieties ar pilnvaroto klientu ap-
kalpoSanas centru.

Netiek iestkts tiriSanas Iidzeklis

=> |zmantot striiklas cauruli ar spiediena
reguléjumu (Vario Power).
Pagriezt uzgali pozicija ,Mix"“.

=> |ztTriet tiMSanas 1dzek|a sGk$anas $|0-
tenes filtru.

=>» Parbaudiet, vai tiriSanas lldzekla stk-
Sanas $|dtenei nav [0zuma vietu.

>
>
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Tehniskie dati

K 3.200
K 4.200

K 5.200
K 5.210

Elektropadeve
Spriegums

230 v
1~50 Hz
Piesléguma jauda 1,7 1,9 1 kw
Aizsardzibas klase |
Aizsardzibas limenis IP X5
Tikla droSinatajs (kdsto- {10 A
Sais)

Udens piesléegums
Pievadama adens spie- 0,8 MPa
diens (maks.)
Pievadama adens tem- 40 °C
peratdra (maks.)
Pievadama tdens dau- (10 I/min
dzums (min.)
Maks. sikSanas augs- (0,5 m
tums
Tehniskie dati attieciba uz jaudu
Darba spiediens 11 12 [12,5MPa
Maks. pielaujamais spie-12 |13 [14 |MPa
diens

Udens patérins 6,3 B6,7 [7,5 [/min
TiriSanas ldzekla patée- 0,3 I/min
rins

Rokas smidzina8anas |15 N

pistoles reaktivais spéks
Izmeéri un svars

Garums 516 mm
Platums 295 mm
Augstums 282 mm

Svars, darba gataviba ar{12,2 12,7 13,1 kg
piederumiem
Saskana ar EN 60335-2-79 aprekinatas verti-
bas

Plaukstas-rokas vibraci- < 2,5 Im/s?
jas lielums

Nenoteiktiba K 0,3 m/s2
Skanas spiediena lime- |75 [75 [77 dB(A)
nis Lpa B B B [dB(A)

Nenoteiktiba Ka
Skanas jaudas limenis 91 91 [92
Lwa + nenoteiktiba Kya

dB(A)

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas iz-
mainas!

EK Atbilstibas deklaracija

Ar So més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavo8anas veidu, ka art masu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam dro$ibas un vese-
[Tbas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts: Augstspiediena tiriSanas
aparats
Tips: 1.637-xxx, 1.630-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Atbilstibas novertesanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)

K 3.200 |K 4.200 | K 5.2xx
Izmérttais: 88 87 90
Garantétais: 91 91 92

Apak$a parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

L I/ {Gsac
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadisanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/03/01
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Bendrieji nurodymai

Gerbiamas kliente,

Prie$ pirma kartg pradedant
A naudotis prietaisu, bdtina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima bty
naudotis véliau arba perduoti naujam savi-
ninkui.

Naudojimas pagal nurodymus

Sig auksto slégio valymo masing naudokite
tik privaciai:

— masinoms, transporto priemonéms,
pastatams, jrankiams, fasadams, tera-
soms, sodo jrenginiams ir kt. valyti
auksto slégio vandens srove (jei reikia,
papildomai jpylus valymo priemoniy);
su originaliais KARCHER priedais, at-
sarginémis dalimis ir valymo priemoneé-
mis. Laikykités prie valymo priemoniy
pridéty instrukcijy.

Simboliai ant prietaiso

Jokiu bddu nenukreipkite

‘| auksto slégio srovés j asme-
nis, gyvanus, veikiancig elek-
tros jrangg arba palj prietaisg.
Saugokite prietaisg nuo
Salcio.

Pazeidimo pavojus! [renginys
gali bdti naudojamas tik hori-
zontalioje padétyje.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Naudojimo instrukcijoje naudojami
simboliai

A Pavojus

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suZalojimus arba mirij.

A\ |spéjimas

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti sunkius
suzalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galima pavojy, galintj sukelti lengvus
suzalojimus arba materialinius nuostolius.

Aplinkos apsauga

Oy, Pakuotés medziagos gali bati perdir-
%@ bamos. NeiSmeskite pakuociy kartu
su buitinémis atliekomis, bet atiduokite jas
perdirbimui.

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertin-

gy, antriniam zaliavy perdirbimui tin-
mmm kamy medziagy, todél jie turéty bati
atiduoti perdirbimo jmonéms. Todél naudo-
tus prietaisus Salinkite pagal atitinkama an-
triniy zaliavy surinkimo sistema.
Nurodymai apie sudedamasias medzia-
gas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty,
pardavejy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pa$alinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardavéja arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimag pa-
tvirtinantj kasos kvita.

(Adresa rasite kitoje puséje)
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Saugos reikalavimai

A Pavojus
Niekada nelieskite kistuko ir rozetés
Slapiomis rankomis.

B Nenaudokite prietaiso, jei paZeistas
elektros laidas arba svarbios prietaiso
dalys, pvz., auksto slégio zarna, purski-
mo pistoletas ar saugos jranga.

B Kiekvieng kartg pries pradédami nau-
doti prietaisg patikrinkite, ar nepaZzeis-
tas maitinimo laidas ir tinklo kiStukas.
PazZeistgq maitinimo laidg nedelsdami
pakeiskite oficialioje klienty aptarnavi-
mo tarnyboje/elektros prietaisy remon-
to dirbtuveése.

B Kiekvieng kartg pries pradédami nau-
doti patikrinkite, ar nepaZeista auksto
slégio Zarna. PaZeistg auksto slégio
Zarng nedelsdami pakeiskite.

B DraudZiama naudoti prietaisg sprogioje
aplinkoje.

B Jei naudojate prietaisgq pavojingoje
aplinkoje (pvz., degalinéje), paisykite
atitinkamy nurodymy del saugos.

B Netinkamai naudojama auksto slégio
srové kelia pavojy. Draudziama srove
nukreipti jasmenis, gyvianus, veikiancig
elektros jrangg arba patj prietaisg.

B Jokiu badu nenukreipkite sroveés | kitus
asmenis arba save noredami nuvalyti
drabuzius arba avalyne.

B Nepurkskite vandens ar valymo priemo-
niy ant daikty, kuriy sudétyje yra svei-
katai pavojingy medziagy (pvz.,
asbesto).

B Auksto slégio srove gali paZeisti trans-
porto priemoniy padangas/padangy ka-
mery ventilius, ir Sie gali sprogti. Pirmas
pazZeidimo pozymis—isblukusi padangy
spalva. PaZeistos transporto priemoniy
padangos/padangy kamery ventiliai
gali sukelti pavojy gyvybei. Valymo
metu iSlaikykite maZiausiai 30 cm atstu-
ma nuo sroves!

B Sprogimo pavojus!

Nepurkskite degiy skysciy.
Jokiu badu nesiurbkite skyséiy, kuriy
sudetyje yra tirpikliy, arba neskiesty
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rigséiy ir tirpikliy! Sioms medziagoms
priklauso, pvz., benzinas, dazy skiedi-
kliai arba mazutas. Susidariusi $iy me-
dZiagy dulksna yra ypac degi, sprogi ir
nuodinga. Jokiu bddu nenaudokite ace-
tono, neskiesty ragsciy ir tirpikliy, ka-
dangi jie gali paZeisti prietaiso
medZiagas.

A Ispéjimas
llgintuvo laido kistukas ir jungtys turi
bati nepralaidus vandeniui ir negali bati
vandenyje.

B Netinkami ilgintuvo laidai gali kelti pavo-
Jy. Dirbdami lauke naudokite tik tinka-
mus ir reikiamai pazymétus pakankamo
skersmens ilgintuvy laidus:
1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?

B /lgintuvo laidg visuomet nuvyniokite nuo
laido bagno.

W Auksto slégio Zarnos, prietaiso dalys ir
movos turi bati saugios. Naudokite tik
gamintojo rekomenduotas auksto slé-
gio Zarnas, dalis ir movas.

m Sis jrenginys neskirtas naudoti asme-
nims su fizine, sensorine ar psichine
negalia.

Su prietaisu draudziama dirbti vaikams
arba asmenims, kurie néra iSmokyti juo
naudotis.

Vaikus bdtina priZidréti, kad jie neZaisty
Su jrenginiu.

B Saugokite pakuotés pléveles nuo vaiky,
galimas uzdusimo pavojus!

m  Sis prietaisas sukurtas valymo priemoniy,
kurias pateikia arba rekomenduoja haudoti
gamintojas, naudojimui. Naudojant kitas
valymo priemones arba chemikalus gali su-
maZzéti prietaiso saugumas.

B Vartotojas prietaisg turi naudoti pagal
nurodymus. Jis turi paisyti aplinkos sg-
lygy, o dirbdamas — netoliese esanciy
Zmoniy laikytis

B Nenaudokite prietaiso, jei jo darbo zo-
noje asmeny, nedévincéiy apsauginés
aprangos.

B Kad apsisaugotuméte nuo atgalineés
vandens srovés arba atSokusio purvo,
déveékite tinkamus apsauginius rabus
bei uzsidekite apsauginius akinius.
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Atsargiai

W Pazeidimo pavojus! [renginys gali bati
naudojamas tik horizontalioje padétyje.

B Jei ilgesnj laikq nenaudosite prietaiso, is-
junkite jj pagrindiniu jungikliu / prietaiso
Jjungikliu arba iStraukite tinklo kistuka.

B Esant Zemesnei nei 0 °C temperatdrai,
jrenginio naudoti negalima.

B Maziausiai 30 cm atstumu nuo jy, kad
iSvengtumeéte suzeidimy.

B Niekada nepalikite veikiancio prietaiso
be prieZidros.

B Patikrinkite, ar elektros arba ilgintuvo lai-
das nepervaziuotas, nesuspaustas, neis-
tampytas ar kitaip nepaZeistas.
Saugokite elektros laidus nuo karscio,
naftos ir netempkite jy virs astriy briauny.

B Visos dalys, kuriomis teka elektros sro-
vé, dirbant turi bati apsaugotos nuo
vandens.

B Prietaisg galima jjungti tik elektros lai-
du, kurj pagamino elektros jrangos spe-
cialistas pagal standartg IEC 60364.

B Prietaisg galima jungti tik | kintamosios
sroveés tinklg. [tampa turi atitikti prietai-
so skydelyje nurodytg jtampg.

B Saugumo sumetimais patariame jungti
prietaisq apsauginiu (RCD) jungikliu (iki
30 mA).

B Valymo darbus, kuriy metu iSsiskiria
vanduo su naftos priemaiSomis, pvz.,
variklio ar dugno plovimg galima atlikti
tik plovimo aik$telése su jrengtu naftos
separatorium.

Saugos jranga

Atsargiai

Saugos jranga saugo naudotojg, todél jos
negalima keisti ar nenaudoti.

Prietaiso jungiklis

Prietaiso jungiklis uztikrina, kad prietaisas
nebuty jjungtas atsitiktinai.

Rankinio purskimo pistoleto fiksatorius
Fiksatorius uzblokuoja rankinio purskimo
pistoleto svirtj ir uztikrina, kad prietaisas ne-
baty jjungtas atsitiktinai.

Redukcinis voztuvas su pneumatiniu
jungikliu

Redukcinis voztuvas uztikrina, kad nebaty
virSytas leistinas darbo slegis.

Kai atlaisvinamas rankinio pur§kimo pisto-
leto svertas, pneumatinis jungiklis i§jungia
auksto slegio pompa, o auksto slegio srove
nutriksta. Jei svertas patraukiamas, siur-
blys vel ijungiamas.

Stabiluma uztikrinancios salygos

Atsargiai

Prie$ visus darbus su prietaisu arba prie jo

uZztikrinkite stabilumg, kad baty iSvengta

nelaimingy atvejy arba pazeidimy.

— Prietaiso stabilumas yra uztikrintas, kai
jis pastatomas ant lygaus pavirSiaus.

Valdymas

Komplektacija

Jusy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis
parodyta ant pakuotés. ISpakave patikrinki-
te, ar yra visos prietaiso detalés.

Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.
Specialls priedai

Specialls priedai padidina Jusy prietaiso
naudojimo galimybes. Daugiau informaci-
jos apie tai galite gauti i$ savo KARCHER
pardaveéjo.

Prietaiso aprasymas

Sioje eksploatavimo instrukcijoje aprasoma

maksimali jranga. Priklausomai nuo mode-

lio gali skirtis tiekimo komplekto turinys (Zr.

pakuote).

Paveikslélius rasite 2 psl.

1 Vandens Ciaupas su jmontuotu filtru

2 Movos dalis vandens prijungimo antgaliui

3 Valomujy priemoniy siurbimo Zarna (su fil-
tru)

4 Rankinis purk$tuvas

5 Rankinio purskimo pistoleto fiksatorius

6 Auksto slégio zarnos atskyrimo nuo
rankinio purskimo pistoleto mygtukas

7 Auksto slégio Zzarna

8 Priedy laikiklis

9 Transportavimo rankena
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10 Greito jungimo mova auksto slégio Zarmai

11 Prietaiso jungiklis ,0/1SJ.% / I/]J.“

12 Maitinimo laidas su kiStuku

13 Rankena neSimui

14 Ratukai

15 Pur8kimo antgalis ir slégio reguliatoriu-
mi (Vario Power)

16 PurSkimo antgalis su purvo skutikliu

Pasirenkami priedai

17 Puty pastuvas

18 Plovimo Sepetys

Pries pradedant naudoti

Paveikslélius rasite 2 psl.

Paveikslas

= Tiekiamo jrenginio ratukai kisti | korpu-
sq. Priklausomai nuo modelio, jie dar
turi bati uzfiksuoti kaiSciais arba rato
gaubtais su kaisciais.

Paveikslas

=> Auksto slégio Zarng ikiskite j rankinio
purskimo pistoletq taip, kad pasigirsty
spragteléjimas.
Pastaba:|sitikinkite, ar tinkama kryptimi
nustatytas jungiamasis elementas.

= Traukdami auksto slégio zarna, pati-
krinkite, ar jungtis pakankamai tvirta.

Vandens tiekimas

Jokiu bddu nenaudokite prietaiso
geriamojo vandens tiekimo siste-

moje be sistemos atskyriklio. Nau-

dokite KARCHER arba alternatyvy
sistemos atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA
tipo reikalavimus. Sistemos atskyrikliu te-
kéjusio vandens gerti negalima.

Atsargiai

Sistemos skyriklj visada junkite prie van-
dentiekio, niekada nejunkite tiesiogiai prie
irenginio!

Pastaba: Vandenyje esantys neSvarumai
gali pazeisti auk&to slégio siurblj ir priedus.
Apsaugai patariame naudoti KARCHER
vandens filtrg (specialusis priedas, uzsaky-
mo Nr. 4.730-059).
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Vandentiekio vanduo

Laikykités vandens tiekimo nurodymuy.

Jungties dydzius rasite ant prietaiso skyde-

lio/techninéje specifikacijoje.

= Naudokite audiniu sutvirtintg Zarng (netie-
kiama kartu su prietaisu) su jprasta jun-
giamaja dalimi. (Skersmuo turi bati bent
1/2 colio arba 13 mm; ilgis - 7,5 m).

Paveikslas

=> Pridétg movos detale priverzkite prie
prietaiso vandens movos.

= Vandens Zarng uzmaukite ant jungia-
mosios dalies, kad galétuméte prijungti
prie vandentiekio Ciaupo.

Vandenij siurbkite i$ atviry rezervuary

Sis auksto slégio valymo jrenginys su KAR-

CHER siurbimo Zarna ir atbuliniu voztuvu

(specialusis priedas, uzsakymo Nr. 4.440-

238) skirtas pavirsinio vandens, pvz., lie-

taus vandens i$ talpykly arba tvenkiniu, si-

urbimui (maksimalus siurbimo aukstis

pateikti skyriuje ,Techniniai duomenys®).

2 KARCHER siurbimo Zarng su atbuliniu
voztuvu pripildykite vandens, prisukite
prie vandens movos ir jkabinkite lietaus
vandens talpykloje.

=> Auksto slégio Zarng atjunkite nuo prie-
taiso auksto slégio movos.

= Jjunkite prietaisg ,I//ON* ir palaukite
(maks. 2 minutes), kol vanduo i$ auksto
slégio movos bus purskiamas be pursly.

= I&junkite prietaisg ,0/1SJ.".

Naudojimo pradzia

Atsargiai

Auksto slégio siurblys gali sugesti, jei jis il-

giau kaip 2 minutes veiks be skyscio. Jei

prietaisas per 2 minutes nesukuria slégio,

prietaisg iSjunkite ir vykdykite skyriuje ,,Pa-

galba gedimy atveju” pateiktus nurodymus.

Paveikslas 1]

= Auksto slégio zarna jkiSkite j greitai iSar-
domag mova prie jrenginio, isgirsite, kai
ji uzsifiksuos.
Pastaba:|sitikinkite, ar tinkama kryptimi
nustatytas jungiamasis elementas.
Traukdami auksto slégio Zzarng, pati-
krinkite, ar jungtis pakankamai tvirta.
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Paveikslas @

=>» Purskimo antgalj jkiSkite j rankinio purs-
kimo pistoleta ir uzfiksuokite pasukdami
90° kampu.

=> |ki galo atsukite vandentiekio Ciaupa.

=> |kiSkite prietaiso kiStukg | rozete.

=> |junkite prietaisg ,I/|J.".

Naudojimas

Atsargiai

Pazeidimo pavojus! Jrenginys gali biti

naudojamas tik horizontalioje padétyje.

A\ Pavojus

| auksto slégio purk$tuka atitekantis van-

duo sukelia rankinio purskimo pistoleto ata-

trankg. UZtikrinkite stabilumag - tvirtai

laikykite rankinj purskimo pistoletg ir purski-

mo antgall.

Paveikslas [@

=> Atblokuokite rankinio purkStuvo svirtj.

=> Patraukite svirtj — prietaisas sijungia.
Pastaba: Atleidus svirtj, prietaisas vél
iSsijungia. Aukstas slégis iSlieka siste-
moje.

Purskimo antgalis ir slégio

reguliatoriumi (Vario Power)

Paprasciausiems valymo darbams. Darbinj

slégj galima tolygiai nustatyti nuo Zemiau-

sio ,Min“ iki aukSéiausio ,Max".

=>» Atlaisvinkite rankinio purskimo pistoleto
svertg.

=>» Pasukite purSkimo antgalj | norima padét;.

Purskimo antgalis su purvo skutikliu

Sukietéjusio purvo plotams.

Atsargiai

Automobiliy padangy, lakuoty arba jautriy

pavirsiy, pavyzdziui, medienos, nevalykite

neSvarumy skutikliu, nes galite pazeisti.

Netinka naudoti su valomosiomis priemo-

néemis.

Pasirenkami priedai

Puty pustuvas

IS talpyklos jsiurbiama valomoji priemoné ir

susidaro veiksmingos valomosios putos.

=> Pripildykite puty pastuvo valomuyjy prie-
moniy bakg valomosios priemoneés tir-
palo (laikykités ant valomosios
priemonés pakuotés pateikty dozavimo
nuorody).

=>» Puty pUstuvg prijunkite prie valomyjy
priemoniy_bako.

=>» Puty pastuvg jkiSkite | rankinj purSkimo
pistoleta ir uzfiksuokite pasukdami 90°
kampu.
Pastaba: Taip naudojant jrenginj j van-
dens srove jmaiSoma valomuyjy priemo-
niy tirpalo.

Plovimo Sepetys

Tinka naudoti su valomosiomis priemonémis.

Naudojimas su valomosiomis
priemonémis

Naudokite tik Sias KARCHER valymo ir ap-

saugos priemones atitinkamiems pavir-

Siams valyti, kadangi priemonés sukurtos

naudojimui batent su Siuo prietaisu. Naudo-

jant kitas valymo ir apsaugos priemones

prietaisas gali greitai susidévéti, tuomet ga-

rantijos reikalavimai nebegalios. Norédami

gauti daugiau informacijos, kreipkités j spe-

cialius prekybos centrus arba tiesiai j KAR-

CHER jmone.

Paveikslas [€

=>» Valomuyjy priemoniy siurbimo zamg iStrau-
kite i$ prietaiso iki pageidaujamo ilgio.

=>» Valomujy priemoniy siurbimo zarng jka-
binkite talpykloje su valomosios priemo-
nés tirpalu.

= Purskimo antgalio ir slégio reguliato-
riaus (Vario Power) naudojimas.

=>» Pasukite purskimo antgalj | padétj ,Mix"“.
Pastaba: Taip naudojant jrenginj  van-
dens srove jmaiSoma valomuyjy priemo-
niy tirpalo.

Rekomenduojame tokj plovimo metoda
= Siek tiek ploviklio uZpurkskite ant sauso pa-
virSiaus ir leiskite jsigerti (bet ne iSdzidti).
=> I8tirpusius neSvarumus nuplaukite auksto

slégio srove.

Darbo nutraukimas

Atlaisvinkite rankinio purkstuvo sverta.
Paveikslas @

Uzfiksuokite rankinio purskimo pistoleto
svirtj.

= Jei pertraukos ilgesnés (daugiau nei 5
minutés), jungikliu papildomai iSjunkite
prietaisa,0/13J.".
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Darbo pabaiga

Atsargiai

Auksto slégio Zarng nuo rankinio pur§kimo

pistoleto arba prietaiso atjunkite tik, jei sis-

temag néra veikiama slégio.

=>» Baige naudoti valomagsias priemones,

siurbimo zarng pritvirtinkite prie talpy-

klos su Svariu vandeniu, nuimkite purs-

kimo antgalj, prietaisg jjunkite mazdaug

1 minutei ir iSskalaukite.

Atlaisvinkite rankinio purkstuvo sverta.

I8junkite prietaisa ,0/1SJ.“.

Uzsukite vandentiekio Ciaupa.

Paspauskite rankinio purskimo pistole-

to sverta, kad paSalintuméte sistemoje

dar esantj slégj.

Atjunkite prietaisg nuo vandens tiekimo

sistemos.

Atsargiai: atjungiant tiekimo arba auks-

to slégio zarng po eksploatavimo, i$

jungdiy gali iSbégti Silto vandens.

= Uzfiksuokite rankinio purskimo pistoleto
svirtj.

=> |Straukite elektros laido kistuka.

Transportavimas

Atsargiai

Siekiant iSvengti nelaimingy atsitikimy ir suZalo-
Jimy transportuojant reikia atsizvelgti j prietaiso
svorj (Zr. ,, Techniniai duomenys®).
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Transportavimas rankomis

Paveikslas [l

=> Prietaisg uz rankenos pakelkite j virSy ir
neskite.

Paveikslas I

=> Prietaisg traukite uz transportavimo
rankenos.

Transportavimas transporto
priemonémis

=>» Prietaisg uzfiksuokite, kad nenuslysty ir
neapvirsty.
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Atsargiai

Siekiant iSvengti nelaimingy atsitikimy ir
suZalojimy pasirenkant sandéliavimo vietg
reikia atsizvelgti | prietaiso svorj (Zr. ,Tech-
niniai duomenys”).

Prietaiso laikymas

=>» Pastatykite prietaisg ant lygaus pavir-
Siaus.

=>» Paspauskite rankinio purskimo pistole-
to atjungimo mygtuka ir auksto slégio
zarng atjunkite nuo rankinio purskimo
pistoleto.

= Auksto slégio Zarnos greito jungimo mo-
vos korpusa paspauskite rodyklés krypti-
mi ir iStraukite auksto slégio Zarna.

Paveikslas

=>» Maitinimo laidg, auksto slegio zarng ir
priedus sudékite j prietaisa.

Pries ilgesnj sandéliavima, pvz., Ziema, pa-

pildomai laikykités skyriaus ,Priezidra“ nu-

rodymuy.

Apsauga nuo Sal€io

Atsargiai

Saugokite prietaisq ir priedus nuo Salcio.

Jei i$ prietaiso ir priedy nevisiskai pasalina-

mas vanduo, jie gali bati pazeisti. Siekdami

apsaugoti prietaisg ir priedus:

=>» Viso vandens paSalinimas i$ prietaiso:
jjunkite prietaisg (ilgiausiai 1 min.) be
auksto slégio zarnos bei neprijunge prie
vandens tiekimo sistemos ir palaukite,
kol i§ auksto slégio movos nustos tekéti
vanduo. I$junkite prietaisa.

=> laikykite juos nuo Salcio apsaugotoje
patalpoje.

Priezitira ir aptarnavimas

A Pavojus

Prie$§ pradédami jprastinés ir technines
priezidros darbus, isjunkite prietaisq ir is-
traukite i$ lizdo tinklo kistukg.
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Prieziara

Jei prietaiso ilgg laikg nenaudosite, pvz.,

ziema:

= Nuimkite filtrg nuo valomujy priemoniy
siurbimo zarnos ir iSplaukite po tekan-
¢iu vandeniu.

= Ploksciareplémis iStraukite sieta, esantj
vandens tiekimo movoje, ir iSplaukite
tekanciu vandeniu.

Techniné priezitira
Prietaisas nereikalauja techninés priezitros.
Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias KARCHER atsar-
gines dalis. Atsarginiy daliy apzvalga rasite
Sios naudojimo instrukcijos pabaigoje.

Pagalba gedimy atveju

Naudodamiesi toliau pateiktu aprasu ma-

Zesnius gedimus pasalinsite patys.

Abejotinais atvejais kreipkités j klienty ap-

tarnavimo tarnyba.

A Pavojus

Prie§ pradédami jprastinés ir techninés

priezidros darbus, iSjunkite prietaisg ir is-

traukite i$ lizdo tinklo kistuka.

Remonto darbus ir elektros jrangos darbus

tinkamai atlikti gali tik jgaliota klienty aptar-

navimo tarnyba.

Prietaisas neveikia

=> Patikrinkite, ar prietaiso duomeny lente-
léje nurodyta jtampa atitinka elektros
Saltinio jtampa.

=>» Patikrinkite, ar nepazeistas maitinimo
laidas.

Nesusidaro slégis

=> Patikrinkite purSkimo antgalio nuostatas.

=> |Sleiskite org i$ jrenginio: Nuo rankinio
purskimo pistoleto nuimkite auksto slé-
gio Zarna. |junkite jrenginj ir palaukite
(maks. 2 minutes), kol i$ auksto slégio
zarnos iSsivers vanduo be pursly. ISjun-
kite prietaisa ir vél prijunkite rankinj
purskimo pistoleta.

= Patikrinkite vandens tiekima.

=> PlokSc¢iareplémis iStraukite sieta, esantj
vandens tiekimo movoje, ir iSplaukite
tekanciu vandeniu.

Stipras slégio svyravimai

= Auksto slégio purkStuko valymas: Ada-
ta paSalinkite neSvarumus i$ purkstuko
ertmiy ir palenke j priekj iSskalaukite.

=>» Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj.

Prietaisas nesandarus

= Nedidelj prietaiso nesandarumg lemia
techninés priezastys. Taciau jei nesan-
darumas yra per didelis, kreipkités | kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

Nesiurbiamos valomosios priemonés

=>» PurSkimo antgalio ir slégio reguliato-
riaus (Vario Power) naudojimas.
Pasukite purSkimo antgalj j padétj ,Mix“.

= ISvalykite valomujy priemoniy zarnos
filtrg.

=>» Patikrinkite, ar neperlenkta valomujy
priemoniy zarna.
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Techniniai duomenys EB atitikties deklaracija

o o o d Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto apa-
S 8 3 N rato bréziniai ir konstrukcija bei masy j rinkg,
; ; ; ; iSleistas modelis atitinka pagrindinius EB

Elekiros jranga direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos

[tampa 230 reikalavimus._ Jei maé.inos mo.delis keiéifa-

1~50 Hy mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
Prijungiamu faisy galia| 7,71 T,9] 2,1 kW rc‘;ebe?’a"ofa' o .
Apsaugos Klasé | aminys: Auksto slégio valymo masi-
B g na

Saugiklio TusIs . P XS Tipas: 1.637-xxx, 1.630-xxx

Elektros tinklo saugi- R Specialios EB direktyvos:

Kis (inercinis) 2006/42/EB (+2009/127/EB)

Vandens prijungimo antgalis 2004/108/EB

Maks. atitekanc€io van- 0,8 Pa 2000/14/EB

dens slégis Taikomi darnieji standartai:

Maks. atitekancio van- 40 °C EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

dens temperatira EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

MazZ. atitekandio van- 10 min E“ ggggg—; .

g?(;];al\(lﬁll(:s siurbimo 0,5 m EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

i ’ EN 61000-3-3: 2008

aukstis EN 62233: 2008

Galia Taikyta atitikties vertinimo procedura:

Darbinis slégis 11112 [12,5MPa 2000/14/EB: V priedas

Maks. leistinas slégis | 12 | 13 | 14 [MPa Garso galios lygis dB(A)

Vandens debitas 6,3[6,7(7,5[/min K 3.200 | K 4.200 | K 5.2xx

Valymo priemonés de- 0,3 /min 18matuotas: 88 87 90

bitas Garantuotas: 91 91 92

Rankinio purskimo pis- 15

toleto sukuriama ata- PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-

tranka tuvés vadovybés.

Matmenys ir masé

igis 516 mm e W @%

Plotis 295 mm ~H. Jenner S. Reiser

Aukstis 282 mm CEO Head of Approbation

Mase su priedais 12,2112,7113,1kg Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:

Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79 S. Reiser

Delno / rankos vibraci- <25 m/s?

jos poveikis Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Nesaugumas K 03 __m/s®  Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

Garso slégio lygis L,y [ 75 [ 75 | 77 [dB(A) 71364 Winnenden (Germany)

Neapibréitis KpA 3 3 3 dB(A) Tel.: +49 7195 14-0

Garantuotas triukSmo [ 91 [ 91 [ 92 dB(A) Faksas: +49 7195 14-2212

lygis Lwa + neapibréz-

tis Kwa Winnenden, 2012/03/01

Gamintojas pasilieka teise keisti techni-
nius duomenis!
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3aranbHi BKa3iBKu

LLlaHoBHMI nokyneub!

A |!L!J_| Mepen nepLmm 3aCTOCYBAHHAM Ba-
LLIOrO NPUCTPOI MPOYMTANTE L0

opuriHanbHy iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTadii, nicns

LbOro JiiTe BignoBigHO Hei Ta 36epexiTs ii ans

noAanbLIoro KopUcTyBaHHs abo Ans HacTynHo-

ro BacHuka.

O6nacTb 3acTOCyBaHHS

BukopucTtoByinTe Lei 04mLLyBay BUCOKOO TU-
CKY TiflbKW AN NPUBATHUX Linen:

—  [ANs OYWLLEHHS MalluH, aBTomobinis, Oyai-
Berb, IHCTPYMeEHTIB, (hacagis, Tepac, npu-
cagubHKX Npunagis Ta iH. CTpyMeHM Boau
nig TUCKOM (npu HeobxigHOCTi, 3 foaaBaH-
HAM 3acobiB ANs YNLLEHHS).

3 JONOMDKHUM 0bnagHaHHAM Ta 3anyacTi-
Hamu, gonyuwieHnmu dipmoto KARCHER.
Byab nacka, cnigyvTe BkasiBkam 10 3acobis
[NS YULLIEHHS.

CuMBONM Ha NPUCTPOI

He ckeposysamu cmpymiHb 800U
Ha rmodeli, meapuH, y8iMKHeHe
enekmpuyHe obrnadHaHHs Yu Ha
cam 8UCOKOHanipHUU MUtHUl
anapam 3axuwamu npunad ei0
MOpo3y.

Hebesneka ywkodxeHHs!
lNpucmpiti do3zeonsemscs
suKopucmosysamu minbKu y
nexa4yomy (20pU30HMarnbHOMY)
MOSIOXEHHI.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Use only horizontal!
Nur horizontal betreiben!

3Haku y nocioHMKy

A\ 06epexHo!

[ns Hebesneku, sika 6e3nocepedHbo 3a2poxye
ma rpu38odumb 00 MSXKKUX MpasM Yu CMePMI.
A\ MonepedxeHHs

[ns nomeHuitiHo Moxiueoi Hebe3neyHoi cumy-
auii, wo moxe npussecmu 00 MSHKKUX mpasm
yu cmepmi.

Yeaea!

[nsa nomeruyiliHo Moxnueoi Hebeane4Hoi cumy-
auii, wo moxe npussecmu 00 ie2KUX mpasm yu
CrpuYyuHUMU MamepiarsbHi 36UMmKu.

3axucT HaBKONULIHLOTO cepeagoBuila

vy Martepianu ynakosku nigaaloTbCs nepe-
%69 pobLi AN NOBTOPHOIO BUKOPUCTaHHSI.
Byab nacka, He BukuganTe nakysanbHi Ma-
Tepianu pa3om i3 JoOMaLLHIM CMITTaM, BigganTe
iX ANs NOBTOPHOTO BUKOPUCTaHHS.
Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHI MaTepiany,
LU0 MOXYTb BUKOPUCTOBYBATMCS MOBTOP-
mmm Ho. Tomy, 6yab nacka, yTunisynte crapi
MPUCTPOI 32 AOMOMOrOH0 CreLianbHUX CUCTEM
306opy cmiTTS.
IHCTPYKLUi i3 3aCTOCYBaHHA KOMMOHEHTIB
(REACH)
AkTyanbHi BiZOMOCTi PO KOMMNOHEHTU HaBEAEHI
Ha Beb-Byani 3a agpecoo:
www.kaercher.com/REACH

lapaHTis

Y KOXHiN KpaiHi [itoTb YMOBM rapaHTii, HagaHoi
BigNOBIAHO hipMoto-npoaasLeM. Henonaaku
B pobOTi NpUCTPOIO MK yCyBaeMO Ge3nnaTHo
NPOTArOM TEPMIHY Ail rapaHTii, KO BOHW BU-
KnukaHi 6pakom maTtepiasny Yu NOMUnkamm BUro-
TOBMEHHS. Y BUNAAKy YMHHOCTI rapaHTii
3BEPTITLCA A0 NPOAABLS YU B HANONUXUWiA aB-
TOPU30BaHWIA CEPBICHUI LIEHTP 3 AOKYMEHTarb-
HUM MiATBEPIKEHHAM MOKYMKM.

(Appecw ovB. Ha 3BOpPOTI)

A\ 06epexHo!

B Hikonu He mopkalmechb MEPEXHO20 wme-
Kepy ma po3emku 80/102UMU pyKamu.

B YBiMKHeHHs1 anapamy 3ab0pOHSEMbCS,
AKWO Mepexesuli kabesb Yyu cymmesi Kom-
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MoHeHmMu anapamy, Hanpuknao, wiaHe eu-
COKO20 MUCKY, py4HuUl rnicmonem-
po3snuneay abo 3axucHi npucmpoi now-
KOOXeEHO.

Neped noyamkom pobomu 3 anapamom rne-
pesipumu mMepexesul kabenb ma wmer-
cefbHy 8UIKY Ha MOWKOOXEHHS.
TNowko0xerul cunosull kabenb mae Heaal-
HO 3aMiHUMu yrosHosaxeHuu cryx6oro
cepsicHo020 0bcny2o8y8aHHs/haxisyem-
€/1eKMPUKOM.

Mepesipsimu winae Ha npedmem Mowko0-
KEHHS ieped KOXHUM 8UKOPUCMAaHHSIM.
HeezaliHo 3amiHimb dechekmHul winare.
Poboma y subyxoHebesneqyHux ymosax He
00380/15€MbCS.

lpu 3amiHi npucmpoto 8 HebesneyHomy
micui (Harpuknad, 6eH30Ko/I0HKa) HeobXio-
HO npumpuUMysamuchb crieyianbHUX nopad
10 mexHiuj 6eaneku.

CmpymeHi nid muckom mMoxyms 6ymu He-
6e3nedyHumu y sunadky Hee8idrnogidHo20 ix
3acmocysaHHs. He moxHa Hanpaensmu
CmpyMiHb Ha mtodel, meapuH, y8iMKHyme
enekmpoobriadHaHHs1 abo Ha cam npusnad.
Takox He 0380/15IEMbCS CKeposysamu
cmpyMmiHb 800U, wjo nepebysae nid suco-
KUM MUCKOM, Ha iHWux model yu Ha cebe
0711 YuWeHHs1 83ymms Yu 00sey.

He mumu npedmemu, wjo micmsims WKio-
nusi 07151 300p08’s1 PeyosuUHU (Hanpuknao,
asbecm).

CmpymeHem nid muckom Moxyms 6you
rowko0xeHi abo nonHymu Koneca
asmomobinie. [NepLioto 03HaKoW
MOWKOOKEHHS € 3MiHa Konbopy Korneca.
NowkodxeHi Koneca cmaHoensime
Hebesneky dns 300poe’s. B xodi oyuweHHs1
cnid 3bepieamu ducmaHUuito WoHalMeHwe
30 cm!

Hebesneka subyxy!

He posnunsmu eoprodi piduHu.
BcmokmyegaHHs1 anapamom piduH, Wwo Mi-
CMAMb PO3YUHHUKU, ma Hepo38edeHuX Ku-
€/10m 4u po34UHHUKi8 3abopoHsemscs! [o
maKux peyqyosuH Hanexams, Hanpuknao,
6€eH3UH, po34UHHUKU thapb ma ma3ym. Ty-
MaH, W0 YymeopioembCs 3 Makux PeYOBUH,
neako3atimucmut, suboxoHebesneyHul ma

ol
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ompytiHul. He sukopucmosysamu aue-
MOH, HepPo38edeHi KUCIIomu ma po34UHHU-
Ku, 60 80HU pyliHytomb Mamepianu, 3 sKUX
8U20MOBMeHo anapam.

lMonepedxeHHs

LlimencenbHa 8unka ma 3'e0Hyg8anbHUl
esnieMeHm nodosxysaya nosuUHHI bymu 2ep-
mMemuyHi ma He nepebysamu y 800i.
Henioxoxi nodosexysayi MOXyms aensmu
Hebesneky. [Mo3a npumiweHHaMU cnid 8u-
Kopucmosysamu minbKu 0omnyweHi 0o eu-
KopucmaHHs ma 8i0nogioHO romiyeHi
nodosxyeayi 3 docmamHiM NONepeyHuM
nepepizom nposooa:

1-10Mm: 1,5 M2, 10 - 30 m: 2,5 Mm?
lNodoexysay noguHeH 3aexdu bymu rno-
8HICMI0 PO3KPYYeHUM 3 kabenbHo20 bapa-
6aHy.

Linarau, apmamypu ma 3'€OHaHHS - Maeme
saXIIuee 3HaueHHs Ors be3nexu pobomu 3 rpu-
nadom. [Jo3gonsiemsCs UKOPUCMAaHHS WiaH-
2ie, apmamyp ma 3€0HaHb, donyuweHux ans
8UKOPUCMaHHS 8UPOBHUKOM.

Lli npucmpoi He npu3HayeHi Onsi 8UKOPU-
CcmaHHs1 mo0bMU 3 0BMeXeHUMU Di3UYHU-
MU, CEHCOPHUMU abo po3yMosuMU
30i6HOCMAMU.

B3abopoHsembcs ekcrinyamauisi npucmporo
0imbmu abo HeksanighikosaHumu ocobamu.
HeobxioHo cmexumu 3a 0imbMu, Uj06 80HU
He 2paru i3 mpucmpoeM.

lakysanbHy nnieky mpumatime rnodarni 6id
dimet, icHye Hebesrnexa 3a0yweHHs!

Uel npunad 6yno po3pobneHo 05151 sUKOpu-
CMaHHs1 Y HbOMY MUkYUX 3acobie, wjo mo-
cmayvatombcs abo pekoMeHOyrmMbCs
8UpPObHUKOM. BukopucmaHHs iHWux 3aco-
big Moxe ennuHymu Ha 6e3neky npusnady.
Kopucmysay nosuHeH sukopucmosysamu
npucmpit y 8idrnosidHocmi Ao iHeMpyKUyii.
BiH nosuHeH spaxogysamu yMosu Micleeo-
cmi ma 38epmamu ygaegy Ha mpemix oci6
nid 4ac pobomu 3 MPUCMPOEM.

lpucmpiti He sukopucmosytime, Konu 8
30HI docsxHocmi € iHwi modu, 0cobnuso,
SIKWO BOHU HE Matomb 3axUCHO20 00seay.
Odsealime 3axucHy 0dexy ma 3axucHi oKy-
napu dns 3axucmy 8id eodu ma 6pydy, wo
8i06pU3KYHOMbCS.
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Yeaea!

B Hebesneka ywkodxeHHs! [Mpucmpiti do3eo-
N19€MbCSA BUKOPUCMOBY8amuU MinbKu y fe-
JKayomy (20pU30HMarbHOMY) MOMOXKEHH.

W [1id yac mpusanux nepeps 8 excriyamauji
cn1id suKrOYUMU npucmpiti 3a dornomMozor
20/108H020 BUMUKaYa/8UMUKay4a npucmporo
abo gid'edHamu (io2o 6i0 enneKmpoMepexi.

B He dosgonsembCs ekcrinyamauis npu-
cmpoto npu memnepamypi Huxye 0 °C.

B [Ins 3anobizaHHs NOWKOOKEHHS MPU OYU-
wieHHi cnid 3bepicamu eidcmaHb ujoHal-
meHwe 30 cm 8i0 TaKo8aHUX M0BEPXOHb.

B He moxHa 3anuwamu rnpucmpil 6e3 Hazns-
Oy nid yac pobomu.

W Cnidkylme 3a mum, wob mepesxHi kabeni abo
r1o0oexysaui He MoxHa 6yJ10 MowKoOuUMU Ha-
CMyMnuBLUU Ha HUX, y pe3ynbmami nepeau-
HaHHs1, po3ipeaHHsi abo nodibHo20 yuwKoo-
JKeHHs1. Saxuwatime mepexeHul kaberb 8id
XKapu, Macna ma 20Cmpux Mo8ePXOHb.

B Bci yacmuHu, wo npoeodsms cmpym y po-
60vili 30Hi, moguHHi 6ymu 3axuwieHi 8id ro-
mpanmnsHHS Kparnesb 800u.

W [Ipucmpiti moxe 6ymu nid’e0HaHUl nuwe
00 eneKmpuYHOI Mepexi, WO MNoOBUHHa
6ymu ecmaHoerneHa eneKmpoMOHMEPOM
32idHo 3 IEC 60364.

W [Ipucmpiti cnid emukamu nuwie 6o 3MiHHO20
cmpymy. Hanpyaa nosuHHa gidrnogidamu
eKasaHuM Ha ¢hipmositi mabnuyui npu-
cmpor daHUM wWodo Harpyau.

B 3 mipKyeaHb besnexu padumo ckopucma-
muck NPUCMPOEM 3 a8mMoMamom 3axucmy
8i0 cmpymy sumikaHHs (Makc. 30 MA).

B Pobomu 3 oyulleHHs, 8 X00i SIKUX 3'aens-
ombCs cmiyHi 800U 3 8MICMOM Macmurna,
Hanpuknad, mumms momopie, OHuWa, cniod
BUKOHY8amu MifbKu 8 crieyanbHUX Micysx
07151 MUMMS 3 MacmUJsIbHUM Cenapamopom.

3axucHi 3acobum

Yeaea!

3axucHi npucmpoi cryayroms dns 3axucmy Ko-
pucmysadig. BudoamiHa 3axucHux npucmpoig
YU HexXmyeaHHs1 HUMU He 00MyCcKaemkbCs.
AnapaTHu# BUMUKa4

lonoBHUI BUMKKaY 3anobirae caMoBinbHIN po-
60Ti anaparty.

BnokyBaHHsI py4Horo nicronery-
po3nunioBaya

BrokyBaHHs 6rokye Baxinb py4HoOro nicronety-
po3nunoBaYa Ta 3axuLLae Bif CamMOBiNbHOMO
3anycky anapara.

MponyckHui KnanaH 3 NHEBMaTUYHUM
BUMMKayem

MepenyckHui knanaH 3anobirae NepeBULLEHHIO
MpUNYCTUMOro po6o4Oro TUCKY.

FAKLL0 Baxinb py4YHOro nictoneta-posnunoBaya
BigNYCKaETbCS, MAHOMETPUYHUIA BUMUKAY Bif-
KIlo4ae Hacoc, nofaya CTpyMeHs Boau nig Bu-
COKWMM TUCKOM MPUNUHSAETLCA. Mpn HaTUCKaHHI
Ha BaXiflb HACOC 3HOBY BKITYAETHCS.

YMoBu ans 3abe3neyvyeHHs CTiMKocCTi

Yeaeal

leped sukoHaHHsM 6yOb-akux diti 3 npunadom

abo 6ins Hbo2o HeobxidHo 3abe3nedumu cmid-

Kicmb, W06 3anobiemu HewacHUM sunadkam

ma mpasmysaHHH.

— CrinkicTe npunagy rapaHToBaHa nuie y
TOMY BUMNagKy, KONU i Oro BCTAHOBIIEHO Ha
PIBHIl NOBEPXHI.

KoMnnekT nocta4yaHHA

KomnnekTaujis npucTpoto 3asHaveHa Ha ynakos-
ui. Mpwy po3nakyBaHHi NPUCTPOIO NEPEBIPUTK
KOMMMeKTaLito.

Y pasi HecTaui gJogaTtkoBoro obnagHaHHsa abo
YLUKOMKEHb, OTPMMAHMX Mif Yac TPaHCMOPTYy-
BaHHS, CIiJ NOBIAOMTE MPO Lie B TOProBENbHY
opraHisauito, ika npogana anapart.
CneuianbHe fonoMixxHe obnagHaHHA
[JopnaTtkoBe 0bnagHaHHsA PO3LUMPIOE MOXIN-
BOCTi BUKOpUCTaHHsA Baluoro npuctpoto. Jogat-
koBy iHpopmaLito Bu moxeTte oTpumati y
Bawuoro Toprosoro areHTa cipmm KARCHER.

Onuc npucTporo

Y uboMy NOCiGHUKY 3 ekcrinyaTaLlii HaBeaeHo

OMnKMC NPUCTPOK 3 MAKCUMArbHOK KOMMIIEeKTa-

uieto. KomnnekraLlis BigpisHAeTbCA 3anexHO Big

mogeni (4uB. ynakyBaHHS).

[uB. ManioHKK Ha cTOpiHLi 2

1 TligBeaeHHs BoaW 3i BCTAHOBMEHMM CiT4ya-
CTUM PinbTPOM
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YacTuHa 3'egHaHHs Ans niaBeAeHHs BOAN

3 BcMmOKTyBanbHwiA WnaHr Ans MMAHOIO 3a-

coby (3 inbTpom)

4 Py4yHui nictoneTt-po3nuniosay
BrokyBaHHs! py4HOro MicTONeTy-po3nuntoBava
KHonka ans Big'edHaHHS WNaHry BUCOKOMO
TWCKY Bifj Py4HOTO MiCTONETY-po3numnoBaya
PykaB B1COKOro TUCKY
Micue ans 3bepiraHHs akcecyapis
Pydka ons TpaHCNOPTYBaHHS, BUTSATYETHCS

0 WBuakopo3HiMHE 3'eQHaHHS ANs NigKnto-
YEHH$ BUCOKOHAMIpHOro LnaHra

11 TonosHui Bumukay ,0/OFF* / I/ON* (0/

BUMK. / I/YBIMK.)
12 MepexeBui kabenb 3i LUTENCENbHO BUM-
KO0

13 Pyuka

14 Koneca

15 CtpymeHeBa Tpy6ka 3 peryntoBaHHSM TUCKY

(Vario Power)

16 CTtymeHeBa TpyOka 3 hpesoio

B sikocTi onuii

17 Conno Ans niHm

18 LWitka gnsg MuTTA

o O

= O o

Mepen noyaTkoM po6oTu

[uB. MantoHKK Ha cTopiHLi 2

MantoHok Y

=> [lpy nocTayaHHi Koneca BCTaBMSOTLCS B KOP-
nyc. Micns noctavaHHs Bam noTpibHo Hyae 3a-
hikcyBaTL iX 32 4OMOMOTOLO 3arnyLok abo
KOMICHUX KOBMaKiB i3 3armyLLKamu.

Mantorok 3

=> BcraBuTu WnaHr BUCOKOIO TUCKY B PYYHWIA
MicToNeT-po3nunioBay 4o KnalaHHs.
BkasiBka: [JoTpumyBaTuCh NpaBunbHOrO
PO3MILLEHHS 3'€4HYBaANbHOrO HiNento.

=> [lepeBipnT HAZIMHICTb KPINAEHHS, NOTAr-
HYBLLM 33 LL@HT BUCOKOTO TUCKY.

lMNoaaBaHHA Boau

BidnoesidHo do diroqux dupekmus 3a-
6opoHsiembCA eKkcriyamauis npuna-

Oy 6e3 cenapamopy cucmem y

cucmemi 8000MocmayaHHs MUMHoi

800u. Cnid sukopucmosygamu 8idrnoeioHul ce-
napamop cucmem ¢pipmu KARCHER abo anb-
mepHamusHuti cenapamop cucmenm, 32i0Ho EN
12729 muny BA. Booa, wo npotiwna Yyepe3 cu-
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cmeMHUU cernapamop, 88aXaembCs HENpu-

OdamHoro dna numms.

Yeaeal

CucmeMHull po30inbHUK 3aexdu nidkmoyamu

do cucmemu sodoriocmayaHHs, i Hikonu 6e3ro-

cepedHbo 0o npunady!

BkasiBka: BoasiHi 3a0pyaHEHHS! MOXYTb Crpu-

YUHWTU NOLLKOAXKEHHSI HACOCY BUCOKOTO TUCKY

Ta npunaggas. Ansa 3axucTty pagumo ckopucra-

Tuch BoasHuM dinsTpom KARCHER (cneuians-

He npunapas, Homep 3amoBneHHs 4.730-059).

MopaBaHHA BOAM 3 BOOAOrOHY

[HoTpumyintecb nopag nignpueMcTaa Bogono-

CTayaHHs.

MoTyxHicTb AMB. Ha 3BoACkKiN Tabnuyi/ B Tex-

HIYHWX JaHUX.

=>» CkopucTanTech BOASHUM LUAHIOM 3 MiLiHO-
ro matepiany (B KOMNMEKT NOCTaYaHHS He
BXOMTb) 3i 3BUYANHOIO 3'€4HYBANbHO
mydTot0. (aiameTp: MiHiMym 1/2 groima abo
13 MM; pekomMeH0BaHa JOBXWHA 7,5 M).

MantoHok

= 3'egHyBanbHy MydTy 3 KOMNNeKTy nig'ea-
HaliTe 1O eNeMeHTy anapara Ansi NofaBaH-
Hs1 BOAMW.

=>» HapiHbTe BOASHOW LWNaHT Ha 3'€QHyBasIbHY
MydTy anaparty, nicns 4oro nig'eaHainTe
1i0ro 4O BOAOrOHY.

MopaBaHHA BOAM 3 BiAKPUMTUX BOAOWMMLL

[aHuin BUCOKOHANIPHWIA MUIAHWIA anapar 3i

BCMOKTyBasnbHUM wnaHrom KARCHER Ta 3Bo-

POTHWM KranaHoM (crieuiasnibHe npunagas, Ho-

mep 3amoBneHHs. 4.440-238) npusHaveHo ans

BCMOKTYBaHHS! BOAW 3 BiAKPUTUX pe3epByapis,

NpPMMIpOM, 3 4iXKOK A4ns AOLLOBOI BOAMW YM CTaB-

KiB (MakcumanbHy BUCOTY BCMOKTYBaHHS iVB. y

po3aini "TexHiuHi gani").

=> HanoBHWTK BCMOKTYBamnbHWIA LLNAHT
KARCHER 3i 380pOTHIM KnanaHoMm BOZOH,
NPUIBMHTUTY OO eNeMeHTY nNia'eQHaHHs
BOAW Ta MOBICUTMW Y JOLLOBY [ADKKY.

=> Big'egHaTtyt WwWnaHr BUCOKOro TUCKY Bif 3'ed-
HaHHS BUCOKOTO TUCKY.

=> BBIMKHYTU NPUCTPIN, HATUCHYBLUW Ha KHOM-
ky "I/ON" Ta noyekatu (He GinbLue 2 xsu-
NH), NOKM 3 BUCOKOHAMIPHOTO LUNaHra He
noyHe BUXOAWTU Boga be3 Bynbbaluok no-
BITPS.

=>» BuwmkHyTM anapar "0/OFF" (0/BUMK.).
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BBepgeHHA B ekcnnyaTauito

Yeaza!

Poboma ecyxy npomszom binblie 2 XgunuH

npusodums 00 8uxo0dy 3 1ady 8UCOKOHariPHO20

Hacoca. SKwo npucmpiti npoms2om 2 XeunuH

He Habupae muck, mo (io2o ¢rid 8UMKHYmU i

0isimu 8i0nosidHO eKasigkam, siKi npueodsIMbCs

6 enasi "[lonomoea y sunadky Heronadok".

MantoHok 1

=> 3adikcyBaT BUCOKOHAMIPHWIA LWNAHT B
LUBWUOKOPO3HIMHOMY 3'€[JHaHHI, po3TaLloBa-
HOMY Ha NPUCTPOI, A0 KNALaHHS.
BkasiBka: [JoTpumyBaTMCh NpaBuIibHOTO
PO3MILLEHHS 3'€4HYBaNbHOTO HiNeno.
lNepeBipnTN HaZINHICTb KPINNEHHS, NOTAr-
HYBLUM 3@ LUNaHr BUCOKOTO TUCKY.

Manionok @

=>» HapjiHbTe Ha py4HUIA MiCTONET-PO3NMIToBaY
CTPYMUHHY TpybKy Ta 3adikcywTe ii, noBep-
HyBL# Ha 90°.

=> Llinkom BigkpuinTe BOQOTHHWIA KpaH.

=> BcTaBTe MepexeBuii LUTEKEP Y PO3ETKY.

=> VYBimMkHiTL anapart ,I[/ON* (I/YBIMK.).

Ekcnnyarauis

Yeaza!

He6e3neka ywkodxeHHs! lpucmpil do3eo-

JNIiembCs 8UKOpUCMO8y8amu mifbKu y je-

JKa4yomy (20pu3oHMasIbHOMY) MOJIOXKEHHI.

A\ O6epextHo!

CmpymiHb 800U, W0 8uxo0uMb 3 GhOPCYHKU Mid

BUCOKUM HaropoM, cripuduHsie 8iddayy py4Ho20

nicmonemy-po3nuntosaya. 3 yiei npuduHu cid

3aliHamu cmilke MOOXeHHS, MiyHO mpumamu

PyyHUl nicmonem-po3nunseay 3i cmpyMUuH-

HOI mpyb6KoK0.

MantoHok @

=> Po3bnokyBaTu Baxifb py4YHOro nicronery-
posnunioBava.

=> [loTarHyTM 3a Baxinb, anapat yBiMKHETbCS.
BkasiBka: AKLIO BaXifb 3HOBY 3BiNbHUTbL-
Cs1, anapar 3HOBY BUMKHETLCS. Bucokuii
TWUCK 3aSIMLLIAETLCS B CUCTEMI.

CtpymeHeBa Tpy6Ka 3 peryntoBaHHAM TUCKY

(Vario Power)

[ns WBnaKMX 3agad 3 yniieHHs. Poboynii Tuck

nnasHO perymoeTbest Mix "MiH." Ta "Makc."

=>» BignyctuTtn pyyky posnuntoBava.

=>» [locTaBuTu CTPyMeHeBY TpyOKy y HeobXxia-
HE MOMNOXEHHS.

CTtymeHeBa Tpy6ka 3 hpesoto

[ina criiknx 3abpyaHEHD.

Yeaeal

He yucmumu asmomobinbHi WuHu, 1akose rno-

Kpummsi abo yymiiugi nogepxHi (Hanpuknaod, 3

OepesuHu) i3 3acmocysaHHsaM ghpe3u Ons suda-

neHHs 6pydy. IcHye 3a2po3a MOWKOOKEHHS.

He npusHayeHo ans poboTtv 3 MUIAHUM 3aco-

6om.

HopatkoBe npunapas

Hacagka anst niHn

MwiiHwiA 3acib BcMOKTyeTbCA 3 Daka i yTBOptoe

eEeKTUBHY MUIAHY NiHy.

= 3anuTi MURHWIA 3acib B pe3epByap Ans
MUIHOTO 3acoby (BOTPUMYHOUMUCH BKA3iBOK
LLOZ0 [03YBaHHS Ha EMHOCTI ANsi MUAHOTO
3acoby).

=> [puegHaTn HacagKy ANs YULLEHHS NIHOK
[0 6aka Ans MURHOTO 3acoby.

=> HapgiHbTe Ha py4HUI NiCTONET-PO3nnIoBay
HacafaKy ANns YMLLEHHS NiHO Ta 3adikcyTe
ii, noBepHyBLLUK Ha 90°.
BkasiBka: Takum YMHOM, Npu ekcnnyaTauii
PO34MH MUIHOTO 3acoby 3MillyeTbCs 3i
CTPYMEHEM BOAM.

MuitHa witka

Mpn3HaveHo aAns poboTH 3 MUIHUM 3acO60M.

Pobota 3 MnitHuM 3aco6om

[lnsi BUKOHYBAHOrO 3aBAAHHS MO YMLLIEHHIO BU-
KOPWCTOBYWTE BUKMIOYHO 3aCO0M ANS YNLLEHHS
Ta 3acobw no pornsigy dipmu KARCHER,
OCKiNbKI BOHM po3pobrieHi cnewjiansHo ans 3a-
CTOCYBaHHs Y BaLLMX MPUCTPOSIX. 3aCTOCYBaHHS
iHWKX 3acobiB ANs YNLLLEeHHS Ta 3acobiB no Jo-
Mgy MOXe NPU3BECTM [0 NPUCKOPEHOTo 3HOCY
Ta BTpaT¥ NpaBa Ha rapaHTiliHe 06cnyroByBaH-
Hs1. [oknagHy iHpopmaLlito MOXHa ofepxati B
cneuianizoBaHoMy MicLi Toprini abo 6eanoce-
peaHbo B npeactaBHuuTei KARCHER.
MantoHok [
=> BCMOKTYBanbHWN LWUMAHT 41151 MUAHOTO 3a-
coby BUTArTW 3 KOPNYCY Ha NOTPIBHY AOBXK-
HY.
= OnycTUTV BCMOKTYBambHWIA LUNAHT ANst
MUIAHOTO 3acoby B pe3epByap 3 pO34nHOM
MMWIAHOTO 3aco0y.
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=> BuKopucToByBaTH CTPYMEHEBY TPYbKy 3 pe-
rynioaHHam Tucky (Vario Power)

=> [loBepHyTV CTPYMUHHY TPYOKy B NONOXKEH-
Ha ,Mix".
BkasiBka: Takum 4MHOM, Npu exkcnnyarauii
PO34MH MUIAHOTO 3acoby 3MillyeTbes 3i
CTPyMEHeM BOAM.

PekomeHaoBaHi METOAMN OYMLLEHHSA

=> Po3nunnTi HeBenuky KinbkicTb 3acoby ans
YWLLIEHHS1 Ha CyXy MOBEPXHIO Ta 3aULLMTK
LiSiTN (He BUCKXaTK).

=> 3wmwiiTe po34nHeHwnit 6pya CTPyMEHEM Bu-
COKOTO TUCKY.

MpunuHUTK ekcnnyarauito

3BifbHITL BaXinb 3 py4HUM PO3NMIOBaYEM
MantoHok @

3abrokyBaTy Baxiflb Py4HOro MmictoneTy-
posnunioBava.

=> [lbig yac TpuBanux nepeps y poboThbi (no-
Hag 5 xsunuH) anapart cnig sumukatw 0/
OFF* (0/BUMK.).

vV

3akiH4eHHs poboTH

Yeaea!

LlInaHe 8ucoko2o mucky 8i0'edHygamu 8id py4-
HO20 po3nurosada abo NpuCMPOK MinbKu mo-
0i, Koru 8 cucmemi 8idCymHiti muck.

=> [lpu poboTax 3 MUIAHNM 3aCOBOM BCMOKTY-
BarlbHUI LUMaHT ANs MUAHOTO 3acoby ony-
CTUTMW B pe3epByap 3 YUCTOK BOZOH,
YBbIMKHYTVb anapar, nonepeaHb0 3HSBLUN
CTPYMUHHY TpybKy, Ta AasLLK oMy nonpa-
LioBaTW BNPOAOBX 1 XBUIUHM.

3BiNbHITb Baxinb 3 Py4YHUM PO3nnIIOBaYeM
BumknyTn anapat "0/OFF" (0/BUMK.).
3aKpuTn BOAONPOBIAHMWIA KpaH.

HatvcHyTh Ha pyyky posnunioBava, Lwob
3MEHLUUTU TUCK Y CUCTEMI.

Binokpemuti anapart Big BOAONOCTayYaHHs.
0O6epexHO: [pu 3HATTI XMBUIbHOMO abo
BMCOKOHaMIPHOrO LunaHra nig Yac poboTu
MOXXe BUHUKHYTW BUTIK rapsyoi Boau B Mic-
UsiX 3'eqHaHHS.

3abnokyBaTu Baxinb py4HOro nictoneTy-
po3nunioBava.

=> BiTArHiTb MepexeBy LWTeNncesibHy BUMKY.

L A
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TpaHcnopTyBaHHSA

Yeaea!

[Ins 3anobizaHHs HewacHuM sunadkam ma
mpasMy8aHHIO MPpu MpPaHCcropmysaHHi npusna-
Oy cnid nputiHsmu 0o yeaau eacy npurnady (0us.
po3din "TexHi4Hi OaHi").

TpaHcnopTyBaHHsA BPY4HY

MantoHok [

=> BuCOKO NigHATW NPUCTPIN 3a pyyKy Ta nepe-
HeCTW.

Manonok I

=> [punag TArTM 3a pyyky Ans TpaHCnopTy-
BaHHS.

TpaHcnopTyBaHHA TPAHCNOPTHUMMU
3acobamum

=>» 3acbikcyBaTu Npunag Big 3CyHeHHs Ta nepe-
KUAaHHS.

Yeaea!

[ns 3anobieaHHs HewacHuM sunadkam ma
mpasmyeaHH0 npu eubopi micysi 36epieaHHs
npunady cnid nputiHamu 9o ysazu eaey npurna-
0y (Ous. po30in "TexHiyHi aHi").

36epiratu npucTpin

=> BcTaHOBUTM NPUCTPIN Ha PiBHIA NOBEPXHI.

=> HaTtucHyTM po3MuKarnbHy KHOMKY Ha py4HO-
My nicToneTi-po3numioBavi Ta BiAAINUTY BY-
COKOHaMIPHWI LUNaHT Bif Py4HOrO
nictoneTa-po3nunioBaya.

=>» HaxaTtu Ha Kopnyc LWBMAKOPO3'EMHOrO 3'ed-
HaHHS NS BUCOKOHAMIPHOrO LWnaHra B Ha-
MPSIMKY, 3a3Ha4eHOMY CTPIMnKoto, Ta
BUHSATW BUCOKOHAMIPHUI LLUMaHT.

MantoHok

= Cknactv MepexxeBui kabenb, LWnaHr BUCO-
KOro TUCKY Ta Npunagaas Ha anapari.

Mepen TpuBanum 36epiraHHaM, Hanpuknazg

B3VMKY, Cif 4OAATKOBO 3BEPHYTU yBary Ha

BKasiBku B po3aini "dornsa".

3axucT Big MoposiB

Yeaeal
Saxuwamu anapam ma npunadds ei0 Mopo3sy.
Mpvnap Ta npyHaneXHoCTi MOXYTb NOCTPaXaa-
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TV Big MOPO3Y, SIKLLO 3 HUX MOBHICTIO HE CryLle-

HO BOAy. [INs YHWKHEHHS MOLUKOAXKEHb.

=> 3 anapary cnig uinkom suganutu sogy. Bmu-
kaTv anapat 6e3 npuegHaHoro LnaHra BUCo-
Koro Tucky i 6e3 npueaHaHoro BogonocTa-
YaHHs (MakcumMyMm Ha 1 XBUIKMHY) Ta noyeka-
TV JOTW, AOKW MPUMMHUTBLCS BUTIK BOAM 3i
LUMaHry BUCOKOTO TUCKY. BMKHITL anapar.

=> 306epiraTvt NpuUCTpPIN 3 yCima akcecyapamu y
TEennomy NpUMILLIEHHI.

Hornap Ta TexHivyHe

o6cnyroByBaHHS

A O6epexHo!

[1i0 yac nposedeHHs1 6ydb-sKux pobim 3 doans-
0y ma mexHi4H020 00Cy208y8aHHs anapam
C11id BUMKHYmMU, @ Mepexeaul WHYp - sumseamu
3 PO3EeMKU.

Dornag

MNepen poBrvm nepiogoM 36epiraHHs, Hanpu-

Knag y3uMmky:

=> 3HiMIiTb (iNbTP 3i BCMOKTYBANbHOrO LUMAHTy
AN MUIAHOTO 3acoby Ta NpoMwuiiTe oro
MPOTOYHO BOAOHO.

=> BuTArHITb 3 JONOMOrOK0 MocKoryouis Me-
pexeBui QINbTP 3 enemeHTy ANs BOLOMNO-
CTayaHHs Ta NPOMUITE WOr0 Y NMPOTOYHIN
BOZi.

TexHiuHe ob6cnyroByBaHHA

Anapart He noTpebye npodinakTnyHoro obecny-
roBYBaHHS.

3anacHi YacTuHu

BuKopu1CTOBYIiTE ThINbBKM OPUTbIHAMNBHBI 3aMacHi
yacTtmhu pipmm KARCHER. Onuc 3anacHux ya-
CTUH HaNPUKIHLi AaHOT IHCTPYKLIT 3 ekcrinyaTta-
.

[onomora Yy BunagKy Henonapgok

HesHauHi yLUKOAXKEHHS BU MOXETe BUNPaBUTy
CaMOCTilHO 3a JOMOMOrOI0 HACTYMHOTO OrNsAay.
Y cymHiiiHuX Bunagkax, byap nacka, 3seprante-
€51 40 KOMMETEHTHOI Cry»6m TEXHIYHOT NiATPUM-
K.

A\ O6epexHo!

[1id wac nposedeHHs1 byOb-akux pobim 3 doans-
Oy ma mexHiyHo20 0bciy208y8aHHs anapam

€n1i0 BUMKHYmMU, a Mepexesull WHyp - sumsemu

3 po3emku.

PemoHmui pobomu ma pobomu 3 eneKmpuyHu-

MU 8y3/1aMu MOXe 8UKOHY8amu MislbKu ymoeHo-

saxeHa cryxba cepsicH020 06cy208y8aHHs.

MpucTpiii He npautoe

=> [lepeBipTe BiANOBIAHICTb HANPYTW, BKa3aHOi
Yy 3aBOACHKil Tabnuuui, Hanpysi mxkepena
enekTpoeHeprii.

=> [lepeBipnUTh MepexXeBWit kabernb Ha NoLL-
KOIPKEHHSI.

MpucTpii He Npautoe Nig TUCKOM

=> [lepeBipUTH HACTPOIOBAHHS CTPYMUHHOI
Tpy6Ku.

=> BupaneHHs nosiTps i3 npuctpoto: Big'egHa-

TW LL@HT BUCOKOTO TUCKY Bifj PyYHOrO po3-

nunoBaYa. YBIMKHYTW NpUCTPin Ta

rnoyekaTu (He BinbLue 2 XBUMKH), NOKM 3i

LUMaHTy BUCOKOTO TUCKY HE MOYHE BUXOANTU

Boga 6e3 bynbballok noBiTps. BumkHyTy

MPUCTPIN Ta 3HOBY NPUEQHATU PYYHUIN PO3-

nunoBay.

MepeBipnTM NogaBaHHS BOAW.

BuTarite 3 gonomoroto nnockory6uis me-

pexeBuUn inbTp 3 efieMeHTy A4nsa Bogomno-

CTa4yaHHs Ta NPOMUITE NOTO Y MPOTOYHIN

BOA,.

Benuki nepenagu TUcky

= OuncTTU OPCYHKY BUCOKOTO TUCKY: [on-
koto npubpaTu Bpya 3 0TBOpY OPCYHKM Ta
npoMUTK ii cnepeay BOAOH.

=> [lepeBipTe KiNbKiCTb NOAaBaHOI BOAM.

Anapat HerepmMeTUYHUIA

=> He3HauHy HerepMeTUYHICTb anapary 3y-
MOBMEHO TEXHIYHUMM ocobnmsocTsaMu. Mpu
CUMbHIN HErepMeTUYHOCTI 3BEPHITLCA 0
ABTOPUM30BaAHOI Cry0m cepBicHOro obcny-
rOBYBaHHSI.

OuncHuir 3acib He BCMOKTYETLCA

= BukopucToBYyBaTU CTPYMEHEBY TPYOKY 3 pe-
rynoBaHHam Tucky (Vario Power)
MoBepHyTV CTPYMUHHY TPYOKY B NOMOXEH-
He ,Mix".

=> [104MCTUTK INbTP Y BCMOKTYBaIbHOMY
LUMaHry MUAHOTO 3acoby.

=> [lepeBipUT BCMOKTYBaNbHWN LUMAHT AN
MUIHOTO 3acoby Ha nepervHu.

vV
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TeXHi4Hi xapakTepucTUKu

K 3.200
K 4.200
K 5.200

EnekTpuyHi 3'egHaHHA

Hanpyra 230 \
1~50 Hz

3aranbHa noTyxHicte | 1,7 | 19 | 21| kW

Knac 3axucty |

CTyniHb 3axucty IP X5

3anobixHuK (iHepLiiHWiA 10 A

Mogaya Boaun

Twuck, Wo nogaeTbes 0,8 MMa

(makc.)

TemnepaTypa CTpyMeHst 40 °C

(makc.)

O6’em, O noaaeTbes 10 nixs.

(min).

Makc. Bucota 0,5 M

BCacyBaHHs!

PoGoui xapakTepucTukm

Pob6ounin Tuck 11| 12 |12,5| MlMa

Makc. gonyctumui Tuck | 12 | 13 | 14 | MMa

MpopykTuBHiCcTb Hacoca, | 6,3 | 6,7 | 7,5 | n/xB.
BoAa

O6’em nopaui, 3acobu 0,3 n/xs.
ANS YNLLEHHSI

PeakTuBHa cuna py4Horo 15 H
po3nuntoBava

Po3mipu Ta Bara

HoBxnHa 516 MM
WwnpmHa 295 MM
Bucota 282 MM
Bara, y rotoHoCTi 80 12,2{12,7(13,1] «r
poboTu Ta 3 akcecyapamu

3HayeHHA BCTaHOBIEHO 3rigHO CTaHAapTy
EN 60335-2-79

3HayeHHs Bibpauii pyka- <25 m/c?
nneve

Hebesneka K 0,3 m/c?
PiseHb wymy Lys 75 | 75| 77 | ab(A)
Heb6eaneka K, 3| 3| 3 |ab(A)

PieHb noTyxHocTi wymy| 91 | 91 | 92 |ab(A)
Lya * Hebesneka Ky,

Moxnuei 3miHu y koHCcmpykyii npucmpoto!

UK-10

3asBa npv BiANOBIAHICTbL
€BponencbKoro cnisToBapucTea

Linm My noBiZoMnsieMo, LU0 HUXYe 3a3HaveHa
MallMHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLi Ta KOH-
CTPYKTUBHOTO BUKOHAHHS, @ TaKOX Y BUMYLLEHO|
y npogax mogeni, Bignosigae cnewiansHuM
OCHOBHVM BMMOraMm oo 6eaneku Ta 3axucty
3[10pOB'st NPeACTaBMNEHMX HkYe anpekTus €C.
Y BunagKy Hey3rofKeHoi 3 HaMy 3MiHU MaLLMHU
LS 3asiBa BTpayae CBO cuny.

MpoaykT: OuuLLyBaYy BUCOKOTO TUCKY
Twn: 1.637-xxx, 1.630-xxx
BipnosigHa aupektuea €C

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2004/108/€C

2000/14/€C

MpuknagHi rapMoHi3yrodi HopmMu

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

3acTocoByBaHMI MeTOA OLiHKM
BiANOBiQHOCTI

2000/14/€C: OonoBHeHHs V

PiBeHb noTtyxHocTi dB(A)

K 3.200 | K4.200 | K 5.2xx
BumipsiHmia: 88 87 90
["apaHTOBaHMi: 91 91 92

Ti, xT0 nignucanucsa gitoTe 3a 3aNUTOM Ta Jopy-
YEHHSIM KEPIBHULTBA.

Vs

A
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOBHOBAXEHWI MO JOKYMEHTaLii:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/03/01
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A

Alfred Karcher Ges.m.b.H.
Lichtblaustrake 7

1220 Wien

= (01) 250 600

AUS

Karcher Pty. Ltd.

40 Koornang Road
Scoresby VIC 3179
= (03) 9765 - 2300

B/LUX
Karcher N.V.
Industrieweg 12
2320 Hoogstraten
T B: 0900 10027
LUX: 0032 900 10027

BR

Karcher Industria e Comércio Ltda.
Av. Prof. Benedicto Montenegro 419
CEP 13.140-000 - Paulinia - SP
= 0800 176 111

CDN

Karcher Canada Inc.

6975 Creditview Road Unit #2
Mississauga, Ontario L5N 8E9
= 1-800-465-4980

CH

Karcher AG
Industriestrale 16
8108 Dallikon

T 0844 850 863

cz

Karcher spol s r.0.
Modletice ¢.p. 141

251 01 Ri¢any u Prahy
= 0323606014

D

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Service-Center Gissigheim

Im Gewerbegebiet 2

97953 K6nigheim-Gissigheim
= (07195) 903 2065

DK

Karcher Rengeringssystemer A/S
Gejlhavegard 5

6000 Kolding

= 70206 667

E

Karcher S.A.

Pol. Industrial Font del Radium
Calle Doctor Trueta 6-7

08400 Granollers (Barcelona)
= 902170 068

F

Karcher S.A.S.

5 Avenue des Coquelicots
Z.A. des Petits Carreaux
94865 Bonneuil-sur-Marne
= (01)43996 770

FIN

Karcher OY
Yrittajantie 17
01800 Klaukkala
T 0207 413600

GB

Karcher(UK) Limited
Kércher House
Beaumont Road
Banbury

Oxon, OX16 1TB
T 01295752200

GR

Karcher Cleaning Systems A.E.
31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str.

13671 Acharnes

T 210-2316 153

H

Karcher Hungaéria Kit
Tormasrét ut 2.

2051 Biatorbagy

T (023) 530 640

HK

Karcher Limited

Unit 10, 17/F.

APEC Plaza

49 Hoi Yuen Road
Kwun Tong, Kowloon
T (02) 357-5863

|

Karcher S.p.A.

Via A.Vespucci 19
21013 Gallarate (VA)
T 848-998877

IRL

Karcher Ltd

C1 Centrepoint Business Park
Oak Road

Dublin 12

= (01)4097777

KOR

Karcher (Korea) Co. Ltd.

162 Gukhoe-daero

(872-2 Sinjeong-Dong)

Seoul, Korea

T 02-322-6588, A/S.1544-6577

MAL

Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd.
No. 8, Jalan Serindit 2

Bandar Puchong Jaya

47100 Puchong, Selangor

T (03)58821148

MEX

Karcher México, SA de CV
Av. Gustavo Baz No. 29-C
Col. Naucalpan Centro
Naucalpan, Edo. de México
C.P. 53000 México

= 018000241313

N

KarcherAS
Stanseveien 31
0976 Oslo

= 24177700

NL

Karcher BV
Postbus 474

4870 AL Etten-Leur
T 0900-33 444 33

NZ

Karcher Limited

12 Ron Driver Place
East Tamaki, Auckland
= (09) 274-4603

P

NEOPARTS II-Equipamentos, S.A.

Av. Infante D. Henrique, Lote 35
1800-218 Lisboa
T 218558300

PL

Karcher Sp.zo.0.
Ul. Stawowa 140
31-346 Krakow

= (012)6397-222

PRC

Karcher Cleaning Systems Co., Ltd.
Part B, Building 30,

No. 390 Ai Du Road

Shanghai Waigaoquiao 200131
= (021)5046-3579

RO

Karcher Romania s.r.|.
Sos. Odaii Nr. 439
013606 Bucuresti
= 0372709001

RUS

000 «Kepxep», yn.
AnekTpo3saBoAckas, 4.27,
ctp.2, 107023 Mockea
T (495)2283945

S

Kércher AB
Tagenevagen 31
42502 Hisings-Karra
= (031)577-300

SGP

Karcher Asia Pacific Pte. Ltd.
5Toh Guan Road East
#01-00 Freight Links
Express Distripark
Singapore 608831

T 6897-1811

SK

Karcher Slovakia, s.r.0.
Beniakova 2

94901 Nitra

T 0376555798

TR

Karcher Servis TicaretA.S.
Mahmutbey Mahallesi istog
Petrol Plaza C-Blok Kat: 2-3
Bagcilar/34218STANBUL
T 02126594369

TWN

Karcher Limited

5F/6.No.7 ,Wu-Chuan 1stRd
Wu-Ku Industrial Zone
Taipei County

T (02)2299-9626

UA

Karcher Ukraine
Kilzevadoroga, 9
03191, Kyiv

T (044)5947575

UAE

Karcher FZE

P.O. Box 17416
Jebel Ali Free Zone
Dubai, U.A.E.

= (04)8861177

USA

Alfred Karcher, Inc

2170 Satellite Blvd

Suite 350

Duluth, GA 30097

T 678-935-4545;877-527-2437

ZA

Kércher (Pty.) Limited
144 Kuschke Street
Meadowdale
Edenvale 1614

= (011)574-5360

KARCHER

www.karcher.com

01-2012
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